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PREFACE 

IT is undoubtedly a surprising fact that down to the pre
sent time no history of Sanskrit literature as a whole 
has been written in English. For not only does that 
literature pm,sess much intrinsic merit, but the light it 
sheds on the life and thought of the poJ:lulation of our 
Indian Empire ought to have a peculiar interest for the 
British nation. Owing chiefly to the lack of an adequate 
account of the subject, few, even of the young men 
who leave these shores every year to be its Iuhtre rulers, 
possess any connected information about the litera
ture in which the civilisation of Modern India can be 
traced to its sources, and without which that civilisation 
cannot be fully understood. It was, therefore, with the 
greatest pleasure that I accepted Mr. Gosse's invitation 
to contribute a volume to this series of Literatures oj 
the World,· for this appeared to me to be a peculiarly 
good opportunity for diffusing information on a subject 
in which more than twenty years of continuous study 
and teaching had instilled into me an ever-deepening 
interest. 

Professor Max Muller's valuable History of Ancient 
Sanskrit Literature is limited in its scope to the Vedic 
period. It has long been out of print; and Vedic re
search has necessarily made great strides in the forty 
years which have elapsed since its publication. 

The only book accessible to the English reader on 
v 
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the histo-ry o,f Sanskrit literature in general has hitherto 
been the translation of Professor Weber's Academical 
Lectures on Indian Li'terature, as delivered nearly half a 
century ago at Berlin. The numerous and often very 
lengthy notes in this work supply the results of research 
during the next twenty-five years ; but as these 'notes often 
modify, or even cancel, the statements of the unaltered 
original text of 1852, the result is bewildering to the 
student. Much new light has been thrown on various 
branches of Sanskrit literature since 1878, when the last 
notes were added to this translation, which, moreover, is 

· not in any way adapted to the wants of the general reader. 
Tl1e only work on the subject appealing to the latter is the 
late Sir M. Monier-Williams's Indian Wzsdom. That book, 
however, although it furnishes, in addition to the trans
lated specimens, some account of the chief departments 
of Sanskrit literature, is not a history. There 1s thus 
distinctly a twofold demand in this country for a history 
of Sanskrit literature. The student is in want of a guide 
setting forth in a clear and trustworthy manner the 
results of research down to the present time, ·and the 
cultivated English reader looks for a book presenting in 
an intelligible and attractive form inforniation which 
must have a special interest to ps owing to our close 
relations with India. 

To lack of space, no less than to the scope of the 
present series, is due the exclusion of a· full account of 
the technical literature of law, science, and art, which ' 
contains much that would interest even the general 
reader ; but the brief epitome given in the Appendix 
will, I hope, suffice to direct the student to all the most 
important authorities. 

As to the bibliographical notes, I trust that, thougli 
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necessarily restricted in extent, they will enable the 
student to find all further information he may want on 
matters of detail; for instance, the evidence for approxi
mate dates, which had occasionally to be summarily 
stat~d even in the text. 

In writing this history of Sanskrit literature, I have 
dwelt more on the life and thought of Ancient India, 
which that literature embodies, than would perhaps have 
appeared necessary in the case of a European literature. 
This I have done partly because Sanskrit literature, as 
representing an independent civilisation entirely different 
from that of the West, requires more explanation than 
most others ; and partly because, owing to the remark
able continuity of Indian culture, the religious and social 
institutions of Modern India are constantly illustrated by 
those of the past. 

Besides the above-mentioned works of Professors Max 
Miiller and Weber,- I have made considerable use of 
Professor L. von Schroeder's excellent Jndiims Lz'tera
tur und Cultur (1887). I have further consulted in one 
way or another nearly all the books and monographs 
mentioned in the bibliographical notes. Much of what 
I have written is also based on my own studies of San
skrit literature. 

All the quotations which I have given by way of illus
tration I have myself carefully selected.Jrom the original 
works. Excepting the short extracts on page 333 from 
Cowell and Thomas's excellent translation of the Harsha
clzarita, all the renderings of these are my own. - In my 
versions of Rigvcdic stanzas I have, however,· occasionally 
borrowed a line or phrase from Griffith, Nearly all my 
renderings are as close as the use of metre permits. I 
!Javc endeavoured to reproduce, as far as possible, the 
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measures of the origirial, except in the quotations from 
the dramas, where I have always employed blank verse. 

· 1---have throughout refrained from rhyine, as misrepre· 
' senting the original Sanskrit. 

· · In the transliteratien of Sanskrit words I have been 
guided by the desire· to avoid the use of letters which 
might mislead those who do not know Sanskrit. I have 
therefore departed in a few particulars from the system 
on which Sanskrit scholars are now almost unanimously 
agreed, and which I otherwise follow myself. Hence for c 
and ch I have written ck and chh respectively, though in the 
rare cases where these two appear in combination I have 
retained celt (instead of cltchh). I further use sh for the 
lingual f, and f for the palatal !, and ri for the vowel r· 
I have not thought it necessary to distinguish the guttural 
nand the palatal fl by diacritical marks, simply printing, 
for instance, anga and pancha. The reader who is un· 
acquainted with Sanskrit will thus pronounce all words 
correctly by simply treating all the consonants as in 
English; rememb~dng only that the vowels should be 
sounded as in Italian, <tnd that e and o are always long. 

I am indebted for some suggestions to my friend Mr. 
F. C. S. Schiller, F~llow and Tutor of Corpus Christi 
College, who looked through the final proof of the_ 
chapter on Philosophy. To my pupil Mr. A. B. K,eith, 
Boden Sanskrit scholar and Classical scholar of Balliol, 
who has read all the final proofs with great care, I owe 
not only the removal of a number of errors of the press, 
but also several valuable criticisms regarding matters 
of fact. 

107 BANBURY ROAD, 0XFORD1 

D~aml>er 11 1899. 
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A HISTORY OF 

SANSKRIT LITERATURE 

CHAPTER I 

INTRODUCTORY 

SJXCE the Renaissance there has been no event of such 
world-wide significance in the history of culture as the 
discovery of Sanskrit literature in the latter part of 
the eighteenth century. After Alexander's invasion, the 
Greeks became to some extent acquainted with the 
:~arning of the Indians ; the Arabs, in the Middle Ages, 
introduced the knowledge of Indian science to the 
\Vest; a few European missionaries, from the sixteenth 
century onwards, were not only aware of the existence 
of, but also acquired some familiarity with, the ancient 
hnguage of India; and Abraham Roger even translated 
the Sanskrit pod Bhartrihari into Dutch as early as 
rusr. Nevertheless, till about a hundred and twenty 
years ago there was no authentic information in 
Europe about the existence of Sanskrit literature, but 
only vague surmise, finding expression in stories about 
the wisdom of the Indi .. ns. The enthusiasm with which 
\' oltaire in his Essai sur les 11-!ceurs et t' Espn"t des 
Nations gn:clcd the lore of the Ezour Vedam, a work 

A 
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brought from India and introduced to his notice in 
the middle of the last c~ntury, ·was premature. For 
this work was later proved to be a forgery made in 
the seventeenth century by a Jesuit missionary. The 
scepticism justified by this fabrication, and indulged in 
\Vhen the discovery of the genuine Sanskrit literature 
was announced, survived far into the present century. 
Thu~1 ,Dugald Stewart, the philosopher, wrote an essay 
in which he endeavoured to prove that not only 
Sanskrit literature, but also the Sanskrit language, was 
a forgery made by" the crafty Brahmans on ·the model 
of Greek after Alexa·nder's conquest. Indeed, this view 
was elaborately defended by a professor at Dublin as 
late as the year 1838. · 

The· first impulse to the study of Sanskrit was given 
by: the practical administrative needs of our Indian 
possessions. Warren Hastings, at that time Governor
General, clearly seeing the advantage of ruling the 
Hindus as far as possible according to their own laws 
and customs, caused a number of Brahmans to prepare 
a digest based on the best ancient Indian legal autho
rities. An English version of this Sanskrit compilation, 
made through the medium of a Persian translation, 
was published in 1776. The introduction to this work, 
besides giving specimens of the Sanskrit script, for the 
first time supplied some trustworthy information about 
the ancient Indian language and literature. The earliest 
step, however, towards making Europe acquainted with 
actual Sanskrit writings was taken by Charles Wilkins, 
who, having, at the instigation of Warren Hastings, 
acquired a considerable knowledge of Sanskrit at 
Benares, published in 1785 a translation of the Blut,ra
vad-gitii, or The Song of the A dorab!e One, and two years 
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later, a version of the well-known collection of fables 
entitled Hitopadefa, or Friendly Advice. 

Sir WILLIAM Jmms (1746-94) was, however, the 
pioneer of Sanskrit studies in the West. It was this 
brillianf and many-sided Orientalist who, during his 
too brief career of eleven years in India, first aroused 
a keen interest in the study of Indian antiquity by his 
unwearied literary activity and by the foundation of the. 
Asiatic Society of Bengal in 1784. Having rapidly ac
quired an accurate.knowledge of Sanskrit, he published in 
1789 a translation of ~akuntalii, the finest Sanskrit drama, 
which was greeted with enthusiasm by such judges as 
Herder and Goethe. This was followed by a trans
lation of the Code of .Manu, the most important of the 
Sanskrit law-books. To Sir William Jones also belongs 
the credit of having been the first man who ever printed 
an edition of a Sanskrit text. This was a short lyrical 
poem entitled lj.itusm!zhiira, or Cycle of th.e Seasons, pub
lished in 1792. 

\Ve next come to the great name of HENRY THOMAS 
COLEBROOKE (1765-1837), a man of extraordinary in
dustry, combined with rare clearness of intellect and 
sobriety of judgment. The first to handle the Sanskrit 
language and literature on scientific principles, he pub
lished many texts, translations·, and essays dealing with 
almost every branch of Sanskrit learning, thus laying 
the solid foundations on which later scholars have 
built. 

While Colebrooke was beginning his literary career 
in India during the opening years of the century, the 
romance of war led to the practical knowledge of Sans
krit being introduced on the Conti~1ent of Europe. 
Ar.EY.A:\DEH IIAMILTON (r765-1824)1 an Englishman who 
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had acquired a good knowledge of Sanskrit in India, 
happened to be passing through France on his way home 
in r8o2. Hostilities breaking out afresh just then, a 
decree of Napoleon, directed against all Englishmen in 
the country, kept Hamilton a prisoner in Paris. Dur
ing his long involuntary stay in that city he taught Sans
krit to some French scholars, and especially to the 
German romantic poet FRIEDRICH SCHLEGEL. One of 
the results of these studies was the publication by 
Schlegel of his work On tlze Language and Wisdom of 
the Indians(r8o8). This book produced nothing less than 
a revolution in the science of language by the introduc
tion of the comparatiYe and the historical method. It 
led to the foundation of the science of comparative 
philology by FRANZ BOPP in his treatise on the conjuga
tional system of Sanskrit in comparison with that of 
Greek, Latin, Persian, and German (r8r6). Schlegel's 
work, moreover, aroused so much zeal for the study of 
Sanskrit in Germany, that the vast progress made since 
his day in this branch of learning has been mainly due to 
the labours of his countrymen. 

In the early days of Sanskrit studies Europeans 
became acquainted only with that later phase of the 
ancient language of India which is familiar to the Pan
dits, and is commonly called Classical Sanskrit. So it 
came about that the literature composed in this dialect 
engaged the attention of scholars almost exclusively 
down to the middle of the century. Colebrooke had, 
it is true, supplied as early as x8o5 valuable information 
about the literature of the older period in his essay 011 
the Vedas. Nearly a quarter of a century later, F. RosE::-:, 
a German scholar, had conceived the plan of making this 
more ancient literature known to Europe from the rich 
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collection of manuscripts at the East India House; and 
his edition of the first eighth of the Rigveda was actually 
brought out in 1838, shortly after his premature death. 
But it was not till RUDOLF ROTH (r821-95), the founder 
of Vedic philology, published his epoch-making little 
book On the Literature and History of the Veda in 1846, 
that the studies of Sankritists received a lasting impulse 
in the direction of the earlier and more important litera
ture of the Vedas. These studies have since been pro
secuted with such zeal, that nearly all the most valu
able "'orks of the Vedic, as well as the later period, 
have within the last fifty years been made accessible in 
thoroughly trustworthy editions. · 

In judging of the magnitude of the work thus accom
plished, it should be borne in mind that the workers 
have been far fewer in this than in other analogous fields, 
while the literature of the Vedas at least equals in extent 
what survives of the writings of ancient Greece. Thus 
in the course of a century the whole range of Sanskrit 
literature, which in quantity exceeds that of Greece and 
Rome put together, has been explored. The great bulk 
of it has been edited, and most of its valuable productions 
have been translated, by competent hands. There has 
long been at the service of scholars a Sanskrit dictionary, 
larger and more scientific than any either of the classi
cal languages yet possesses. The detailed investigations 
in every department of Sanskrit literature are now so 
numerous, that a comprehensive work embodying the 
results of all these researches has become a necessity. 
An encyclop<edia covering the whole domain of Indo
Aryan antiquity has accordingly been planned on a more 
extensive scale than that of any similar undertaking, and 
b now being published at Strasburg in parts, contributed 
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to by about thirty specialists of various nationalities. By 
the tragic death, in April 1898, of its eminent editor, 
Professor BOHLER of Vienna, Sanskrit scholarship has 
sustained an irreparable loss. The work begun by 
him is being completed by another vet y distinguished 
Indianist, Professor KIELHORN of GOttingen. 

Althoug11 so much of Sanskrit literature has already 
been published, an examination of the catalogues of 
Sanskrit manuscripts, of which an enormous number are 
preserved in European and Indian libraries, proves 
that there are still many minor works_ awaiting, and 
likely to repay, the labours of an editor. 

The study of Sanskrit literature deserves far more 
attention than it Ius yet received in this country. For 
in that ancient heritage the languages, the religious and 
intellectual life and thought, in short, the whole civilisa
tion of the Hindus, who form the vast majority of the 
inhabitants of our Indian Empire, have their roots. 
Among all the ancient literatures, that of India is, more
over, undoubtedly in intrinsic value and <esthetic rr.erit 
second only to that of Greece. To the latter it is, as a 
source for the study of human evolution, even superior. 
Its earliest period, being much older than any product of 
Greek literature, presents a more primitive form of belief, 
and therefore gives a clearer picture of the development 
of religious ideas than any other literary monument of 
the world. Hence it came about that, just as the dis
covery of the Sanskrit language led to the foundation of 
the science of Comparative Philology, an acquaintance 
with the literature of the Vedas resulted in the foundation 
of the science of Comparative Mythology by ADALBERT 
l(UHN and 1\IAx MOLLER. 

Though it has touched r.xcellence in most of it~ 
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branches, Sanskrit literature has m:tinly achieved great
' ness in religion :tnd philosophy. The Indians are the 
only division of the Indo-European family which has 
created a great national religion-Brahmanism-and a 
great world-religion-Buddhism; while all the rest, far 
from displaying originality in this sphere, have long since 
adopted a foreign faith. The intellectual life of the 
Indians has, in fact, all along been more dominated by 
religious thought than that of any other race. The 
Indians, moreover, developed independently several 
systems of philosophy which bear evidence of high 
speculative powers. The great int~rest, however, which 
these two subjects must have for us lies, not so much in 
the results they attained, as in the fact that every step in 
the evolution of religion and philosophy can be traced in 
Sanskrit literature. · 

The importance of ancient Indian literature as a 
whole largely consists in its originality. Naturally 
isolated by its gigantic mountain barrier in the north, 
the Indian peninsula has ever since the Aryan invasion 
formed a world apart, over which a unique form of 
Aryan civilisation rapidly spread, and has ever since 
prevailed. When the Greeks, towards the end of the 
fourth century B.c., invaded the North-West, the Indians 
had already fully worked out a national culture of their 
own, unaffected by foreign influences. AI:Id, in spite of 
successive waves of invasion and conquest by Persians, 
Greeks, Scythians, Muhammadans, the national develop
ment of the life and literature of the Indo-Aryan race 
remained practically unchecked and unmodified from 
without down to the era of British occupation. No 
other branch of the Indo-European stock has experien-ced 
an i;;olat<.:d evolution like thi~ No other country exce;)t 
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China can trace back its language and literature, its reli
gious beliefs and rites, its domestic and social customs, 
through an uninterrupted development of more than 
three thousand years. 

A few examples will serve to illustrate this remark
able co.ntinuity in Indian civilisation. Sanskrit is still 
spoken as the tongue of the learned by thousands of 
Brahmans, as it was centuries before our era. Nor .has 
it ceased to be used for literary purposes, for many 
books and journals written in the ancient language are 
still produced. The copying of Sanskrit manuscripts 
is still continued in hundreds of libraries in India, unin
terrupted even by the introduction of printing during 
the present century. The Vedas are still learnt by 
heart as they were long before the invasion of Alex
ander, and could even now be restored from the lips of 
religious teachers if every manuscript or printed copy 
of them were destroyed. A Vedic stanza of immemorial 
antiquity, addressed to the sun-god Savitri, is still recited 
in .the daily worship of the Hindus. The god Vishryu, 
adored more than 3000 years ago,· has countless votaries 
in India at the present day. Fire is still produced for 
sacrificial purposes by means of two sticks, as it was in 
ages even more remote. The wedding ceremony of the 
modern Hindu, to single out but one social custom, is 
essentially the same as it was long before the Christian 
era. 

The history of ancient Indian literature naturally. 
falls into two main periods. The first is the Vedic, which 
beginning perhaps as early as 1500 B.C., extends in its 
latest phase to about 200 B.c. In the former half of the 
Vedic age the character of its literature was creative and 
poetical, while the centre of culture lay in the territory 
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of the Indus and its tributaries, the modern Pan jab; in 
the latter half, literature was theologically speculative in 
matter and prosaic in form, while the centre of intellec
tual life had shifted to the valley of the Ganges. Thus 
in the course of the Vedic age Aryan civilisation had 
overspread the whole of Hindustan Proper, the vast tract 
extending from the mouths of the Indus to those of the 
Ganges, bounded on the north by the Himalaya, and on 
the south by the Vindhya range. The second period, con
current with the final offshoots of Vedi~ literature and 
closing with the Muhammadan conquest after Iooo A.D., 

is the Sanskrit period strictly speaking. In a certain 
sense, owing to the continued literary use of Sanskrit, 
mainly for the composition of commentaries, this period 
may be regarded as coming down to the present day. 
During this second epoch Brahmanic culture was intro
duced into and overspread the southern portion of the 
continent called the Dekhan or 11 the South." In the 
course of these two periods taken together, Indian 
literature attained noteworthy results in nearly every 
department. The Vedic age, which, unlike the earlier 
epoch of Greece, produced only religious works, reached 
a high standard of merit in lyric poetry, and later made 
some advance towards the formation of a prose style. 

The Sanskrit period embracing in general secular 
subjects, achieved di~tinction in many branches of litera
ture, in national a<; well as court epic, in lyric and 
especially didactic poetry, in the drama, in fairy tales, 
fables, and romances. Everywhere we find much true 
poetry, the beauty of which is, however, marred by 
obscurity of style and the ever-increasing taint of artifi
ciality. But this period produced few works which, 
rcg;1rdcd a~- a whole, are dominated by a sense of 
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harmony and proportion. Such considerations have had 
little influence on the <esthetic notions of India. The 
tendency has been rather towards exaggeration, mani• 
festing itself in all directions. The almost incredible 
development of detail in ritual observance; the extra
ordinary excesses of asceticism; the grotesque represen· 
tations of mythology in art; the frequent employment 
of vast numbers in description; the immense bulk of the: 
epics; the unparalleled conciseness of one of the form~ 
of prose; the huge compounds habitually employed in 
the later style, are among the more striking manifesta
tions of this defect of the India11. mind. 

In various branches of scientific literature; in phone
tics, grammar, mathematics, astronomy, medicine, and 
law, the Indians also achieved notable results. In some 
of these subjects their attainments are, indeed, far in 
advance of what was accomplished by the Greeks. 

History is· the one weak spot in Indian literature. It 
1s, in fact, non-existent. The total lack of the historical 
sense is so characteristic, that the whole course of · 

. ~anskrit literature is darkened by the shadow of this 
defect, suffering as it does from an entire absence of 
exact chronology. So true is this, that the very date 
of K.ALIDA.SA, the greatest of Indian poets, was long a 
matter of controversy within the limits of a thousand 
years, and is even now doubtful to the extent .of a century 
or two. Thus the dates of Sanskrit authors are in the 
vast majority of cases only known approximately, having 
been inferred from the indirect evidence of interdepen
dence, quotation or allusion, development of language or 
style. As to the events of their lives, we usually know 
nothing at all, and only in a few cases one or two 
general facts, . Two causes seem to have con1binecl to 
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bring about this remarkable result. In the first place,_ 
early India wrote no history because it never made any. 
The ancient Indians never went through a struggle for 
life, like the Greeks in the Persian and the Romans in the 
Punic wars, such as would have welded their tribes into 
a nation and developed political greatness. Secondly, 
the Brahmans, whose task it would naturally have been 
to record great deeds, had early embraced the doctrine 
that all action and existence are- a positive evil, and could 
therefore have felt but little inclination to chronicle his
torical events. 

Such being the case, definite dates do not begin to 
appear in Indian literary history till about soo A.D. The 
chronology of the Vedic period is altogether conjectural, 
being based entirely on internal evidence. Three main 
literary strata can be clearly distinguished in it by dif
ferences in language· and style, as well as in religious 
and social views. For the development of each of these 
strata a reasonable length of time must be allowed ; but 
all we can here hope to do is to approximate to the 
truth by centuries. The lower limit of the second Vedic 
stratum cannot, however, be fixed later that soo B.c., 
because its latest doctrines are presupposed by Buddhism, 
and the date of the death of Buddha has been with a 
high degree of probability calculated, from the recorded 
dates of the various Buddhist councils, to be 480 n.c. 
With regard to the commencement of the Vedic :tge, 
there seems to have been a decided tendency among 
Sanskrit scholars to place it too high. 2000 B.C. i'l 
commonly represented as its starling-point. Supposing 
this to be correct, the truly vast period of ISoO years is 
required to account for a development of language and 
th(Jught hardly greater than that between the Homeric 
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and the Attic age of Greece. Professor Max MUller's 
earlier estimate of 1200 B.c., formed forty years ago, 
appears to be much nearer the mark. A lapse of three 
centuries, say from 1300-Iooo B.c., would amply account 
for the difference between what is oldest and newest in 
Vedic hymn poetry. Considering that the affinity of the 
oldest form of the Avestan language with the dialect of 
the Vedas is already so great that, by the mere applica
tion of phonetic Jaws, whole Avestan stanzas may be 
translated word for word into Vedic, so as to produce 
verses correct not only in form but in poetic spirit; con
sidering further, that if we knew the Avestan language at 
as early a stage as we know the Vedic, the former would 
necessarily be almost identical with the latter, it is im
possible to avoid the conclusion that the Indian branch 
must have separated from the Iranian only a very 
short time before the beginnings of Vedic literature, and 
can therefore have hardly entered the North-West of 
India even as early as 1500 B.C. All previous estimates 
of the antiquity of the Vedic period have been outdone 
by the recent theory of Professor Jacobi of Bonn, who 
supposes that period goes back to at least 4oqp B.c. This 
theory is based on astronomical calculations connected 
with a change in the beginning -of the seasons, which 
Professor Jacobi thinks has taken place since the time 
of the Rigveda. The whole estimate is, however, in
validated by the assumption of a doubtful, and even 
improbable, meaning in a Vedic word, which forms the 
very starting-point of the theory. Meanwhile we must 
rest content with the certainty that Vedic literature in 
any case is of considerably higher antiquity than that 
of Greece. 

For the post-Vedic period we have, in addition to the 
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results of internal evidence, a few landmarks of general 
chronological importance in the visits of foreigners. The 
earliest date of this kind is that of the invasion of India 
by Alexander in 326 B.C. This was followed by the 
sojourn in India of various Greeks, of whom the most 
notable was MEGASTHENES. He resided for some years 

·about 300 B.c. at the court of Pataliputra (the modern 
Patna), and has left a \·aluable though fragmentary 
account of. the contemporary state of Indian society. 
Many centuries later India was visited by three Chinese 
Buddhist pilgrims, FA HIAN (399 A.D.), HIOlJEN THSANG 
(630-645), and I TSING (671-695). The records of their 
travels, which have been preserved, and are all now trans
lated into English, shed much light on the social con
ditions, the religious thought, and the Buddhist antiquities 
of India in their day. Some general and specific facts 
about Indian literature also can be gathered from them. 
Hiouen Thsang especially supplies some important state
ments about contemporary Sanskrit poets. It is not till 
his time that we can say of any Sanskrit writer that he 
was alive in any particular year, excepting only the three 
Indian astronomers, whose exact dates in the fifth and 
sixth centuries have been recorded by themslves. It was 
only the information supplied by the two earlier Chinese 
writers that made possible the greatest arch::eological 
discovery of the present century in India, that of the 
site of Buddha's birthplace, Kapila-vastu, identified in 
December 1896. At the close of our period we have the 
very valuable account of the country at the time of the 
Muhammadan conquest by the Arabic author ALBERUNI, 
who wrote his India in 1030 A.D. 

It is evident from what has been said, that before 
500 A.D. literary chronology, even in the Sanskrit period, 
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is almost entirely relative, priority or posteriority being 
determined by such criteria as development of style or 
thought, the mention of earlier authors by name, stray 
political references as to the· Greeks or to some well
known dynasty, and allusions to astronomical facts which 
cannot have been known before a certain epoch. Recent 
research, owing to increased specialisation, has made 
considerable progress towards greater chronological de
finiteness. More light will doubtless in course of time 
come from the political history of early India, which 
is being reconstructed, with great industry and ability, 
by various distinguished scholars from the evidence of 
coins, copper-plate grants,· and rock or pillar inscrip
tions. These have been or are being published in the 
Corpus Inscripti'omem Indzi:anem, the Epigraphia Indica, 
and various journals devoted to the study of Indian 
antiquities. The rise in the study of epigraphy during 
the last twenty years has, indeed, already yielded some 
direct information of importance about the literary and 
religious history of India, by fixing the date of some 
of the later poets as well as by throwing light on 
religious systems ard whole classes of literature. Thus 
some metrical inscriptions of considerable length have 
been deciphered, which prove the existence of court 
poetry iz:1 Sanskrit and vernacular dialects from the first 
century of our era onwards. No direct evidence of this 
fact had previously been known. 

The older inscriptions are also important in con
nection with Sanskrit literature as illustrating both the 
early history of Indian writing and the state of the 
language at the time. The oldest of them are the rock 
and pillar inscriptions, dating from the middle of the 
third century n.c., of the great Buddhist king ;\<;-OKA. 
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who ruled over Northern India from 259 to 222 B.C., 

and during whose reign was held the third Buddhist 
council, at which the canon of the Buddhist scriptures 
was probably fixed. The importance of these inscrip
tions can hardly be over-rated for the value of the in
formation to be derived from them about the political, 
religious, and linguistic conditions of the age. Found 
scattered all over India, from Girnar (Giri-nagara) in 
Kathiawar to Dhauli in Orissa, from Kapur-di-Giri, north 

·of the Kabul river, to Khalsi, they have been reproduced, 
deciphered, and translated. One of them, engraved on 
a pillar erected by A«;:oka to commemorate the actual 
birthplace of Buddha, was discovered .only at the close 
of 1896. 

These A~oka inscriptions are the earliest records 
of Indian writing. The question of the origin and age 
of writing in India, long involved in doubt and contro
versy, has been greatly cleared up by the recent palceo
graphical researches of Professor BUHLER. That great 
scholar has shown, that of the two kinds of script known 
in ancient India, the one called Kharosh{M, employed 
in the country of Gandhara (Eastern Afghanistan and 
Northern Panjab) from the fourth century B.c. to 
zoo A.D., was borrowed from the Aramaic type of 
Semitic writing in use during the fifth century B.C. It 
was always written from right to left, like its original. 
The· other ancient Indian script, called Brahmz, is, as 
Biihler shows, the true national writing of India, because 
all later Indian alphabets are descended from it, however 
dissimilar many of them may appear at the present day. 
It was regularly written from left to right; but that this 
was not· its original direction is indicated by a coin of 
the fourth century B.c., the inscription on which runs 
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from right to left. Dr. Biihler has shown that this 
writing is based on the oldest Northern Semitic or 
Phcenician type, represented on Assyrian weights and 
on the 1Ioabite. stone, which dates from about 890 B.c. 
He argues, with much probability, that it was introduced 
about 8oo B.C. into· India by traders coming by way of 
Mesopotamia. 

References to writing in ancient Indian literature are, 
it is true, very rare and late ; in no case, perhaps, earlier 
than the fourth century B.c.; or not very long before the 
date of the As:oka· inscriptions. Little-weight, however, 
can be attached to the argtmzentum ex silentio in this 
instance. For though writing has now been extensively 
in use for an immense period, the native learning of the 
modern Indian is still based on oral tradition. The 
sacred scriptures as well as the sciences can only be 
acquired from the lips of a teacher, not from a manu
script; and as only memorial knowledge is accounted 
of value, writing and MSS. are rarely mentioned. Even 
modern poets do not wish to be read, but cherish the 
hop~ that their works may be recited.- This immemorial 
practice,· indeed, shows that the beginnings of Indian 
poetry and science go back to a time when writing was 

· unknown, .and a system of oral tradition, such as is 
referred to in the Rig--,;eda, was developed before writing 
was introduced. The latter could, therefore, have been 
in use long before it began to be mentioned. The pal.eo
graphical eYidence of !he A\oka inscriptions, in any case, 
clearly shows !hat writing was no recent ilwerition in the 
third century B.c., for most· of the letters have seYeral, 
often very divergent forms, sometimes· as many as nine 
o'r ten. A considerable length of time was, moreover, 
needed to elaborate from the twenty-two borrowed 
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Semitic symbols the full Bnihmi alphabet of forty-six 
letters. This complete alphabet, which was evidently 
worked out by learned Brahmans on phonetic principles, 
must have existed by soo B.c., according to the strong 
arguments adduced by Professor BUhler. This is the 
alphabet which is recognised in Pal)ini's great Sanskrit 
grammar of about the fourth century B.C.J and has re
mained unmodified ever since. It not only represents all 
the sounds of the Sanskrit language, but is arranged on a 
thoroughly scientific method, the simple vowels (short 
and long) coming first, then the diphthongs, and lastly 
the consonapf_s in uniform groups according to the 
organs of speech with which they are pronounced. Thus 
the denhl consonants appear together as t, th, d, dh, n, 
and the labials asp, ph, b, bh, m. We Europeans, on the 
other hand, 2500 years later, and in· a scientific age, still 
employ an ... Jphabet which is not only inadequate to 
represent all the sounds of our languages, .but even pre
serves the random order in which vowels and consonants 
are jumbled up as they were in the Greek adaptation of 
the primitive Semitic arrangement of 3000 years ago. 

In the inscriptions of the third century B.C. two types, 
the Northern and the Southern, may be distinguished in 
the Briihmi writing. From the former is descended the 
group of Northern scripts which gradually prevailed in 
all the Aryan dialects of India. The most important of 
them is the Niigari (also called Devaniigarl), in which 
Sanskrit MSS. are usually written, and Sanskrit as well as 
1\[arathi and Hindi books are regularly printed. It is 
recognisable by the characteristic horizontal line at the 
top of the letters. The oldest inscription engraved en
tirely in Niigarl bdongs to the eighth, and the oldest MS. 
writkn in it to the eleventh century. From the ~outhern 

B 
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variety of the Brahmi writing are descended five types of 
script, all in use south of the Vindhya range. Among 
them are the characters employed in the Canarese and 
the Telugu country. 

Owing to the perishability of the material on which 
they are written, Sanskrit MSS. older than the fourteenth 
century A.D. are rare. The two ancient materials used 
in India were strips of birch bark and palm leaves. The 
employment of the former, beginning in the North-West 
of India, where extensive birch forests clothe the slopes 
of the Himalaya, gradually spread to Central, Eastern, 
and \Vestern India. The oldest known Sanskrit MS. 
written on birch bark dates from the fifth century A.D., 

and a Pali ~IS. in Kharoshthi, which became known in 
1897, is still older, but the use of this material doubtless 
goes back to far earlier days. Thus we have the state
ment of Quintus Curtius that the Indians employed it for 
writing on at .the time of Alexander. The testimony of 
classical Sanskrit authors, as well as of Albertini, shows 
that leaves of birch bark (bhzi1Ja-pattra) were also regularly 
used for letter-writing in early medireval India. 

The first example of a palm leaf Sanskrit MS. belongs 
to the sixth century A.D. It is preserved in Japan, but 
there is a facsimile of it in the Bodleian Library. Accord~ 
ing to the Chinese pilgrim Hiouen Thsang, the use of the 
palm leaf was common all over India in the seventh cen
tury; but that it was known many centuries earlier is 
proved by the fact that an inscribed copper-plate, dating 
from the first century A.D. at the latest, imitates a palm 
leaf in shape. 

Paper was introduced by the Muhammadan conquest, 
and has been very extensively used since that time for 
.the writing of MSS. The oldest known example of a 
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paper Sanskrit MS. written in India is one from Gujarat, 
belonging to the early part of the thirteenth century. In 
Northern India, where ink was employed for writing, 
palm leaves went out of use after the introduction of 
paper. But in the South, where a stilus has ahvays been 
employed for scratching in the character, palm leaves 
are still common for writing both MSS. and letters. The 
birch bark and palm leaf MSS. are held together by a 
cord drawn through a single hole- in the middle, or 
through two placed some distance apart. This explains 
how the Sanskrit word for "knot," grantha, came to 
acquire the sense of "book." 

Leather or parchment has never been utilised in 
India for l\ISS., owing to the ritual impurity of animal 
materials. For inscriptions copper-plates were early 
and frequently employed. They regularly imitate the 
shape of either palm leaves or strips of birch bark. 

The actual use of ink (the oldest Indian name of 
which is mashz) is proved for the second century B.c. by 
an inscription from a Buddhist relic mound, and is 
rendered 'very probable for the fourth century B.C. by 
the statements of Nearchos and Quintus Curtius. 

All the old palm leaf, birch bark, and paper Sanskrit 
MSS. have been written with ink and a reed pen, usually 
called kalama (a term borrowed from the Greek ka!amos). 
In Southern India, on the other hand, it has always been 
the practice to scratch the writing on palm leaves with a 
stilus, the characters being subsequently blackened by 
soot or charcoal being rubbed into them. 

Sanskrit MSS. of every kind are usually kept between 
thin strips of wood with cords WOJ.!nd round them, 
and wrapped up in coloured, sometimes embroidered, 
cloths. They have been, and still' are, preserved in the 
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libraries of temples, monasteries, colleges, the courts of 
princes, as well as private houses. A famous library was 
owned by King Bhoja of Dhar in the eleventh century. 
That considerable private libraries existed in fairly early 
times is shown by the fact that the Sanskrit author BA.~A 
(about 620 A.D.) had in his employment a reader of 
manuscripts. Even at the present day there are many 
excellent libraries of Sanskrit MSS. in the possession of 
Brahmans all over India. 

The ancient Indian language, like the literature com
posed in it, falls into the two main divisions of Vedic and 
Sanskrit. The former differs from the latter on the 
whole about as much as Homeric from classical Greek, 
or the Latin of the Salic hymns from that of Varro. 
Within the Vedic language, in which the sacred literature 
of India is written, several stages can be distinguished. 
In its transitions from one to the other it gradually grows 
more modern till it is ultimately merged in Sanskrit. 
Even in its earliest phase Vedic cannot be regarded as 
a popular tongue, but is rather an artificially archaic 
dialect, handed down from one generation to" the other 

. within the class of priestly singers. Of this the language 
itself supplies several indications. One of them is the 
employment side by side of forms belonging to different 
linguistic periods, a practice in which, however, the Vedic 
does not go so far as the Homeric dialect. The spoken 
language of the Vedic priests probably differed from this 
dialect of the hymns only in the absence of poetical con-· 
structions and archaisms. There was, in fact, even in the 
earlier Vedic age, a caste language, such as is to be found 
more or less wherever a literature has grown up; but in 
India it has been more strongly marked than in any other 
country. 
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If, however, Vedic was no longer a natural tongue, 
but was already the scholastic dialect of a class, how 
much truer is this of the language of the later litera
ture I Sanskrit differs from Vedic, but not in conformity 
with the natural development which appears in living 
languages. The phonetic condition of Sanskrit remains 
almost exactly the same as that .of the earliest Vedic. 
In the matter. of 'grammatical forms, too, the language 
shows itself to be almost stationary ; for hardly any 
new formations or inflexions have made their appear
ance. Yet even from a grammatic;tl point of view the 
later language has become very different from the 
earlier. This change was therefore brought about, not 
by new creations, but by successive losses. The most 
notable o£ these were the disappearance of the sub
junctive mood and the reduction of a dozen infinitives 
to a single one. In declension the change consisted 
chiefly in the dropping of a number of synonymous by
forms. It is probable that the spoken Vedic, more 
modern and less complex than that of the hymns, to 
some extent affected the later literary language in the 
direction of simplification. But the changes in the 
language were mainly due to the regulating efforts of 
the grammarians, which were more powerful in India 
than anywhere else, owing to the early and exceptional 
development of grammatical studies in that country. 
Their influence alone can explain the elaborate nature 
of the phonetic combinations (called Sa11dlti) between 
the finals and initials of words in the Sanskrit sentence. 

It is, however, the vocabulary of the language that 
has undergone the greatest modifications, as is indeed 
the case in all literary dialects; for it is beyond the 
power of grammarians to control change in this direc-
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tion. Thus we find .that the vocabulary has been greatly 
extended by derivation and composition according to 
recognised .types. At the same time there are numerous 

·words which, though old, seem. to be new only because 
they happen by accident not to occur in the Vedic 
literature. Many really new words have, however, come 
in through continual borrowings from a lower stratum 
of language, while already existing words have under
gone great changes of meaning. 

This later phase of the ancient language of India 
was stereotyped by the great grammarian P ArfiNI to
wards the end of the fourth century B.c. It came to 
be called Sanskrit, the "refined" or "elaborate" (smtt
sk.ri-ta, ·literally Hp1,1t together"), a term not found in 
the older grammarial)S, ·but occurring in the earliest 
epic, the Ramiiya?(a. The name is meant to be opposed 
to that of the popular dialects called Pnikrz"ta, and is 
so opposed, for ·instance, in the KiiVJ'iidarfa, or .lrfz"rror 
of Poetry, a work of the sixth century A.D. The older 
grammarians themselves, from Y.ASKA (fifth century B.C.) 

onwards, speak of this classical dialect as Bhashii, "the 
speech," in distinction from Vedic. The remarks they 
make about it point to a spoken language. Thus one 
of them, PATANJALI, refers to it as used "in the world," 
and designates the words of his Sanskrit as "current 
in the world." Pal)ini himself gives many rules which 
have no significance except in connection with 'living 
speech ; as when he describes theaccent or the lengthen
ing of vowels in calling from a distance, in salutation, 
or in question and answer. · Again, Sanskrit cannot 
have been a mere literary and school language, because 
there are early traces of its having had dialectic varia
tions. Thus Yaska and Pal)ini mention the peculiarities 
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of the •i Easterns" and "Norther~ers," Katyayana re
fers to local divergences, and Patanjali specifies words 
occurring in single districts only. There is, indeed, no 
doubt that in the second century B.c. Sanskrit was 
actually spoken in the whole country called by Sanskrit 
writers Aryavarta, or " Land of the Aryans," which lies 
between the Himalaya and the Vindhya range. But 
who spoke it there ? Brahmans certainly did ; for 
Patanjali speaks of them as the "instructed" (rz"sk!a), 
the employers of CO!Tect speech. Its use, however, ex
tended beyond the Brahmans; for we read in Patanjali 
about a head-groom disputing with a grammarian as 
to the etymology of the Sanskrit word for "charioteer" 
(suta). This agrees with the distribution of the dialects 
in the Indian drama, a distribution doubtless based on 
a tradition much older than the plays themselves. Here 
the king and those of superior rank speak Sanskrit, 
while the various forms of the popular dialect are 
assigned to women and to men of the people. The 
dramas also show that whoever did not speak Sanskrit 
at any rate understood it, for Sanskrit is there employed 
in conversation with speakers of Prakrit. The theatri
cal public, and that before which, as we know from 
frequent references in the literature, the epics were 
recited, must also have understood Sanskrit. Thus, 
though classical Sanskrit was from the beginning a 
literary and, in a sense, an artificial dialect, it· would 
be erroneous to deny to it altogether the character of 
a colloquial language. It is indeed, as has already been 
mentioned, even now actually spoken in India by 
learned Brahmans, as well as written by them, for 
every-day purposes. The position of Sanskrit, in short, 
lia~ all along been, and still is, much like that of 
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·Hebrew among the Jews or of I,.atin in the Middle 
Ages. 

Whoever was familiar with Sanskrit at the same time 
spoke one popular language or more. The question as 
to what these popular languages were brings us to the 
relation of Sanskrit to the vernaculars of India. The 
linguistic importance of the ancient literary speech for 
the India of to-day will become apparent when it is 
pointed out that all the modern dialects-excepting those 
of a few isolated aboriginal hill tribes-spoken over the 
whole vast territory between the mouths of the Indus 
and those of the Ganges, between the Himalaya and the 
Vindhya range, besides the Bombay Presidency as far 
south as the Portuguese settlement of Goa, are descended 
from the oldest form of Sanskrit. Starting from their 
ancient source in the north-west, they have overflowed 
in more and more diverging streams the whole peninsula 
except the extreme south-east. The beginnings of these 
popular dialects go back to a period of great antiquity. 
Even at the time when the Vedic hymns were com
posed, there must have existed a popular language which 
already differed widely in its phonetic aspect from the 
literary dialect. For the Vedic hymns contain several 
words of a phonetic type which can only be explained 
by borrowii1gs on the part of their composers from 
popular speech. 

We further know that in the si.:-.:th century B.C., Buddha 
preached his gospel in the language of the people, as 
opposed to that of the learned, in order that all might 
understand him. Thus all the oldest Buddhist literature 
dati1ig from the fourth or fifth century B.C. was composed 

, inc the vernacular, originally doubtless in the dialect of 
1\Iagadha (the modern -Behar), the birthpl:tce of Bud-
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dhism. Like Italian, as compared with Latin, this early 
popular speech is characterised by the avoidance of 
conjunct consonants and by fondness for final vowels. 
Thus the Sanskrit s11tra, "thread," and dltarma, "duty," 
become sutta and dltamma respectively, while vid)'ut, 
"lightning," is transformed into vi.;jit. The particular 
form of the popular language which became the sacred 
idiom of Southern Buddhism is known by the name of 
Pali. Its original home is still uncertain, but its existence 
as early as the third century B.c. is proved beyond the 
range of doubt by the numerous rock and pillar inscrip
tions of A«foka. This dialect was in the third century 
B.C. introduced into Ceylon, and became the basis of 
Singhalese, the modern language of the island. It was 
through the influence of Buddhism that, from A«foka's 
time onwards, the official decrees and documents pre
.served in inscriptions were for centuries composed 
exclusively in Middle Indian (Prakrit) dialects. Sanskrit 
was not familiar to the chanceries during these centuries, 
though the introduction of Sanskrit verses in Prakrit 
inscriptions shows that Sanskrrt was alive during this 
period, and proves its continuity for literary purposes. 
The older tradition of both the Buddhist and the Jain 
religion, in fact, ignored Sanskrit entirely, using only the 
popular dialects for all purposes. 

But in course of time both the Buddhists and the 
Jains endeavoured to acquire a knowledge of Sanskrit. 
Thi~ Jed to the formation of an idiom which, being in the 
main Prakrit, was made to resemble the old language by 
receiving Sanskrit endings and undergoing other adapta
tions. It is therefore decidedly wrong to consider· this 
artificial dialect an intermediate stage between Sans
krit and Pali. This peculiar type of language is most 
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pronounced in the poetical pieces called giithii · or 
"song," which occur in the canonical works of the Nor~ 
them Buddhists, especially in the Lalita-vistara, a life 
of Buddha. Hence it was formerly called the Gatha 
dialect. The term is, however, inaccurate, as Bud
dhist prose works have also been written in this mixed 
~~M~ . . 

The testimony of the inscriptions is instructive in 
showing the gradual encroachment of Sanskrit on the 
popular dialects used by the two non-Brahmanical reli
gions. Thus in the Jain inscriptions of Mathura (now 
Muttra), an almost pure Prakrit prevails down to the first 
cenfury A.D. After that Sanskritisms become more and 
more frequent, till at last simple Sanskrit is written. 
Similarly in Buddhist inscriptions pure Prakrit is relieved 
by the mixed dialect, the latter by Sanskrit. Thus in the 
inscriptions of Nasik, in Western India, the mixed dialect 
extends into the third, while Sanskrit first begins in the 
second century A.D. From the sixth century onwards 
Sanskrit prevaits·exclusively (except among the Jains) in 
inscriptions, though Prakritisms often occur in them. 
Even in the literature_ of Buddhism the mixed dialect 
was gradually supplanted by Sanskrit. Hence most of 
the Northern Buddhist texts have come down to us in 
Sanskrit, which, however, diverges widely in vocabulary 
from that of the sacred texts of the Brahmans, as well as 
from that of the classical literature, since they are full of 
Prakrit words. It is expressly attested by the Chinese 
pilgrim, Hiouen Thsang, that in the seventh century the 
Buddhists used Sanskrit even in oral theological discus
sions. The Jains finally did the same, though without 
entirely- giving up Prakrit. Thus by the time of the 
Muhammadan conquest· Sanskrit was almost the only 
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written language of India. But while Sanskrit was re
covering its ancient supremacy, the Prakrits had exer
cised a lasting influence upon it in two respects. They 
had supplied its vocabulary with a number of new woi-ds, 
and had transformed into a stress accent the old musical 
accent which still prevailed after the days of Pal_lini. 

- In the oldest period of Prakrit, that of the Pali A<;oka 
inscriptions and the early Buddhistic and Jain literature, 
two main dialects, the \Vestern and the Eastern,-may be 
distinguished. Between the beginning of our era and 
about rooo A.D., media:val Prakrit, which is still synthetic 
in character, is divided into four chief dialects. In the 
west we find Apabhrmtt(a ("decadent") in· the valley of 
the Indus, and ('auraseni in the Doab, with l\fathura as 
its centre. Subdivisions of the latter were Gamiari 
(Gujarati), Avanti (Western Riijputiinl), and Mahiiriish!ri 
(Eastern Rajputiini). The Eastern Prakrit now appears 
as l'rliigadhi, the dialect of Magadha, now Behar, and 
Ardha- Miigadhi (Half- Magadhi), with Be nares as its 
centre. These media:val Prakrits are important in con
nection with Sanskrit literature, as they are the verna
culars employed by the uneducated classes in the Sans 
krit drama. 

They are the sources of all the Aryan languages of 
modern India. From the Apabhra•!lfa are derived Sindhi, 
Western Panjiibi, and Kashmiri; from ('auraseni come 
Eastern Panjabi and Hindi (the old Avanti), as well as 
GuJarati; while from the two forms of l'rliigadhi are 
descended Mariithi on the one hand, and the various 
dialects of Bengal on the other. These modern vernacu
lars, which began to develop from about 1000 A.D., are 
no longer inflexional languages, but are analytical like 
English, forming an interesting parallel in their develop-
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ment from ancient ·sanskrit to the Romance dialects in 
their derivation from Latin. They have developed litera
tures of their own, which are based entirely on that of 
Sanskrit. The non-Aryan languages .of the Dekhan, the 
Dravidian group, including Telugu, Canarese, Malaya
lam, and Tamil, have not indeed been ousted by Aryan 
tongues, but they are full of words borrowed from San
skrit, while their literature is dominated by Sanskrit 
models. 



CHAPTER II 

THE VEDIC PERIOD 

ON the very threshold of Indian literature more than 
three thousand years ago, we are confronted with a body 
of lyrical poetry which, although far older than the lite
rary monuments of any other branch of the Indo-Euro
pean family, is already distinguished by refinement and 
beauty of thought, as well as by skill in the handling of 
language and metre. From this point, for a period of 
more than a thousand years, Indian literature bears 
an exclusively religious stamp; even those latest produc
tions of the Vedic age which cannot be called directly 
religious are yet meant to further religious ends. This 
is, indeed, implied by the term "Vedic." For veda, 
primarily signifying" knowl_edge" (from vid, "to know"), 
designates "sacred lore," as a branch of literature. Be
sides this general sense, the word has also the restric
ted meaning of "sacred book." 

In the Vedic period three well-defined literary strata 
are to be distinguished. The first is that of the four 
Vedas, the outcome of a creative and poetic age, in 
which hymns and prayers were composed chiefly to 
accompany the pressing and offering of the Soma juice 
or the oblation of melted butter (ghrita) to the gods. The 
four V cdas are " collections," called smtrhita, of hymns 
and prayers made for different ritual purposes. They 
are of varying age and significance. By far the most 

•9 
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important as well as the oldest-for it is the very founda
tion· of all Vedic literature-is the Rigveda, the "Veda 
of verses" (from rich, "a laudatory stanza"), consisting 
entirely of lyrics, mainly in praise of different gods. It 
may, therefore, be described as the book of hymns or 
psalms. The Siima-veda has practically no independent 
value, for it consists entirely of stanzas (excepting only 
75) taken from the Ri'gveda and arranged solely with refer
ence to their place in the Soma sacrifice. Being meant 
to be sung to certain fixed melodies, it may be called the 
book of chants (siiman). The Yqjur-veda differs in one 
essential respect from the Siima-veda. It consists not 
only of stanzas (rich), mostly borrqwed from the Ri'gveda, 
but also of original prose formulas. It resembles the 
Siima-veda, however, in having its contents arranged in 
the order in which it was actually employed in various 
sacrifices. It is, therefore, a book of sacrificial prayers 
(yajus). The matter of this Veda has been handed down 
in two forms. In the one, the sacrificial formulas only 
are given ; in the other, these are to a certain extent 
intermingled with thetr explanations. Thes"e three Vedas 
alone were at first recognised as canonical scriptures, 
being in the next stage of Vedic literature comprehen
sively spoken of as "the threefold knowledge" (trait 
vi'dyii). 

The fourth collection, the Atharva-vcda, attained to 
this position only after a long struggle. Judged both 
by its language and by that portion of its matter which is 
analogous to the contents of the Rigveda, the Atharva
veda came into existence considerably later than that 
Veda. In form it is similar to the Rigveda, consisting 
for the most part of metrical hymns, many of which are 
taken from the last hook of the older collection. In 
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spirit, however, it is not only entirely different from the 
Rigveda, but represents a much more primitive stage of 
thought. While the Rigveda deals almost exclusively 
with the higher gods as conceived by a comparatively 
advanced and refined sacerdotal class, the Atharva-veda 
is, in the main, a book of spells and incantations appeal
ing to the demon world, and teems .with notions about 
witchcraft current among the lower grade? of the popu
lation, and derived from an immemorial antiquity. 
These two, thus complementary to each other in con
tents, are obviously the most important of the four Vedas. 
As representing religious ideas at an earlier stage than 
any other literary monuments of the ancient world, they 
are of inestimable value to those who study the evolution 
of religious beliefs. 

The creative period of the Vedas at length came 
to an end. It was followed by an epoch in which there 
no longer seemed any need to offer up new prayers to 
the gods, but it appeared more meritorious to repeat 
those made by the holy seers of bygone generations, 
and handed down from father to son in various priestly 
families. The old hymns thus came to be successively 
·gathered together in the Vedic collections already men
tioned, and in this form acquired an ever-increasing 
sanctity. Having ceased to produce poetry, the priest
hood transferred their creative energies to the elaboration 
of the sacrificial ceremonial. The result was a ritual 
system far surpassing in complexity. of detail anything 
the world has elsewhere known. . The main importance 
of the old Vedic hymns a:nd formulas now came to 
be their application to the innumerable details of the 
sacrilice. Around this combination of sacred verse and 
rite a new body of doctrine grew up in sacerdotal tradi-
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tion, and fi.nally assumed definite shape in the guise of 
distinct theological treatises entitled Briihma!uzs, "books 
dealing with devotion or prayer" (brahman). They evi
dently did not come into being till a time when the 
hymns were already deemed ancient and sacred revela
tions, the priestly custodians of which no longer fully 
understood their meaning owing to the change undergone 
by the language. They are written in prose throughout, 
and are in some cases accented, like the Vedas them
selves. They are thus notable as representing the oldest 
prose \\Titing of the Indo-European family. Their style 
is, indeed, cumbrous, rambling, and disjointed, but dis
tinct progress towards greater facility is observable 
within this literary period. 

The chief purpose of the Brahmaryas is to explain the 
mutual relation of tl1e sacred text and the ceremonial, 
as well as their symbolical meaning with reference 
to each other. With the exception of the occasional 
legends and striking thoughts which occur in them, 
they cannot be said to be at all attractive as literary 
productions. To support their explanations of the 
ceremonial, they interweave exegetical, linguistic, and 
etymological observations, and introduce myths and philo
sophical speculations in confirmation of their cosmogonic 
and theosophic theories. They form an aggregate of 
shallow and pedantic discussions, full of sacerdotal con
ceits, and fanciful, or even absurd, identifications, such 
as is doubtless unparalleled anywhere else. Yet, as the 
oldest treatises on ritual practices extant in any literature, 
they are of great interest to the student of the history 
of religions in general, besides furnishing much im
portant material to the student of Indian antiquity in 
particular. 
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lt results from what has been said that the contrasts 
bet\veen the two older phases of Vedic literature are 
strongly marked. The Vedas are poetical in matter and 
form ; the Brahma~as are prosaic and written in prose. 
The thought of the Vedas is on the_whole natural and 
concrete ; that of the Brahma~as artificial and abstract. 
The chief significance of the Vedas lies in their mytho
logy ; that of the Brahma~as in their ritual. · 

The subject-matter of the Brahma~as which are 
attached to the various Vedas, differs according to th_e 
divergent duties performed by the kind of priest con
nected with each Veda. The Brahma~as of the Rigveda, 
in explaining the ritual, usually limit themselves to the 
duties of the priest called hot,n' or "reciter," on whom 
it was incumbent to form the canon (§astra) for each 
particular rite, by selecting from the hymns the verses 
applicable to it. The Brahma~as of the Siima-veda are 
concerned only with the duties of the udgat.ri or "chanter" 
of the Samans; the· Brahma~as of the Yajur-veda with 
those of the adhvaryu, or the priest who is the actual 
sacrificer. Again, the Brahma~as of the Rigveda more 
or less follow the order of the ritual, quite irrespectively 
of the succession of the hymns in the Veda itself. The 
Brahma~as of the Siima- and the Yajur-veda, on the 
other hand,.follow the order of their respective Vedas, 
which are already arranged in the ritual sequence. The 
BrahmaQa of the Sama-veda, however, rarely explains 
individual verses, while that of the Yajur-veda practically 
forms a running commentary on all the verses of the 
text. 

The period c,f the BrahmaQas is a very important 
one in the history of Indian society. For in it the 
sy!-item of the four castes assumed definite shape, fur• 

c 
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nishing the frame within which the highly complex 
network of the castes of to-day has been developed. 
In that system the priesthood, who even in the first 
Vedic period had occupied an influential position; secured 
for themselves the dominant power which they have 
maintained ever since. The life of no other people has 
been so saturated with sacerdotal influence as that of the 
Hindus, among whom sacred learning is still the mono
poly of the hereditary priestly caste. \v'hile in other 
early societies the chief power remained in the hands of 
princes and warrior nobles, the domination of the priest
hood became possible in India as soon as the energetic 
life of conquest during the early Vedic times in the· 
north-west was followed by a period of physical in
activity or indolence in the plains. Such altered con
ditions enabled the cultured class, who alone held the 
:.ecret of the all-powerful sacrifice, to gain the supremacy 
of intellect over physical force. 

The Brahmaf.laS in course of time them~elves ac
quired a sacred character, and came in the following 
period to be classed along with the hymns as fnlli or 
"hearing," that which was directly heard by or, as we 
should say, revealed to, the holy sages of old. In the 
sphere of revelation are included the later portions oi _ 
the Brahmaf.las, which form treatises of a specially 
theosophic character, and being meant to be imparted or 
studied in the solitude of the forest, are called Arwl)•akas 
or " Forest-books." The final part of these, again, arc 
philosophical books named Upmzishads, which belong 
to the latest stage of Brfthmaf.la literature. The pan
theistic groundwork of their doctrine was later de\·eloped 
into the Vedanta system, which is still the fayourite 
philosophy of the modern Hindus. 
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Works of Vedic" revelation" were deemed of higher 
authority in cases of doubt than the later works on 
religious and civil usage, called smriti or "memory," 
as embodying only the tradition derived from ancient 
sages. 

We have now arrived at the third and last stage of 
Vedic literature, that of the Siitras. These are com
pendious treatises dealing with Vedic ritual on the one 
hand, and with customary law on the other. The rise of 
this class of writings was due to the need of reducing 
the vast and growing mass of details iri ritual and 
custom, preserved in the Brahma~as and in floating 
tradition, to a systematic shape, and of compressing 
them within a compass which did not impose too great 
a burden on the memory, the vehicle of all teaching and 
learning. The main object of the Siitras is, therefore, 
to supply a short survey of the sum of these scattered 
details. They are not concerned with the interpretation 
of ceremonial or custom, but aim at giving a plain 
and methodical account of the whole course of the 
rites or practices with which they deal. For this pur
pose the utmost brevity was needed, a requirement 
which was certainly met in a manner unparalleled else
where. The very name of this class of literature, stttra, 
"thread" or "clue" (from siv, "to sew"), points to its 
main characteristic and chief object-extreme con
ciseness. The prose in which these works are composed 
is so compressed that the wording. of the most laconic 
telc~ram would often appear diffuse compared with it. 
Some of the Sutras attain to an almost algebraic mode 
of expression, the formulas of which cannot be undei
stood without the help of detailed commentaries. ,\ 
~,;liara<.:teristic aphorism has been preserved, which 
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illustrates this straining after brevity. According to it, 
the composers of grammatical Sii.tras delight as much 
in t}1e saving of a short vowel as in the birth of a 
son. The full force of this remark can only be under
stood when it is remembered that a Brahman is deemed 
incapable of gaining heaven without a son to perform 
his funeral rites. 

Though the works comprised in each class of Sii.tras 
are essentially the same in character,- it is natural to 
suppose that their composition extended over some 
length of time, and that those which are more concise 
and precise in their wording are the more recent ; for 
the evolution of their style is obviously in the direction 
of increased succinctness. Research, it is true, has 
hitherto failed to arrive at any definite result as to the 
date of their composition. Linguistic investigations, 
however, tend to show that the Sii.tras are closely 
connected in time with the grammarian Pa~ini, some 
of them appearing to be considerably anterior to him. 
We shall, therefore, probably not go very far wrong 
in assigning soo and 200 B.c. as the chronological limits 
within which the Sii.tra literature was developed. 

The tradition of the Vedic ritual was handed down in 
two forms. The one class, called (;rauta Szttras, because 
based on fruti or revelation (by which in this case the 
Brahma~as are chiefly meant), deal with the ritual of the 
greater sacrifices, for the performance of which three or 
more sacred fires, as well as the ministrations of priests, 
are necessary. Not one of them presents a complete 
picture of the sacrifice, because each of them, like the 
Brf1hma~as, describes only the duties of one or other 
of the three kinds of priests attached to the respective 
Vedas. In order to obtain a full cleseription of each 
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ritual ceremony, it is therefore needful to supplement 
the account given by one <;rauta Siitra from that 
furnished by the rest. 

The other division of the ritual Siitras is based on 
smriti or tradition. These are the Grilrya Srttras, or 
11 House Aphorisms," which deal with the household 
ceremonies, or the rites to be performed with the 
domestic fire in daily life. As a rule, these rites are not 
performed by a priest, but by the householder himself 
in company with his wife. For this reason there is, 
apart from deviations in arrangement and expression, 
omission or addition, no essential difference between the 
various Grihya Siitras, except that the verses to be re
peated which they contain are taken from the Veda to 
which they belong. Each Grihya Siitra, besides being 
attached to and referring to the c;rauta Siitra of the same 
school, presupposes a knowledge of it. But though thus 
connected, the two do not form a unity. 

The second class of Siitras, which deal with social and 
legal usage, is, like the Grihya Siitras, also based on 
smriti or tradition. These are the Dharma Szltras, which 
are in general the oldest sources of Indian law. As is 
implied by the term d!tarma, 11 religion and morality," 
their point of view is chiefly a religious one. They are 
closely connected with the Veda, which they quote, and 
which the later law-books regard as the first and highest 
source of dharma. 

From the intensely crabbed and unintelligible nature 
of their style, and the studied baldness with which they 
present their subjects, it is evident that the Sutras are 
inferior even to the Brahmal)as as literary productions. 
Judged, however, with regard to its matter, this strange 
phase of literature has considerable value. In all other 
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ancient literatures knowledge of sacrificial rites can only 
be gained by collecting stray references. But in the 
ritual Siitras we possess the ancient manuals which the 
priests used as the foundation of their sacrificial. l.ore. 
Their statements are so systematic and detailed that it 
is possible to recon~truct from them various sacrifices 
without having seen them performed. They are thus of. 
great importance for the history of religious institutions. 
But the Siitras have a further value. For, as the life of 
the Hindu, more than that of any other nation, was, evert 
in the Vedic age, surrounded with a network of religious 
forms, both in its daily course and in its more important 
divisions, the domestic ritual as well as the legal Siitras 
are our most important sources for the study of the 
social conditions of ancient India. They are the oldest 
Indian records of all that is included under custom. 

Besides these ritual and legal compendia, the Siitra 
period produced several classes of works composed in 
this style, which, though not religious in character, had a 
religious origin. · They arose from the study of the 
Vedas, which was prompted by the increasing difficulty 
of understanding the hymns, and of reciting them 
correctly, in consequence of the changes undergone by 
the language. Their chief object was to ensure the right 
recitation and interpretation of the sacred text. One of 
the most important classes of this ancillary literature 
comprises the Priitz(iikhJ'a Siitras, which, dealing with 
accentuation, pronunciation, metre, and other matters, 
are chiefly concerned with the phonetic changes under
gone by Vedic words when combined in a sentence. 
They contain a number of minute observations, such 
as have only been made over again by the phone
ticians of the present day in Europe. A still more 
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important branch of this subsidiary literature is grammar, 
in which the results attained by the Indians in the 
systematic analysis of language surpass those arrived at 
by any other nation. Little has been preserved of the 
earliest attempts in this direction, for all that had been 
previously done was superseded by the great Sutra work 
of PX~INI. Though belonging probably to the middle 
of the Siitra period, Pat:~ini must be regarded as the 
starting-point of the Sanskrit age, the literature of which 
is almost entirely dominated by the linguistic standard 
stereotyped by him. 

ln the Siitra period also arose a class of works 
specially designed for preserving the text of the Vedas 
from loss or change. These are the Anukrama?tls or 
"Indices," which quote the first words of each hymn, 
its author, the deity celebrated in it, the number of 

· verses it contains, and the metre in which it is composed. 
One of them states the total number of hymns, verses, 
words, and even syllables, contained in the Rigveda, 
besides supplying other details. 

'From this general sun·ey of the Vedic period we 
now turn to a more detailed consideration of the dif
ferent phases of the literature it p.-oduced. 



CHAPTER III 

THE RIGVEDA 

IN the dim twilight preceding the dawn of Indian litera
ture the historical imagination can perceive the forms of 
Aryan warriors, the first Western conquerors of Hindu
stan, issuing from those passes in the north-west through 
which the tide of invasion has in successive ages rolled 
to sweep over the plains of India. The earliest poetry 
of this invading race, whose language and culture ulti
mately overspread the whole continent, was composed 
while its tribes still occupied the territories on both sides 
of the Indus now known as Eastern Kabulistan and the 
Panjab. That ancient poetry has come down to us in 
the form of a collection of hymns called the Ri'gveda. 
The cause which gathered the poems it contains into a 
single book was not practical, as in the case of the Siima
and Yajur-veda, but scientific and historical. For its 

· ancient editors were undoubtedly impelled by the 
motive of guarding this heritage of olden time from 
change and destruction. The number of hynins com
prised in the Rzgveda, in the only recension which has · 
been preserved, that of the <;akala school, is IOI7, or, 
if the eleven supplementary hymns (called Viilakhif.ya) 
which are inserted in the middle of the eighth book 
are added, 1028. These hymns are grouped in ten 
books, called ma~ufa!as, or '!cycles," which vary in 
length, except that the tenth contains the same number 

40 
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of hymns as the first. In bulk the hymns of the Rzi
veda equal, it has been calculated, the surviving poems 
of Homer. 

The general character of the ten books is not identical 
in all cases. Six of them (ii.-vii.) are homogeneous. Each 
of these, in the first place, is the work of a different seer or 
his descendants according to the ancient tradition, which 
is borne out by internal evidence. They were doubtless 
long handed down separately in the families .to which 
they owed their being. :Moreover, the hymns contained 
in these "family books,'' as they are usually called, are 
arranged on a uniform plan differing from that of the 
rest. The first, eighth, and tenth. books are not the pro
ductions of a single family of seers respectively, but 
consist of a number of groups baseq on identity of 
author~hip. The arrangement of the ninth book is in 
no way connected with its composers; its unity is due 
to all its hymns being addressed to the single deity Soma, 
while its groups depend on identity of metre. The 
family books also· contain groups ; but each of these 
is formed of hymns addressed to one and the same 
deity. 

Turning to the principle on which the entire books of 
the Ri'gveda are arranged in relation to one another, we 
find that Books II.-VII., if allowance is made for later 

., additions, form a series of collections which contain a 
successively increasing number of hymns. This fact, 
combined with the uniformity of these books in general 
character and internal arrangement, renders it probable 
that they formed the nucleus of the Rz!;veda, to which 
the remaining books were succcs~ively added. It further 
seems likely that the nine shorter collections, which form 
the second part of Book I., as being similarly based on 
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identity of authorship, were subsequently combined and 
prefixed to the family books, which served as the model 
for their internal arrangement. 

The hymns of the eighth book in general show a 
mutual affinity hardly less pronounced than that to be 
found in the family books. For they are connected by 
numerous repetitions of similar phrases and lines running 
through the whole book. The latter, however, does not 
form a parallel to the family books. For though a single 
family, that of the Karyvas, at least predominates among 
its authors, the prevalence in it of the strophic form of 
composition impresses upon it a character of its own. 
Moreover, the fact that the eighth book contains fewer 
hymns than the seventh, in itself shows that the former 
did not constitute one of the family ~ries. 
- The first part (1-50) of Book I. has considerable affi

nities with the eighth, more than half its hymns being attri
buted to members of the Karyva family, while in the hymns 
composed by some of these Kat:was the favourite strophic 
metre of the eighth book reappears. There are, more
over, numerous parallel and directly identical passages in 
the two collec-tions. It is, however, at present impossible 
to decide which of the two is the earlier, or why it is that, 
though so nearly...related, they should have been sepa
rated. Certain it i.s that they were respectively added at 
the beginning and the end of a previously existing collec
tion, whether they were divided for chronological reasons 
or because composed by different branches of the Karyva 
family. 

As to the ninth book, it cannot be doubted that it 
came into being as a collection after the first l~ight books 
had been combined into a whole. Its formation was in 
fact the direct result of that combination. The hymns to 
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Soma Pavamana (11 the clearly flowing") are composed 
by authors of the same families as produced Books 
II.-VII., a fact, apart from other evidence, sufficiently 
indicated by their having the characteristic refrains of 
those families. The Pavamana hymns have affinities to 
the first and eighth books also. When the hymns of the 
different families were combined into books, and clearly 
not till then, all their Pavamana hymns were taken out 
and gathered into a single collection. This of course 
does not imply that the Pavamana hymns themselves 
were of recent origin. On the contrary, though some of 
them may date from the time when the tenth book came 
into existence, there is good reason to suppose that the 

· poetry of the Soma hymns, which has many points in 
common with the Avesta, and deals with a ritual going 
back to the Indo-Iranian period, reached its conclusion 
as a whole in early times among the Vedic singers. Differ
ences of age in the hymns of the ninth book have been 
almost entirely effaced; at any rate, research has as yet 
hardly succeeded in distinguishing chronological stages 
in this collection. 

With reg:1rd to the tenth book, there can be no doubt 
that its hymns came into being at a time when the first 
nine already existed. Its composers grew up in the 
knowledge of the older books, with which they betray 
their familiarity at every turp, The fact that the author 
of one of its groups (20-26) begins with the opening 
words (agnim i/e) of the first stanza of the Ri~·eda, is 
probably an indication that Books I.-IX. already existed 
in his day even as a combined collection. That the 
tenth book is indeed an aggregate of supplementary 
hymns is shown by its position after the Soma book, and 
by the number of its hymns being made up to that of 
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the first book (191). The unity which connects its 
poetry is chronological ; for it is the book of recent 
groups and recent single hymns. Nevertheless the 
supplements collected in it appear for the most part to 
be older than the additions which occur in the earlier 
books. -

There are many criteria, derived from its matter 
as well as its form, showing the recent origin of the 
tenth book. With regard to mythology, we find the 
earlier gods beginning to lose their hold on the imagi
nation of these later singers. Some of them seem to 
be disappearing, like the goddess of Dawn, while only 
deities of widely established popularity, such as Indra 
and Agni, maintain their position. The comprehensive 
group of the Vir-<~c deviis, or "All gods,"- has alone 
increased in prominence. On the other hand, an 
altogether new type, the deification of purely abstract 
ideas, such as "Wrath" and " Faith," now appears for 
the first time. Here, too, a number of hymns are found 
dealing with subjects foreign to the earlier books, such 
as cosmogony and philosophical speculation, wedding 
and burial rites, spells and incantations, which give to 
this book a distinctive character besides indicating its 
recent origin. 

Linguistically, also, the tenth book is clearly dis
tinguished as later than the other books, forming in 
many respects a transition to the other Vedas. A few 
examples will here suffice to show this. Vowel con- · 
tractions occur much more frequently, while the hiatus 
has grown rarer. The use of the letter l, as com
pared with r, is, in agreement with later Sanskrit, 
strikingly on the increase. In inflexion the employment 
of the Vedic nominative plural in asas is on the decline. 
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With regard to the vocabulary, many old words are 
going out of use, while others are becoming commoner. 
Thus the particle szm, occurring fifty times in the rest of 
the Rigveda, is found only once in the tenth book.. A 
number of words common in the later language are 
only to be met with in this book ; for instance, labh, "to 
take," kala, "time," lakshmz, "fortune," evam, "thus." 
Here, too, a number of conscious archaisms can be 
pointed out. 

Thus the tenth book represents a definitely later 
stratum of composition in the Rigveda. Individual 
hymns in the earlier books have also been proved by 
various recognised criteria to be of later origin than 
others, and some advance has been made towards 
assigning them to three or even five literary epochs. 
Research has, however, not yet arrived at any certain 
results as to the ·age of whole groups in the earlier 
books. For it must be borne in mind that posteriority 
of collection and incorporation does not necessarily 
prove a later date of composition. 

Some hundreds of years must have been needed 
for all the hymns found in the Ri'gveda to come into 
being. There was also, doubtless, after the separation 
of the Indians from the Iranians, an intermediate 
period, though it was probably of no great length. In 
this transitional age must have been composed the 
more ancient poems which are lost, and in which the 
style of the earliest preserved hymns, already composed 
with much skill, was developed. The poets of the 
older part of the Rigveda themselves mention pre
decessors, in whose wise they sing, whose songs they 
de~irc to renew, and speak of ancestral hymns pro
duced in days of yore. As far as linguistic evidence 
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is concerned, it affords little ·help in discriminating 
periods within the Rigveda except with regard to the 
tenth book. For throughout the hymns, in spite of 
the number of authors, essentially the same language · 
prevails. It is quite possible to distinguish differences 
of thought, style, and poetical ability, but hardly any 
differences of dialect. Nevertheless, patient and minute 
linguistic research, combined with the indications de
rived from arrangement, metre, and subject-matter, is 
beginning to yield evidence which may lead to the 
recognition of chronological strata in the older books 
of the Rigveda. 

Though the aid of MSS. for this early period 
entirely fails, we yet happily possess for the Rigveda 
an abundant mass of various readings over 2ooo years 
old. These are contained in the other Vedas, which 
are largely composed of hymns, stanzas, and lines 
borrowed from the Rigveda. The other Vedas are, 
in fact, for the criticism of the Rz~uveda, what manu
scripts are for other literary monuments. We are 
thus enabled to collate with the text of the Rigv<da 
directly handed down, various readings considerably 
older than even the testimony of Yaska and of the 
Prati~akhyas. 

The comparison of the various readings supplied 
by the late;r Vedas leads to· the conclusion tl1at the 
text of the Rigveda existed, with comparatively few 
exceptions, in its present form, and not in a possibly 
different recension, at the time when the text of the 
Sama-veda, the oldest form of the Ya.fur-vt'da, and the 
Atltarva-vcda wa~ constituted. The number ot cases is 
infinitesimal in which the Rigveda shows a corruptitH1 
from which the others are free. Thus jt appears that 
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the kernel of Vedic tradition, as represented by the 
Rigveda, has come down to us, with a high degree 
of fixity and remarkable care for verbal integrity, 
from a period which can hardly be less remote than 
1000 B.C. 

It is only natural that a sacred collection of poetry, 
historical in its origin, and the heritage of oral tradi
tion before the other Vedas were composed and the 
details of the later ritual practice were fixed, should 
have continued to be preserved more accurately than 
texts formed mainly by borrowing from it hymns which 
were arbitrarily cut up into groups of verses or into 
single verses, solely in order to meet new liturgical 
needs. For those who removed verses of the Ri'gveda 
from their context and mixed them up with their own 
new creations would not feel bound to guard such 
verses from change as strictly as those who did nothing 
but continue to hand down, without any break, the 
ancient text in its connected form. The control of 
tradition would be wanting where quite a new tradition 
was being formed. 

The criticism of the text of the Ri'gveda itself is 
concerned with two periods. The first is that in which 
it existed alone before the other Vedas came into being; 
the second is that in which it appears in the phonetically 
modified form called the Satphita text, due to the labours 
of grammatical editors. Being handed down in the 
older period exclusively by oral tradition, it was not 
preserved in quite authentic form down to the time of 
its fi·nal redaction. It did not entirely escape the fate 
suffered by all works which, coming down from remote 
antiquity, survive into an age of changed linguistic 
conditions. Though there are undeniable corruptions 
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in detail belonging to the older period, the text main
tained a remarkably high level of .authenticity till such 
modifications as it had undergone reached their con
clusion in the Sarphita text. This text differs in hundreds 
of places from that of the composers of the hymns ; 
but its actual words are nearly always the same as those 
used by the ancient seers. Thus there would be no 
uncertainty as to whether the right word, for instance, 
was sumnam or dyunmam. The difference lies almost 
entirely in the phonetic changes which the words have 
undergon~ according to the rules of Sandhi prevailing 
in the classical language. Thus what was formerly 
pronounced as tumzz hi agne now appears as tvmtz lzy 
agne. The modernisation of the text thereby produced is, 
however, only partial, and is often inconsistently applied. 
·The euphonic combinations introduced in the Sarphita 
text have interfered with the metre. Hence by reading 
according to the latter the older text can be restored. 
At the same time the Sarphita text has preserved the 
smallest minuti<e of detail most liable to corruption, 
and the slightest difference in the matter of accent and 
alternative forms, which might have been removed with 
the greatest ease. Such points furnish an additional 
proof that the extreme care with which the verbal 
integrity of the text was guarded goes back to the 
earlier period itself. Excepting single mistakes of tradi
tion in the first, and those due to grammatical theories 
in the second period, the old text of the Rig·veda thus 
shows itself to have been preserved from a very remote 
antiquity with marvellous accuracy even in the smallest 
details. 

From the explanatory discussions of the Brahma~as 
in COll!1l'~tion with the Rig-veda, it. r~sults that the text 
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of the latter must have been essentially fixed in their 
time, and that too in quite a special manner, more, for 
instance, than the. prose formulas of the Yafurveda. For 
the [atapatlza Briilnna?za, while speaking of the possibility 
of varying some of these formulas, rejects the notion of ... 
changing the text of a certain Rigvedic verse, proposed 
by some teachers, as something not to . be thought of. 
The Brahma~as. further often mention the fact that 
such and such a hymn or liturgical group contains a 
particular number of verses. All such numerical 
statements appear to ·agree with the extant text of 
the Rigveda. On the other hand, transpositions and 
omissions of Rigvedic verses are to be found in the 
Brahma~as. These, however, are only connected w"ith 
the ritual form of those verses, and in no way show 
tha~ the text from which they were taken was different 
from ours. 

The Sutras also contain altered forms of Rigvedic 
verses, but these are, as in the case of the Brahma~as, 
to be explained not from an older recension of the text, 
but from the necessity of adapting them to new ritual . 
technicalities. On the other hand, they contain many 
statements which confirm our present text. Thus all 
that the Sutra of <;ankhayana says about the position 
'Occupied by verses in a hymn, or the total number of 
verses contained in groups of hymns, appears invariably 
lto agree with our text. 

We have yet to answer the question as to when the 
'Sarphita text, which finally fixed the canonical form of 
the Rigveda, was constituted. Now the Brahma~as con
tain a number of direct statements as to the number of 
syllables in a word or a group of words, which are at 
'Variance with the Sarphita text owing to the vowel con-
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tractions made in the latter. Moreover, the old part of 
the Brahma~a literature shows hardly any traces of 
speculations about phonetic questions connected with 
the Vedic text. The conclusion may therefore be drawn 
that the Sarphita text did not come into existence till 
after the completion of the Brahma~as. With regard to 
the Ara~yakas and Upanishads, which form supplements 
to the Brahma~as, the case is different. These works 
not only mention technical grammatical terms for certain 
groups of letters, but contain detailed doctrines about 
the phonetic treatment of the Vedic text. Here, too, 
occur for the first time the names of certain theological 
grammarians, headed by <;akalya and. Ma~<;liikeya, who 
are also recognised as authorities in the Prati~akhyas. 
The Ara~yakas and Upanishads accordingly form a transi
tion, with reference to the treatment of grammatical ques
tions, between the age of. the Brahma~as and that of 
Yaska and the Prati~akhyas. The Sarphita text must 
have been created in this intermediate period, say about 
6oo B.c. 

This work being completed, extraordinary precautions 
soon began to be taken to guard the canonical text thus 
fixed against the possibility of any change or loss. The 
result has been its preservation-with a faithfulness unique 
in literary history. -The first step taken in this direction 
was the constitution of the Pada, or "word" text, which 
being an analysis of the Sarphita, gives each separate 
word in its independent form, and thus to a consider
able extent restores the Satphita text to an older stage, 
That the Pada text was not quite contemporaneous in 
origin with the other is shown by its containing some 
undoubted misinterpretations and misunderstandings. 
Its composition can, however, only be separated by a 
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short interval from that of the Sarphita, for it appears 
io have been known to the writer of the Aitareya 
Ara1zyaka, while its author, <;akalya, is older than both 
Yaska, who quotes him, and <;aunaka, composer of 
the Rigveda Priitz"tiikhya, which is based on the. Pada 
text. 

The importance of the latter as a criterion of the 
authenticity of verses in the Rigveda is indicated by the 
following fact. There are six verses in the Rigveda 1 not 
analysed in the Pada text, but only given there over 
again in the Sarphita form. This shows that <;akalya did 
not acknowledge them as truly Rigvedic, a view justified 
by internal evidence. This group of six, which is doubt
less exhaustive, stands midway between old additions 
which <;akalya recognised as canonical, and the new 
appendages called Khitas, which never gained admission 
into the Pada text in any form. 

A further measure for preserving the sacred text from 
alteration with still greater certainty was soon taken in 
the form of the Krama-}ii!ha, or "step-text." This is 
old, for it, like the Pada-}ii!ha, is already known to the 
author of the"Aitareya Ara~zyaka. Here every word of 
the Pada text occurs twice, being connected both with 
that which precedes and that which follows. Thus thl'! 
first four words, if represented by a, b, c, d, would be read 
as ab, be, cd. The ]a!ii-}ii!ha, or "woven-text," in its turn 
based on the Krama-pii{ha, states each of its combina
tions three times, the second time in reversed order (ab, 
ba, ab ,- be, cb, be). The climax of complication is reached 
in the Ghana-jii{ha, in which the order is ab, ba, abc, cba, 
abc; be, cb, bed, &c. 

The Pratir;akhyas may also be regarded as safeguards 
1 vii. 59, 12; x. :w, 1; 121, 10; 190, 1-J. 
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of the text, having been composed for the purpose of 
exhibiting exactly all the changes necessary for turning 
the Pada into the Sarp.hita text. 

Finally, the class of supplementary works called 
Anukrama!)IS, or" Indices," aimed at preservi~g the Rig
veda intact by registering its contents from various points 
of view, besides furnishing calculations of the number of 
hymns, verses, words, and even syllables, contained in 
the sacred book. 

The text of the Rigveda has come down to us in a 
single recension only ; b!Jt is there any evidence that 

. other recensions of it existed in former times? 
The Chara~za-vyiiha, or "Exposition of Schools," a sup

plementary work of the Sutra period, mentions as the five 
fiikhiis or "brax:ches" of the Rigveda, the <;al<alas, the 
Vashkalas, the A<;valayanas, the <;ankhayanas, and the 
Mii!)<;liikeyas. The third and fourth of these schools, 
however, do- not represent different recensions of the 
text, the sole distinction between them and the <;akalas 
having been that the A<;valayanas recognised as canoni
cal the group of the eleven Viilakhilya or supplementary 
hymns, and the <;ankhayanas admitted the same group, 
diminished only by a few verses. Hence the tradition of 
the Purat:~as, or later legendary works, mentions only the 
three schools of <;akalas, Vashkalas, and Mat:~9iikas. If 
the latter ever possessed a recension of an independent 
character, all traces of it we.re lost at an early period in 
ancient India, for no information of any kind about it 
has been preserved. Thus only the two schools of the 
<;akalas and the Vashkalas come into consideration. The 
subsidiary Vedic writings contain sufficient evidence to 
show that the text of the Vashkalas differed from that of 
the <;aka las only in admitting eight additional hymns, and 
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in assigning another position to a group of the first book. 
But in these respects it compares unfavourably with the 
extant text. Thus it is evident that the <;akalas not only 
possessed the best tradition of the text of the Rigveda, 
but handed down the only recension, in the true sense, 
which, as far as we can tell, ever existed. 

The text of the Rigveda, like that of the other Sal}l
hitas, as well as of two of the Brahmar;JaS (the fatapatha 
and the Taittiriya, together with its Arm}yaka), has come 
down to us in an accented form. The peculiarly sacred 
character of the text rendered the accent very important 
for correct and efficacious recitation. Analogously the 
accent was marked by the Greeks in learned and model 
editions only. The nature of the Vedic accent was 
musical, depending on the pitch of the voice, like that 
of the ancient Greeks. This remained the character of 
the Sanskrit accent till later than the time of PaQini. But 
just as the old Greek musical accent, after the beginning 
of our era, was transformed into a stress accent, so by 
the seventh century A.D. (and probably long before) the 
Sanskrit accent had undergone a similar change. While, 
however, in modern Greek the stress accent has remained, 
owing to the high pitch of the old acute, on the same 
syllable as bore the musical accent in the ancient lan
guage, the modern pronunciation of Sanskrit has no 
connection with the Vedic accent, but is dependent on 
the quantity of the last two or three syllables, much the 
same as in Latin. Thus the penultimate, if long, is 
accented, e.g. Kiitidasa, or the antepenultimate, if long 
and followed by a short syllable, e.g. braltllta(ta or hillltl
laya ("abode of snow"). This change of accent in 
Sanskrit was brought about by the influence of Prakrit, 
in which, as there is evidence to show, the stress accent 
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is very old, going back several centuries before the be
ginning of our era. 

There are three accents in the Ri'gveda as well as the 
other sacred texb. The most important of these is the 
rising accent, called ud-iitta ("raised"), which corresponds 
to the Greek acute. Comparative philology shows that 
in Sanskrit it rests on the same syllable as bore it in the 
proto-Aryan language. In Greek it is generally on the 
same syllable as in Sanskrit, except when interfered with 
by the specifically Greek law restricting the accent to 
one of the last three syllables. Thus the Greek heptd 
corresponds to the Vedic saptd, "seven." The low
pitch accent, which precedes the acute, is called the mz
udiitta ("not raised"). The third is the falling accent, 
which usually follows the acute, and is called svarita 
("sounded"). 

Of the four different systems of marking the accent in 
Vedic texts, that of the Rigveda is most commonly em
ployed. Here the acute is not marked at all, while the 
low-pitch anudiitta is indicated by a horizontal stroke 
below the syllable bearing it, and the svarita by a vertical 
stroke above. Thus yqfnasya ("of sacrifice") would mean 
that the second syllable h-as the acute and the third the 
svarita (ydjndsya). ·The reason why the acute is not 
marked is because it is regarded as the middle tone 
between the other two.1 

The hymns of the Ri'gveda consist of stanzas ranging 
in number from three to fifty-eight, but usually not 

1 The other three systems are: (1) that of the llfailriiya(ti and 11fi/ltaka 
SaljlhiUis (two recensions of the Black Yajurve<la), which mark the acute 
with a vertical stroke above; (2) that of the t;atapatha Briiltma(ta, which 
marks the acute with a horizontal stroke below; and (3) that of the Sii,UJ
t·~da, which indicates the three accents with the numerals t, 2, J, to distin~isb 
three degrees of pitch, the acute (1) here being the highest. 
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exceeding ten or twelve. These stanzas (often loosely 
called verses) are composed in some fifteen different 
metres, only seven of which, however, are at all frequent. 
Three of them are by far the commonest, claiming 
together about four-fifths of the total number of stanzas 
in the Rigveda. 

There is an essential difference between Greek and 
Vedic prosody. Whereas the metrical unit of the former 
system is the foot, in the latter it is the line (or verse), 
feet not being distinguished. Curiously enough, how
ever, the Vedic metrical unit is also called ptida, or 
"foot," but for a very different reason ; for the word has 
here really the figurative sense of "quarter" (from the 
foot of a quadruped), because the most usual kind of 
stanza has four lines. The ordinary ptidas consist of 
eight, eleven, or twelve syllables. A stanza or rich is 
generally formed of three or four lines of the same kind. 
Four or five of the rarer types of stanza are, however, 
made up of a combination of different lines. 

It is to be noted that the Vedic metres have a certain 
elasticity to which we are unaccustomed in Greek pro
sody, and which recalls the irregularities of the Latin 
Saturnian verse. Only the rhythm of the last four or 
five syllables is determined, the first part of the line 
not being subject to rule. Regarded in their historical 
connection, the Vedic metres, which are the foundation 
of the entire prosody of the later literature, occupy a 
position midway between the system of the Indo-Iranian 
period and that of classical Sanskrit. For the evidence 
of the Avesta, with its eight and eleven syllable lines, 
which ignore quantity, but are combined into stanzas 
1)\herwisc the same as those of the Rigveda, indicates 
that the metrical practice of the period when Persians 
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and Indians were still one people, depended on no other 
principle than the counting of syllables. In the Sanskrit 
period, on the other hand, the quantity of every syllable 
in the line was determined in all metres, with the sole 
exception of the loose measure (called floka) employed 
in epic poetry. The metrical regulation of the line, 
starting from its end,. thus finally extended to the whole. 
The fixed rhythm at the end of the Vedic line is called 
vritta, literally "turn" (from v.rit, Lat. vert-ere), which 
corresponds etymologically to the Latin versus. 

The eight-syllable line usually ends in two iambics, 
the first four syllables, though not exactly determined, 
having a tendency to be iambic also. This verse is 
therefore the almost exact equivalent of the Greek iambic 
dimeter. 

Three of these lines combine to form the giiyatri 
metre, in which nearly one-fourth (2450) of the total 

'" number of stanzas in the Rigveda is composed. An 
example of it is the. first stanza of the Rigveda, which 
runs as· follows :-

Agnlm fle purohital!t 
Yajndsya devdm.ritvija'!' 
Hotiiralfl raflzadhJtamam. 

It may be closely rendered thus in lines imitating the 
rhythm of the original :-

/praise Agni, domutic priest, 
God, minister of sacrifice, 
Herald, most prodigal of wealth. 

Four of these eight-syllable lines combine to form 
the anusll{ublt stanza, in which the first two and the last 
two are more closely connected. In the Rig<•cda the 
number of stanzas in, .this measure amounts to only 
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about one-third of those in the gayatrf. This relation 
is gradually reversed, till we reach the post-Vedic period, 
when the gayatrf i5 found to have disappeared, and the 
anus/zfublt (now generally called floka) to have become 
the predominant measure of Sanskrit poetry. A develop
ment in the character of this metre may be observed 
with;., the Rig-veda itself. All its verses in the oldest 
hymns are the same, being iambic in rhythm. In later 
hymns, however, a tendency to differentiate the first and 
third from the second and fourth lines, by making the 
former non-iambic, begins to show itself. Finally, in . 
the latest hymns of the tenth book the prevalence of the 
iambic rhythm disappears in the odd lines. Here every 
possible combination of quantity in the last four syllables 
is found, but the commonest variation, nearly equalling 
the iambic in frequency, is~--~· The latter is the 
regular ending of the first and third line in the post
Vedic floka. 

The twelve-syllable line ends thus: ----· Four 
of these together form the jagati stanza. The- trish,tublt 
stanna consists of four lines of ·eleven syllables, which 
are practically catalectic jagatis, as they end ---:::· 
These two verses being so clo5ely allied and having 
the same cadence, are often found mixed in the same 
stanza. The trisll/llblt is by far the commonest metre, 
about two-fifths of the Rigveda being composed in it. 

Speaking generally, a hymn of the Rigveda consist5 
entirely of stanzas in the !;ame metre. The regular 
and typical deviation from thi5 rule is to conclude a 
hymn with a single stanza in a metre different from 
that of the rest, this being a natural method of dis-
tinctly marking its close. · 

A certain number of hym1d of the Rigveda consi5t 
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not merely of a succession of single stanzas,. but of 
· equal groups of stanzas. The group consists either of 
three stanzas in the same simple metre, generally 
gayatri, or of the combination of two stanzas in different 
mixed metres. The latter strophic type goes by the 
name of Pragiitha, and is found chiefly in the eighth 
book of the Ri"g7.1eda, 



CHAPTER IV 

POETRY OF THE RIGVEDA 

BEFORE we turn to describe the world of thought; 
revealed in the hymns of the Rigveda, the question: 
may naturally be asked, to what extent is it possible· 
to understand the true meaning of a book occupying: 
so isolated a position in the remotest age of Indian. 
literature? The answer to this question depends on. 
the recognition of the right method of interpretation' 
applicable to that ancient body of poetry. When the· 
Rigveda first became known, European scholars, as. 
yet only acquainted with the language and literature 
of classical Sanskrit, found that the Vedic hymns were 
composed in an ancient dialect and embodied a world 
of ideas far removed from that with which they had 
made themselves familiar. The interpretation of these 
hymns was therefore at the outset barred by almost 
insurmountable difficulties. Fortunately, however, a 
voluminous commentary on the Rigveda, which ex
plains or paraphrases every word of its hymns, was 
found to exist. This was the work of the great Vedic 
scholar SXYAI:~A, who lived in the latter half of the four
teenth century A.D. at Vijayanagara ("City of Victory"), 
the ruins of which lie near Bellary in Southern India. 
As his commentary constantly referred to ancient 
authorities, it was thought to have preserved the true 
meaning of the Rigveda jn a ti'aditional interpretation 

.~9 
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going back to the most ancient times. Nothing further 
seemed to be necessary than to ascertain the explana
tion of the original text which prevailed in India 
five centuries ago, and is laid down in Saya~a·s work. 
This view is represented by the translation of the 
Rz"gveda begun in 1850 by H. H. Wilson, the first 
professor of Sanskrit at Oxford. 

Another line was taken by the late Professor Roth, 
the founder of Vedic philology. This great scholar 
propounded the view that the aim of Vedic interpre
tation-was not to ascertain the meaning which Saya~a, 
or even Yli.SKA, who lived eighteen centuries earlier, 
attributed to the Vedic hymns, but the meaning which 
the ancient poets themselves intended. Such an end 
could npt be attained by simply following the lead of 
the commentators. For the latter, though valuable 
guides towards the understanding of the later theolo
gical and ritual literature, with the notions and prac
tice of which they were familiar, showed no con
tinuity of tradition from the time of the poets; for 
the tradition supplied by them was solely that which 
was handed down among interpreters, and only began 
when the meaning of the hymns was no longer fully 
comprehended. There could, in· fact, be no other 
tradition; interpretation ~mly arising when the hymns 
had become obscure. The commentators, therefore, 
simply preserved attempts at the solution of difficulties, 
while showing a distinct tendency towards misinterpret
ing the language as well as the religious, mythological, 
and cosmical ideas of a vanished age by the scholasfic 
notions prevalent in their own. 

It is clear from what Yaska says that some important 
discrepancies in opinion prevailed among the older expo-
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sitors and the different schools of interpretation which 
flourished before his time. He gives the names of no 
fewer than seventeen predecessors, whose explanations of 
the Veda are often conflicting. Thus one of them inter
prets the word Niisatyau, an epithet of the Vedic Dios
kouroi, as "true, not false ; " ·another takes it to mean 
"leaders of truth," while Yaska hitnself thinks it might 
·mean "nose-born"! The gap between the poets and 
the early interpreters was indeed so great that one of 
Yaska's predecessors, named Kautsa, actually had the 
audacity to assert that the science of Vedic exposition 
was useless, as the Vedic hymns and formulas were 
obscure, unmeaning, or mutually contradictory. Such 
criticisms Yaska meets by replying that it was not the 
fault of the rafter if the blind man did not see it. Yaska 
himself interprets only a very small portion of the hymns 
of the Rigveda. In what he does attempt to explain, he 
largely depends on etymological considerations for the 
sense he assigns. He often gives two or more alternative 
or optional senses to the same word. The fact that he 
offers a choice of meanings shows that he had no earlier 
authority for his guide, and that his renderings are simply 
conjectural; for no one can suppose that the authors of 
the hymns had more than one meaning in their minds. 

It is, however, highly probable that Yf1ska, with all the 
appliances at his command, was able to ascertain the 
sense of many words which scholars who, like Sayal)a, 
lived nearly two thousand years later, had no means of 
discovering. Nevertheless Sayal)a is sometimes found 
to depart from Yaska. Thus we arrive at the dilemma 
that either the old interpreter is wrong or the later one 
docs not follow the tradition. There are also many 
instances in which Sayal)a, independently of Yaska, gives 
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.a variety of inconsistent explanations of a word, both in 
interpreting a single passage or in commenting on dif
ferent passages. Thus riirada, "autumnal," he explains 
in one place as "fortified for a year," in another as 
"new or fortified for a year," and in a third as " be
longing to a demon called <;arad." One of the defects of 
Sayat:~a is, in fact, that he limits his view in most cases 
to the single verse _he has before him. A detailed exa
mination of his explanations, as well as those of Yaska, 
has shown that there is in the Rigveda a large number 
of the most difficult words, about the proper sense 
of which neither scholar had any certain information 
from either tradition or etymology. We are there
fore justified in saying about them that there is in 
the hymns no unusual or difficult word or obscure 
text in regard to which the authority of the com
mentators should be received as final, unless it is 
supported by probability, by the context, or by paral
lel passages. Thus no translation of the Rigveda based 
exclusively on Sayat:~a's commentary can possibly be 
satisfactory. It would, in fact, be as unreasonable to 

:take him for our sole guide as to make om· under
: standing of the Hebrew books of the Old Testament 
·dependent on the Talmud and the Rabbis. It must, 
. indeed, be admitted that from a large proportion of 
: Sayat:~a's interpretations most material help can be de
. rived, and that he has been of the ·greatest service in 
; facilitating and accelerating the comprehension of the 
Veda. But there is little information of value to be 

· derived from him, that, with our knowledge of later 
:Sanskrit, with the other remains of ancient Indian litera
' ture, and with our various philological appliances, we 
;-might not sooner or later have found out for ourselves. 
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Roth, then, rejected the commentators as our chief 
guides in interpreting the Ri'gveda, which, as the earliest 
literary monument of the Indian, and indeed of the 
Aryan race, stands quite by itself, high up on an isolated 
peak of remote antiquity. As regards its more peculiar 
and di(ficult portions, it must therefore be interpreted 
mainly through itself ; or, to apply in another sense the 
words of an Indian commentator, it must shine by its 
own light and be self-demonstrating. Roth further ex
pressed the view that a qualified European is better abie 
to arrive at the true meaning of the Ri'gveda than a 
Brahman interpreter. The judgment of the former is 
unfettered by theological bias ; he possesses the his
torical faculty, and he has also a far wider intellectual 
horizon, equipped ·as he is with all the resources of 
scientific scholarship. Roth therefore set himself to 
compare carefully all passages parallel in form and 
matter, with due regard to considerations of context, 
grammar, and etymology, while consulting, though, per~ 
haps, with insufficient attention, the traditional inter
pretations. He thus subjected the Rig'Veda to a historical 
treatment within the range of Sanskrit itself. He further 
called in the assistance rendered from without by the 
-comparative method, utilising the help afforded not only 
by the A vesta, which is so closely allied to the Ri'gveda 
in language and matter, but also by the results of com
parative philology, resources unknown to the traditional 
:sc.holar. 

By thus ascertaining the meaning of single words, 
the foundations of the scientific interpretation of the 
Vedas were laid in the great Sanskrit Dictionary, in 
seven volumes, published by Roth in collaboration with 
l3ohtlingk between 1852 and 1875· Roth's method is 
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now accepted by every scientific student of the Veda. 
Native tradition is, however, being more fully exploited 
than was done by Roth himself, for it is now more clearly 
recognised that no aid to be derived from extant Indian 
scholarship ought to be neglected. Under the guidance 
of such principles the progress already made in solving 
many important problems presented by Vedic literature 
has be·en surprising, when we consider the shortness of 
the time and the fewness of the labourers, of whom only 
two or three have been natives of this country. As a 
general result, the historical sense has succeeded in 
grasping the spirit of Indian antiquity, long obscured 
by native misinterpretation. · Much, of course, still re
mains to be done by future generations of scholars, 
especially in detailed and minute investigation. This 
could not be otherwise when we remember that Vedic 
research is only the product of the last fifty years, and 
that, notwithstanding the labours of very numerous 

· Hebrew scholars during several centuries, there are, in 
the Psalms and the Prophetic Books of the Old Testa
ment, still many passages which remain obscure and 
disputed. There can be no doubt that many problems 

·at present insoluble will in the end be solved by that 
modern scholarship which has already deciphered the 
cuneiform writings of Persia as well as the rock inscrip
tions of India, and has discovered the languages which 
lay hidden under these mysterious characters. 

Having thus arrived at the threshold of the world 
of Vedic thought, we may now enter through the portals 
opened by the golden key of scholarship. By far the 
greater part of the poetry of the Rigveda consists of 
religious lyrics, only the tenth book containing some 
secular poems. Its hymns are mainly addressed to the 



CHARACTER OF THE RIGVEDA 65 

various gods of the Vedic pantheon, praising their mighty 
deeds, their greatness, and their beneficence, or be
seeching them for wealth in cattle, numerous offspring, 
prosperity, long life, and victory. The Rlgveda is not a 
collection of primitive popular poetry, as it was apt to be 
described at an earlier period of Sanskrit studies. It is 
rather a body of skilfully composed hymns; produced by 
a sacerdotaJ class and meant to accompany the Soma 
oblation and the fire sacrifice of melted butter, which 
were offered according to a ritual by no means so simple 
as was at one time supposed, though undoubtediy much 
simpler than the elaborate system of the Brahmat:~a 

period. Its poetry is consequently marred by frequent 
references to the sacrifice, especially when the two 
great ritual deities, Agni a'nd Soma, are the obfects of 
praise. At the same time it is on the whole much more 
natural than might under these conditions be expected. 
For the gods who are invoked are nearly all personifica
tions of the phenomena of Nature, and thus give occasion 
for the employment of much beautiful and even noble 
imagery. The diction of the hymns is, generally speak
ing, simple and unaffected. Compound words are 
sparingly used, and are limited to two members, in 
marked contrast with the frequency and length of com
pounds in classical Sanskrit. The thought, too, is usually 
artless and direct, except in the hymns to the ritual 
deities, where it becomes involved in conceit and mystical 
obscurity. The very limited nature of the theme, in 
these cases, must have forced the. minds of the priestly 
singers to strive after variety by giving utterance to the 
same idea in enigmatical phraseology. 

Here, then, we already find the beginnings of that 
fondnes~ for subtlety and difficult modes of expression 

E 
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which is so prevalent in the later literature, and which is 
betrayed even in the earlier period by the saying in one 
of the Brahmal)as that the gods love the recondite. In 
some hymns, too, there appears that tendency to play 
with words which was carried to inordinate lengths in late 
Sanskrit poems and romances. The hymns of the Rigveda, 
of course, vary much in literary merit, as is naturally to 
be expected in the productions of many poets extend
ng over some centuries. Many display a high order of 
poetical excellence, while others consist of commonplace 
and mechanical verse. The degree of skill in composi
tion is on the average remarkably high, especially when 
\ve consider that here we have by far the oldest poetry 
of the Aryan race. The art which these early seers feel 
is needed to _produce a hymn acceptable to the gods 
is often alluded to, generally in the closing stanza. The 
poet usually compares his work to a car wrought and 
put together by a deft craftsman. One Rishi also likens 
his prayers to fair and well-woven garments ; another 
speaks of having adorned his song of praise like a bride 
for he·r lover. Poets laud the gods according to know
ledge and ability (vi. 21, 6), and give utterance to the 
emotions of .their hearts (x. 39, 15). Various individual 
gods are, it is true, in a general way said to have 
granted seers the gift of song, but of the later doctrine 
of revelation the Rigvedic poets know nothing. 

The remark which has often been made that mono
tony prevails in the Vedic hymns contains truth. But 
the impression is produced by the hymns to the same 
deity being commonly grouped together in each book. 
A similar effect would probably arise from reading in 
succession twenty or thirty lyrics on Spring, even in an 
anthology of the best modern poet~y. \\'hen we ctH1· 
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sider that nearly five hundred hymns of the Rigveda are 
addressed to two deities alone, it is surprising that so 
many variations of the same theme should be possible. 

The hymns of the Rigveda being mainly invocations 
of the gods, their contents are largely mythological. 
Special interest attaches to this mythology, because it 
represents an earlier stage of thought than is to be found 
in any othe1 literature. It is sufficiently primitive to 
enable us to see clearly the process of personification by 
which natural phenomena developed into gods. Never 
observing, in his ordinary life, action or movement not 
caused by an acting or moving person, the Vedic Indian, 
like man in a much less advanced state, still refers 
such occurrences in Nature to personal agents, which to 
him are inherent in the phenomena. He still looks out 
upon the workings of Nature with childlike astonishment. 
One poet asks why the sun does not fall from the sky ; 
another wonders where the stars go by day ; while a 
third marvels that the waters of all rivers constantly 
flowing into it never fill the ocean. The unvarying re
gularity of sun and moon, and the unfailing recurrence 
of the dawn, however, suggested to these ancient singers 
the idea of the unchanging order that prevails in Nature. 
The notion of this general law, recognised under the 
name rita (properly the "course" of things), we ~in 
the Rigv.eda extended first to the fixed rules of ·the 
sacrifice (rite), and then to those of monility (right). 
Though the mythological phase presented by the Rigveda 
is comparatively primitive, 1t yet contains many con
ceptions inherited from previous ages. The parallels of 
the Avesta show that several of the Vedic deities go back 
to the time when the ancestors of Persians and Indians 
were still one people. Among these may be mentioned 
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Yama, god of the dead, identical with Yima, ruler of 
paradise,' and especially Mitra, the cult of whose Persian 
counterpart, Mithra, obtained from 200-400 A.D. a world
wide diffusion in the Roman Empire, and came nearer tc 
monotheism than the cult of any other god in paganism. 

Various religious practices can also be traced back to 
that early age, such as the worship of fire and the cult of 
the plant Soma (the Avestan Ha01na). The veneration 
of the cow, too, dates from that time. A religious hymn 
poetry must have existed even then, for stanzas of four 
eleven-syllable (the Vedic trishtubh) and of four or three 
eight-syllable lines (anushtubh and giiyatrz) were already 
known, as is proved by the agreement of the Avesta with 
the Rz'gveda. 

From the still earlier Indo-European period had come 
down the general conception of "god" (deva-s, Lat. deu-s) 
and that of heaven as a divine father (Dyau~ pita, Gr. Zeus 
pater, Lat. jzepz'ter). Probably from an even remoter anti
quity is derived the notion of heaven and earth as primeval 
and universal parents, as well as many magical beliefs. 

The universe appeared to the poets of the Rigveda to 
be divided into the three domains of earth, air, and 
heaven, a division perhaps also known to the early Greeks. 
This is the favourite triad of the Rigveda, constantly 
mentioned expressly or by implication. The solar phe
nomena are referred to heaven, while those of light
ning, ·rain, and wind belong to the air. In the three 
worlds the various gods perform their actions, though 
they are supposed to dwell only in the third, the home of 
light. The air is often called a sea, as the abode of the 
celestial waters, while the great rainless clouds are con
ceived sometimes as rocks or mountains, sometimes as 
the castles of demons who war against the gods. The 
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thundering rain-clouds become lowing cows, whose milk 
is shed and bestows fatness upon the earth. 

The higher gods of the Rigveda are almost entirely 
personifications of natural phenomena, such as Sun, 
Dawn, Fire, Wind. Excepting a few deities surviving 
from an older period, the gods are, for the most part, 
more or less clearly connected with their physical founda
tion. The personifications being therefore but slightly 
developed, lack definiteness of outline and individua
lity of character. Moreover, the phenomena themselves 
which are behind the personifications have few distinc
tive traits, while they share some attributes with other 
phenomena belonging to the same domain. Thus Dawn, 
Sun, Fire have the common features of being luminous, 
dispelling darkness, appearing in the morning. Hence 
the character of each god is made up of only a few 
essential qualities combined with many others which are 
common to all the gods, such as brilliance, power, bene
ficence, and wisdom. These common attributes tend to 
obscure those which are distinctive, because in hymns of 
prayer and praise the former naturally assume special 
importance. Again, gods belonging to different depart
ments of nature, but having striking features in common, 
are apt to grow more like each other. Assimilation of 
this kind is encouraged by a peculiar practice of the 
Vedic poets-the invocation of deities in pairs. Such 
combinations result in attributes peculiar to the one god 
attaching themselves to the other, even when the latter 
appears alone. Thus when the Fire-god, invoked by 
himself, is called a slayer of the demon Vritra, he re
ceives an attribute distinctive of the thunder-god lndra, 
with whom he is often coupled. The possibility of 
assigning nearly every power to every god rendered the 
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identification of one deity with another an easy matter. 
Such identifications are frequent enough in the Rigveda. 
For example, a poet addressing the fire-god exclaims: 
"Thou at thy birth,.O Agni, art Varu~a; when kindled 
thou becomest Mitra; in thee, 0 Son of Might, all gods 
are centred; thou art lndra to the worshipper" (v. 3, 1). 

Moreover, mystical speculations on the nature of 
Agni, so important a god in the eyes of a priesthood 
devoted to a fire-cult, on his many manifestations as indi
vidual fires on earth, and on his other aspects as atmos
pheric fire in lightning and as celestial fire in the sun
aspects which the Vedic poets are fond of alluding to in 
riddles-would suggest the idea that various. deities are 
but different forms of a single divine being. This idea is 
found in more than one passage of the later hymns of the 
Rigveda. Thus the composer of a recent hymn (164) 
of the first book says: "The one being ·priests speak of 
in many ways; they call it Agni, Yama,· Matari<;van." 
Similarly, a seer of the last book (x. II4) remarks: 
"Priests and poets with words· make into many the 
bird (i.e. the sun) which. is but one." Utterances like . 

. these show that by the end of the Rigvedic period the 
polytheism of the"Rishis had received a monotheistic tinge. 

Occasionally we even find shadowed forth the pan
theistic idea of a deity representing not .only all the gods, 
but Nature as well. Thus the goddess Aditi is identified 
with all the deities, with men, with all that has been and 
shall be born, with air, and heaven (i, 89) ; . and in a cos
mogonic hymn (x. 121) the Creator is not only described 
as the one god above all gods, but is said1 to embrace all 
things. This germ of pantheism developed through the 
later Vedic literature till it assumed its final shape in the 

1 In ven;e 101 which is n late addition; seep. sr, footnote. 
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Vedanta philosophy, still the most popular system of the 
Hindus. 

The practice of the poets, even in the older parts
of the Rigveda, of invoking different gods as if each 
of them were paramount, gave rise to Professor Max 
Muller's theory of Henotheism or Kathenotheism, ac· 
cording to which the seers held "the belief in indi
vidual gods alternately regarded as the highest," and 
for the moment treated the god addressed as if he 
were an absolutely independent and supreme deity, 
alone present to the mind. In reality, however, the 
practice of the poets of the Rigveda hardly amounts 
to more than the exaggeration-to be found in th.e 
Homeric hymns also-with which a singer would natu
rally magnify the particular god whom he is invoking. 
For the Rishis well knew the exact position of each god 
in the Soma ritual, in which nearly every member of the 
pantheon found a place. · 

The gods, in the view of the Vedic poets, had a 
beginning;., for they are described as the offspring of 
heaven and earth, or sometimes of other gods. This 
i1f itself implies different generations, but earlier gods 
are also expressly referred to in several passages. Nor 
were the gods regarded as originally immortal; for im
mortality is said to have been bestowed upon them 
by individual deities, such as Agni and Savitri, or to 
have been acquired by drinking soma. Indra and 
other gods are spoken of as unaging, but whether their 
immortality was regarded by the poets as absolute there 
is no evidence to show. In the post-Vedic view it was 
only relative, being limited to a cosmic age. 

The physical aspect of the Vedic gods is anthropo
morphic. Thus head, face, eyes, arms, hands, feet, 
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and other portions of the human frame are ascribed 
to them. But their forms are shadowy and their limbs 
or parts are often simply meant figuratively to de
scribe their activities. Thus the tongue and limbs of 
the fire-god are merely his flames; the arms of the 
sun-god are simtly his rays, while his eye only re
presents the solar orb. Since the outward shape of 
the gods was thus vaguely conceived, while their con
nection with natural pl1enomena was in many instances 
still evident, it is easy to understand why no mention 
is made in the Rigveda of images of the gods, still less 
of temples, which imply the existence of images. Idols 
first begin to be referred to in the Sutras. 

Some of the gods appear equipped as warriors, 
wearing coats of mail and· helmets, and armed with 
spears, battle-axes, bows and arrows. They all drive 
through the air in luminous cars,. generally drawn by 
horses, but in some cases by kine, goats, or deer. In 
their cars the gods come to seat themselves at the sacrifice, 
which, however, is also·conveyed to them in heaven by 
Agni. They are on the whole conceived as dwelling to
gether in harmony ; the only one who ever introduces a 
note of discord being the warlike and overbearing lndra. 

To the successful and therefore optimistic Vedic 
Indian, the gods seemed almost exclusively beneficent 
beings, bestowers of long life and prosperity. Indeed, 
the only deity in whom injurious features are at all promi
nent is Rudra. The lesser evils closely connected with 
human life, such as disease, proceed from minor demons, 
while the greater evils manifested in Nature, such as 
drought and darkness, are produced by powerful demons 
like Vritra. The conquest of these demons brings out all 
the more strikingly the beneficent nature of the gods. 
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The character of the Vedic gods is also moral. 
They are "true" and "not deceitful," being throug~
out the friends and guardians . of honesty and virtue. 
But the divine morality only reflects the ethical stan
dard of an early civilisation. Thus even the alliance of 
Varul}a, the most moral of the gods, with righteousness 
is not such as to prevent him from employing craft 
against the hostile and the deceitful man. Moral eleva
tion is, on the whole, a Jess prominent characteristic of 
the gods than greatness and power. 

The relation of the worshipper to the gods in the 
Rigveda is in general one of dependence on their will, 
prayers and sacrifices being offered to win their favour 
or forgiveness. The expectation of something in return 
for the offering is, however, ·frequently apparent, and 
the keynote of many a hymn is, "I give to thee that 
thou mayst give to me." The idea is also often ex
pressed that the might and valour of the gods is pro
duced by hymns, sacrifices, and especially offerings of 
soma. Here we find the germs of sacerdotal pre
tensions which gradually increased during the Vedic 
age. Thus the statement ·occurs in the Wlu'te YaJur
vcda that the Brahman who possesses correct know
ledge has the gods in his power. The. Brahmaryas go 
a step farther in saying that there are two kinds of 
gods, the Devas and the Brahmans, the latter of whom 
are to be held a:s deities among men. In the BrahmaQas, 
too, the sacrifice is represented as all-powerful, con
trolling not only the gods, but the very processes of 
nature. 

The number of the gods is stated in the Rigveda 
itself to be thirty-three, several times expressed as thrice 
eleven, when each group is regarded as corresponding 
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to one of th~ divisions of the threefold universe. This 
aggregate could not always have been deemed exhaus
tive, for sometimes other gods are mentioned in addition 
to the thirty-three. Nor can this number, of course, 
include various groups, such as the storm-gods. 

There are, however, hardly twenty individual deities 
important enough in the Rz"gveda to have at least three 
entire hymns addressed to them. The most prominent 
of these are· Indra, the thunder-god, with at \east 250 

hymns, Agni with about zoo, and Soma with over roo; 
while Parjanya, god of rain, atid Yama, god of the 
dead, are invoked in only three each. The rest occupy 
various positions between these two extremes. It is 
somewhat remarkable that the two great deities of 
modern Hinduism, Vishl)u and <;iva, who are equal 
in importance, should have been on the same level, 
though far below the leading deities, three thousand 
years ago, as Vishl)u and Rudra (the earlier form of 
<;iva) in the Rigveda. Even then they show the same 
general characteristics as now, Vishl)u being specially 
benevolent and Rudra terrible. 

The oldest among the gods of heaven is Dyaus (identi
cal with the Greek Zeus). This personification of the sky 
as a god never went beyond a rudimentary stage in the 
Rigveda, being almost entirely limited to the idea of 
paternity. Dyaus is generally coupled with Prithivi, 
Earth, tpe pair being celebrated in six hymns as universal 
parents. In a few passages Dyaus is called a bull, ruddy 
and bellowing downwards, with reference to the fertilis
ing power of rain no less than to the lightning and 
thundering heave11s. I-~e is also once compared with a 
black steed decked with pearls, in obvious allusion to the 
nocturnal star-spangled sky. One poet desqibes this god 
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as furnished with a bolt, while another speaks of him as 
"Dyaus smiling through the clouds," meaning the lighten
ing sky. In several other passages of the Rigveda the 
verb "to smile" (smz) alludes to lightning, just as in 
classical Sanskrit a smile is constaptly compared with 
objects of dazzling whiteness. 

A fnuch more important deity of the sky is VaruQ.a, in 
whom the personification has proceeded so far that the 
natural phenomenon which underlies it can only be 
inferred from traits in his character. This obscurity of 
origin arises partly from his not being a creation of 
Indian mythology, but a heritage from an earlier age, and 
p;n-tly from his name not at the same time designating a 
natural phenomenon, like that of Dyaus. The word 
varu~za-s seems to have originally meant the "encom
passing" sky, and is probably the same word as the 
Greek Ouranos, though the identification presents some 
phonetic difficulties. Varut:~a is im·oked in far fewer 
hymns than Indra, Agni, or Soma, but he is undoubtedly 
the greatest of the Vedic gods by the side of Indra. 
While Indra is the great warrior, Varm)a is the great 
upholder of physica.l and moral order (J·ita). The hymns 
addressed to hiril are more ethical and devout in tone 
than any others. They form the most exalted portion 
of the Veda, often resembling in character the Hebrew 
psalms. The peaceful sway of Varut:~a is explained by 
his connection with the regularly recurring celestial 
phenomena, the course of the heavenly bodies seen in 
the sky ; Indra's warlike and occasionally capricious 
nature is accounted for by the variable and uncertain 
strife of the ·elements in the thunderstorm. The charac
ter and power of Varurya may be sketched as nearly as 
possible in the words of the Vedic poets themselves as 
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follows. By the law of Varul)a heaven and earth are 
held apart. He made the golden swing (the sun) to 
shine in heaven. He has made a wide path for the sun. 
The wind which resounds through the air is Varul)a's 
breath. -By his ordinances the moon shining brightly 
moves at night, and the stars placed up on high are seen 
at night but disappear by day. He causes the rivers to 
flow; they stream unceasingly according to his ordi
nance. By his occult power the rivers swiftly pouring 
into the ocean do not fill it with water. He makes the 
inverted cask to pour its waters and to moisten the 
ground, while the mountains are wrapt in cloud. It is 
chiefly with these aerial waters that he is connected, 
very rarely with the sea. 

Varul)a's omniscience is often dwelt on. He knows 
the flight of the birds.in the sky, the path of ships in the 
ocean, the course of the far-traveliing wind. He beholds 
all the secret things that have been or shall be done. He 
witnesses men's truth and falsehood. No creature can 
even wink without him. As a moral governor VaruQa 
stands far above any other deity. His wrath is roused 
by sin, which is the infringement of his ordinances, and 
which he severely punishes. The fetters with which he 
binds sinners are often mentioned. A dispeller, hater, 
and punisher of falsehood, he is gracious to the penitent. 
He releases men not only from the sins which they 
themselves commit, but from those committed by their 
fathers. He spares the suppliant who daily transgresses 
his laws, and is gracious to those who have broken his 
ordinances by thoughtlessness. There is, in fact, no 
hymn to Varul)a in which the prayer for forgi\'eness of 
guilt does not occur, as in the hymns to other deities 
the prayer for worldlv (foods. 
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With the gro~th of the conception of the creator, 

Prajapati, as a supreme deity, the characteristics of 
Varm~a as a sovereign god naturally faded away, and the 
dominion of waters, only a part of his original sphere, 
alone remained. This is already partly the case in the 
Atharoa-veda, and in post-Vedic mythology he is only an 
Indian Neptune, god of the sea. 

The following stanzas from a hymn to VaruQ.a (vii. 
89) will illustrate the spirit of the prayers addressed to 
him:-

May I not ytt, King Varura, 
Go down into the house of clay: 
Have mercy, spare me, mighty Lord. 

Thirst has come on thy worslzipper 
Tkouglz standing in tlte wateri midst: 1 

Have mercy, spare me, mighty Lord. 

0 Varu!fa, whatever ike offence may be 
That we as men commit against ike heavenly folk 
When through our want of thought we violate thy laws, 
Chastise us not, 0 God, for that iniquity. 

There are in the Rt'gveda five solar deities, differen
tiated as representing various aspects of the activity of 
the sun. One of the oldest of these, Mitra, the "Friend," 
seems to have been conceived as the beneficent side of 
the sun's power. Going back to the Indo-Iranian period, 
he has in the Rt'gveda almost entirely lost his individuality, 
which is practically merged in that of Varul)a. With the 
latter he is constantly invoked, while only one single 
hymn (iii. 59) is addressed to him alone. 

Surya (cognate in name to the Greek Hi~lios) is the 
most concrete of the solar deities. For as his name also 
designates the luminary itself, his connection with the 

I .A reference to dropsy, with which VaruQa is thou~ht fo afll!c\ sinners. 
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latter is never lost sight of. The eye of Siirya is often 
mentioned, and Dawn is said to bring the eye of the 
gods. All-seeing, he is the spy of the whole world, 
beholding all beings and the good or bad deeds of 
mortals. Aroused by Siirya, men pursue their objects 
and perform their work. He is the soul or guardian of 
all that moves and is fixed. He rides in a car, which is 
generally described as drawn by seven steeds. These he 
unyokes at sunset:-

When ize has loosed his coursers from their station, 
Straightway Night over all spreads out her ga;.ment (i. I I 5, 4). 

Siirya rolls up the darkness like a skin, and the stars 
slink away like thieves. He shines forth from the lap 
of the dawns. He is also spoken of as the husband 
of Dawn. As a form of Agni, the gods placed him 
in heaven. He is often described as a bird or eagle 
traversing space. He measures the days and prolongs 
life. He drives away disease and evil dreams. At his 
rising he is prayed to declare men sinless to Mitra and 
Varul}a. All beings depend on Siirya, and so he is called 
11 all-creating." 

Eleven hymns, or about the same number as to 
Siirya, are addressed to another solar deity, Savitri, the 
11 Stimulator," who re.presents the quickening activity of 
the sun. He is pre-eminently a golden deity, with golden 
hands and arms and a golden car. He raises aloft his 
strong golden arms, with which he blesses and' arouses 
all beings, and which exten_d to the ends of the earth. 
He moves in his golden car, seeing all creatures, on a 
downward and an upward path. He shines after the 
path of the dawn. Beaming with the rays of the sun, 
yellow-haired, Savitri raises up his light continually from 
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the east.· He removes evil . dreams and drives away 
demons and sorcerers. He bestows immortality on the 
gods as well as length of life on man. He also conducts 
the departed spirit to where the righteous dwell. The 
other gods follow Savitri's lead ; no being, not even the 
most powerful gods, Indra and Varui]a, can resist his 
will and independent sway. Savitri is not infrequently 
connected with the evening, being in one hymn (ii. 38) 
extolled as the setting sun :-

Borne by swift coursers, he will now tenyoke them : 
Tlte speeding chariot l1e has stayed from going. 
He checks the speed Of them that glide like serpents: 
Night has come on by Savitrts commandment. 
Tlte weaver rolls her outsftefched web together, 
The skilled lay dow1t their work in midst of toiling, 
The birds all seek their nests, their shed the cattle : 
Eack to his lodging Savit,ri disperses. 

To this god is addressed the most famous stanza of 
the Rigveda, with which, as the Stimulator, he was in 
ancient times invoked at the beginning of Vedic study, 
and which is still repeated by every orthodox !-~indu in 
his morning prayers. · From the name of the deity it is 
called the Savitri, but it is also often referred to as "the 
Giiyatri," from the metre in which it is composed :-

May we attain that excellent 
Glory of Savitri tile god, 
That lte may stimulate our thoughts (iii. 62, 10). 

A peculiarity of the hymns to Savitri is the perpetual 
play on his name with forms of the root su

1 
"to stimu

late," from which it is derived. 
Pushan is invoked in some eight hymns of the 

Rz'g1•eda. His name means 11 Prospcrer," and the con• 
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ception underlying his character seems to be the bene
ficent power of the sun, manifested chiefly as a pastoral 
deity. His car is drawn by goats and he carries a goad. 
Knowing the ways of heaven, he conducts the dead 
on the far path to the fathers. He is also a guardian 
of roads, protecting cattle and guiding them with his 
goad. The welfare which he bestows results from the 
protection he extends to men and cattle on earth, and 
from his guidance of mortals to the abodes of bliss in 
the next world. 

Judged by a statistical standard, VishQu is only a deity 
of the fourth rank, less freque~tly invoked than Siirya, 
Savitri, and Pushan in the Rz'gveda, but historically he 
is the most important of the solar deities. For he is one 
of the two great gods of modern Hinduism. The 
essential feature of his character is that he takes three 
strides, which doubtless represent the course of the sun 
through the three divisions of the universe. His highest 
step is heaven, where the gods and the fathers dwell. 
For this abode the poet expresses his longing in the 
following words (i. 154, S) :-

May I attain to that, !tis well-loved dwelling, 
Where mm devoted to tlze gods are blessed: 
In Visll!ltls ltiglzest stej-lte is our kbr.rman, 
Of mig !tty stride-tlzere is a sjn"tzg of 11ectar. 

VishQu seems to have been originally conceived as 
the sun, not in his general character, but as the per
sonified swiftly moving luminary which with vast strides 
traverses the three worlds. He is in several passages 
said to have taken his three steps for the benefit of 
man. 

To this feature may be traced the myth of the 
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Brahmal).as in which Vishl).u appears in the form of a 
dwarf as an artifice to recover the earth, now in the 
.possession of demons, by taking his three strides. His 
character for benevolence was in post-Vedic mytho
logy developed in the doctrine of the Avatars(" descents" 
to earth) or incarnations which he assumed for the good 
of humanity. 

Ushas, goddess of dawn, is almost the only female 
deity to whom entire hymns are addressed, -and the only 
one invoked with any frequency. She, however, is cele
br;;1ted in some twenty hymns. The name, meaning the 
"Shining One," is cognate to the Latin Aurora and 
the Greek Eos. When the goddess is addressed, the 
physical phenomenon of dawn is never absent from 
the poet's mind. The fondness with which the thoughts 
of these priestly singers turned to her alone among 
the goddesses, though she received no share in the 
offering of soma like the other gods, seems to show 
that the glories of the dawn, more splendid in Northern 
India than those we are wont ·to see, deeply impressed 
the minds qf th~se early poets. In any case, she i~ 
their most graceful creation, the charm of which is 
unsurpassed ,(ri' the d~scriptive religious lyrics of any 
other literature. Here there are no priestly subtleties 
to obscure the brightness of her form, and few allu
sions to the sacrifice to mar the natural beauty of the 
imagery. 

To enable the reader to estimate the merit of this 
poetry I will string together some utterances about 
the Dawn goddess, culled from various hymns, and 
expressed as nearly as possible in the words of thei1 
c.;omp(J~Crs. Ushas is a radiant maiden, born in the 
~ky, daughter of Dyaus: She is the bright sister of 

F 



82 SANSKRIT LITERATURE 

dark Night. She shines with the light of her lover, 
with the light of Siirya, who beams after her path and 
follows her as a young man a maiden. She is borne on 
a brilliant car, drawn by ruddy steeds or kine. Arraying 
herself in gay attire like a dancer, she displays her bosom. 
Clothed upon with light, the maiden appears in the east 
and unveils her charms. Rising resplendent as from 
a bath, she shows her form. Effulgent in peerless 
beauty, she withholds her light from neither small nor 
great. She opens wide the gates of heaven ; she opens 
the doors of darkness, as the cows (issue from) their 
stall. Her radiant beams appear like herds of cattle. 
She removes the black robe of night, warding off evil 
spirits and the hated darkness. She awakens creatures 
that have feet, and makes the birds fly up : she is 
the breath and life of everything. When Ushas shines 
forth, the birds fly up from. their nests and men seek 
nourishment. She is the radiant mover of sweet sounds, 
the leader of the charm of pleasant voices. Day by 
day appearing at the appointed place, she never in
fringes the rule of order and of the gods ; she goes 
straight along the path of order; knowing the way, 
she never loses her direction. As she shone in former 
days, so she shines now and will shine in future, never 
aging, immortal. 

The solitude and stillness of the early morning some
times suggested pensive thoughts about the fleeting 
nature of human life in contrast with the unending 
recurrence of the dawn. Thus one poet exclaims :-

Gone are tho mortals wlto in jon11er ages 
Beheld the flushing of the em-tier morning. 
We living men ttow look ttpon her slti!ling,· 
Tluy are comil~l[ wlw shall injufure see her (i. 113, 1 1), 
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In a similar strain another Rishi sings :

Again and again newly bonJ though ancimt, 
Decking her beauty with the self-same colours, 
The goddess wastes away the lift of mortals, · 
Like wealth diminished by the ski/fit! p!ayer (i. 92, 10). 

The following stanzas from one of the finest hymns 
to Dawn (i. u3) furnish a more general picture of this 
fairest creation of Vedic poetry:-

Titis light has come, of all the lights the fairest, 
The bn'lliant brightness has been born,far-shinin.£:; 
Urged mtwardfor god Savitrz's uprising, 
Night 1/0W has yie/t{ed up Iter place to Morning. 

The sisters' pathway is the same, unmding: 
Taught by the gods, alternately they tread it. 
Fair-shaped, of dijfirent forms and yet one-minded, 
Night and Morning clash not, nor do they linger. 

Brighileader of glad sounds, site shines effulgent: 
Widely she has tmc!osed for us her portals. 
Arousing all the world, she shows us richu: 
Dawn has awakened every living creature. 

Tltere Heaven's Daughter has appeared before us, 
The maidm flushing in Iter bn'l!iant garments. 
Thou sovran lady of all earthly treasure, 
Auspicious Dawn,jlu.rh here to-day upon us. 

In the skys framework she has shone with splendour; 
The goddess has cast off the robe of darkness. 
Wakming up the world with ruddy horses, • 
Upon her well-yoked chariot Daw11 is coming. 

Brittging upon it many bounttous blessings, 
Bnglttly shining, she spreads her brilliant lustre, 
Last of the countless morni11gs that have gone by, 
First of bright mortiS to come ltas Dawn arise:~. 

Arise I the breath, the life, again has readutl us: 
D,rri.-Jtess has gone away and light is coming. 
She leaves a pathway for the s1111 to travel: 
~Ve have arrived 1uhcre mm prolong e.rislence. 
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Among the deities of celestial light, those most fre
quently invoked are the twin gods of morning named 
Ac;vins. They are the sons of Heaven, eternally young 
and handsome. They ride on a car, on which they are 
accompanied by the sun-maiden Surya. This car is 
bright and sunlike, and all its parts are golden. The 
time when these gods appear is the early dawn, when 
"darkness still stands among the ruddy cows." At the 
yoking of their car Ushas is born. 

Many myths are told about the Ac;vins as succour
ing divinities. They deliver from distress in general, 
especially rescuing from the ocean in a ship or ships. 
They are characteristically divine physicians, who give 
sight to the blind and make the lame to walk. One 
very curious myth is that of the maiden Vi<;pala, who 
having had her. leg cut off in some conflict, was at 
once furnished by the A9vins with an iron limb. They 
agree in ·many respects with the two famous horsemen 
of Greek mythology, the Dioskouroi, sons of Zeus and 
brothers of Helen. The two most probable theories 
as to the origin of these twin deities are, that they 
represent either the twilight, half dark, half light, or the 
morning and evening star. 

In the realm of air Indra is the dominant deity. He 
is, indeed, the favourite and national god of the Vedic 
Indian. His importance is sufficiently indicated by the 
fact that more than one-fourth of the Rigveda is devoted 
to his praise. Handed down from a bygone age, lndra 
has become more anthropomorphic and surrounded by 
mythological imagery than any other Vedic god. The 
significance of his character is nevertheless sufficiently 
clear. He is primarily the thunder-god, the conquest 
of the demon of drought or darkness named Vritra, the 
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11 Obstructor," and the consequent liberation of the waters 
or the winning of light, forming his mythological essence. 
This myth furnishes the Rishis with an ever-recurring 
theme. Armed with his thunderbolt, exhilarated by 
copious draughts of sonia, and generally escorted by 
the Maruts or Storm-gods, lndra enters upon the fray. 
The conflict is terrible. Heaven and earth tremble 
with fear when Indra smites Vritra like a tree with his 
bolt. He is described as constantly repeating the combat. 
This obviously corresponds to the perpetual renewal 
of the natural phenomena underlying the myth. The 
physical elements in the thunderstorm are seldom directly 
mentioned by the poets when describing the exploits 
of Indra. He is rarely said to shed rain, hut constantly 
to release the pent-up waters or rivers. The lightning 
is regularly the 11 bolt," while thunder is the lowing of 
the cows or the roaring of the dragon. The clouds are 
designated by.various names, such as cow, udder, spring, 
cask, or pail. They are also rocks (adn"), which en
compass the cows set free by lndra. They are further 
mountains from which lndra casts down the demons 
dwelling upon them. They thus often become fortresses 
(pur) of the. demons, which are ninety, ninety-nine, or 
a hundred in number, and are variously described as 
"moving," "autumnal," "made of iron or stone." One 
st;mza (x. 89, 7) thus brings together the various features 
of the myth : " lndra slew Vritra, broke the castles, made 
a channel for the rivers, pierced the mountain, and 
delivered over the cows to his friends.'' Owing to the 
importance of the Vritra myth, the chief and specific 
epithet of lndra is Vritra!tatt, 11 slayer of Vritra." The 
following stanzas are from one of the most graphic of the 
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hymns which celebrate the conflict of Indra with the 
demon (i. 32) :-

I wz1l proclaim the manly deeds of Indra, 
The first that he performed, the lightning-wielder, 

_He smote the dragon, then discharged the waters, 
And cleft the caverns of the lofty mouf1lains. 

Impetuous as a bull, he chose the soma, 
And drank in threefold vessels of its jukes. 
The Bounteous god grasped lightning for his missile, 
He struck.tkwn dead that .first-born of the dragons. 

' Him lightninl{ then availed naught, nor thunder, 
Nor mist nor hal/storm which he spread arouud him.: 
Whm lndra and the dragon strove in battle, 
The Bounteous god gained victory for ever. 

Plunged in the miast of never-ceasing torrmts, 
That stand 11ot still out ever hasten onward, 
The waters bear off V.ritra's ltidden body: 
btdra's fierce foe. sank down to lasting darkness. 

With ~he liberation of the waters is connected the 
winning of light and the sun. Thus we read 'that whelJ 
Indra had slain the dragon Vritra with his bolt, releasing· 
the waters for man, he placed the sun visibly in the 
heavens, or .that the sun shone forth when Indra blew 
the dragon from the air. 

~ndra naturally became the god of battle, and is more 
frequently invokeq than any other deity as a helper in 
conflicts with earthly enemies. In the words of one poet, 
jle protects the Aryan colour (var(ta) and subjects the 
black skin; while another extols him for having dis-_ 
persed so,ooo of the l:>lack race and rent their citadels. 
His combats are frequently called gavishfz~ "desire of 
cows," his gifts being considered the result of victories. 

The following stanzas (ii. 12, 2 and 13) will sen·c as a 
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specimen of the way in which the greatness of lndra 
is celebrated:-

Who made the widespread earth when quaking stear(fast, 
T¥ho brought to rest tlze agitated mountains, 
Who measured out air's intermediate spaces, 
Who gave the sky support: he, men, is Indra. 

Heaven and earth themselves bow down before him, 
Before his might the very mountains tremble. 
~VIzo, known as Soma-drinker, armed with lightning, 
Is wielder of tlze bolt: lze, mm, is lndra. 

To the more advanced anthropomorphism of lndra's 
nature are due the occasional immoral traits which ap
pear in his character. Thus he sometimes indulges in 
acts of capricious violence, such as the slaughter of 
his father or the destruction of the car of Dawn. He is 
especially addicted to soma, of which he is described as 
drinking enormous quantities to stimulate him in the 
performance of his warlike exploits. One entire hymn 
(x. I 19) consists of a monologue in which Indra, in
ebriated with soma, boasts of his greatness and power. 
Though of little poetic merit, this piece has a special 
interest as being by far the earliest literary description 
of the mental effects, braggadocio in particular, pro
duced by intoxication. In estimating the morality of 
Indra's excesses, it should not be forgotten that the ex
hilaration of soma partook of a religious character in 
the eyes of the Vedic poets. 

Indra's name is found in the Avesta as that of a 
demon. His distinctive Vedic epithet, Vritrahan, also 
occurs there in the form of verethragkna, as a designa
tion of the god of victory. Hence there was probably 
in the Indo-Iranian period a god approaching to the 
Vedic form of the Vritra-slaying and victorious Indra, 
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In comparing historically Varul)a and Indra, whose 
importance was about equal in the earlier period of the 
Ri'gveda, it seems clear that Varut)a was greater in the 
Indo-Iranian period, but became inferior to Indra in 
later Vedic times. Indra, on the other hand, became in 

. the Brahmat:~as and Epics the chief of the Indian heaven, 
and even maintained this position under the Puranic 
triad, Brahma-Vishl)u-9iva, though of course subordi
nate to them. 

At least three of the lesser deities of the air are con
nected with lightning. One of these is the somewhat 
obscure god Trita, who is only mentioned in detached 
verses of the Ri'gveda. The name appears to designate 
the "third" (Greek, trito-s), as the lightning form of fire. 
His frequent epithet, .Aptya, seems to mean the "watery." 
This god goes back to the Indo-Iranian period, as both 
his name and his epithet are found in the Avesta. But 
he was gradually ousted by Indra as being originally 
almost identical in character with the latter. Another 
deity of rare occurrence in the Ri'gveda, and also dating 
from the Indo-Iranian period, is Apaq1 napat, the "Son· 
of Waters." He is described as clothed in lightning and 
shining without f~el in the waters. There can, therefore, 
be little doubt that he represents fire as produced from 
the rain-clouds in the form of lightning. Matari~van, 

seldom mentioned in the Ri'gveda, is a divine oeing de
scribed as having, like the Greek Prometheus, brought 
down the hidden fire from heaven to earth. He most 
probably represents the personification of a celestial 
form of Agni, god of fire, with whom he is in some 
passages actually identified. In the later Vedas, the 
Brahmal)as, and the subsequent literature, the name 
has become simply a designation of wind. 
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The position occupied by the god Rudra in the 
Rigt•eda is very different from that of his historical suc
cessor in a later age. He is celebrated in only three 
or four hymns, while his name is mentioned slightly less 
often than that of Visht:Ju. He is usually said to be 
armed with bow and arrows, but a lightning shaft and 
a thunderbolt are also occasionally assigned to him. He 
is described as fierce and destructive Eke a wild beast; 
and is called "the ruddy boar of heaven." The hymns 
addressed to him chiefly express fear of his terrible 
shafts and deprecation of his wrath. His malevolence 
is still more prominent in the later Vedic literature. The 
euphemistic epithet fiva, "auspicious," already applied 
to him in the Rigveda, and more frequently, though not 
exclusively, in the younger Vedas, became his regular 
name in the post-Vedic period. Rudra is, of course, not 
purely malevolent like a demon. He is besought not 
only to preserve from calamity but to bestow blessings 
and produce welfare for man and beast. His healing 
powers are mentioned with especial frequency, and he 
is lauded as the greatest of phystcians. 

Prominent among the gods of the Rigveda are the 
Maruts or Storm-gods, who form a group of thrice 
seven or thrice sixty. They are the sons of Rudra 
and the mottled cloud-cow Pri<;:ni. At birth they are 
compared with fires, and are once addressed as "born 
from the laughter of lightning." They are a troop of 
youthful warriors armed with spears or battle-axes and 
wearing helmets upon their heads. They are decked 
with golden ornaments, chiefly in the form of armlets 
or of anklets :-

71tey gleam with nrmlds as lite ltetrvms are d~cked 1tn'lk stars; 
JJ/.'e doud-born lightnings sltine the lorrmls of llteir raitz (ii. 34, "). 
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They ride on golden cars which gleam with lightning, 
while they hold fiery lightnings in their hands:-

The lightnings smile upon t!ze earth below tkm 
What tz"me the Maruts sprinkle forth tlzet"r fatness. 

-(i. 168, 8). 

They drive with coursers which are often described as 
spotted, and they are once said to have yoked the 
winds as steeds to their pole. 

The Maruts are fierce and terrible, like lions or 
wild boars. With the fellies of their car they rend 
the hills:-

Tlze ilfaruts spread the mist a/!roa.l, 
And make tlze mountains rock and reel, 
Whm with tl1e winds they go their way (viii. 7, 4). 

They shattee the lords of the forest and like wild 
elephants devour the woods :-

Before you, fierce ones, even woods bow dowlt in fear, 
The eartlt herself; t!ze very mountain trembles (v. 6o, 2). 

One of their main functions is to shed rain. They 
are clad in a robe of rain, and cover the eye of the 
sun with showers. They bedew the earth with milk ; 
they shed fatness (ghee); they milk the thundering, 
the never-failing spring ; they wet the earth with mead; 
they pour out th~ heaven~y pail :-

Tlze rivers echo to their clzariotfellies 
What time they utter forth t!te voice of rai1z-clouds. 

-(i. !68, 8). 

In allusion to the sound of the winds the ~Iaruts 
are often called singers, and as such aid Indra in his 
fight with the demon. They are, indeed, his constant 
associates in all his celestial conflicts. 

The God of Wind, called Vayu or Vata, is not a 
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prominent deity in the Rigveda, having only three entire: 
hymns addressed to hii:n. The personification is more 
developed under the name of Vayu, who is mostly 
associated with Indra, while Vata is coupled only with 
the less anthropomorphic rain-god, Parjanya. Vayu is 
swift as thought and has roarin·g velocity. He has 
a shining car drawn by a team or a pair of rudely 
steeds. On this car, which has a golden seat and 
touches the sky, Indra is his companion. Vata, as also 
the ordinary designation of wind, is celebrated in a 
more concrete manner. His name is often connected 
with the verb vii, 11 to blow," from which it is derived. · 
Like Rudra, he wafts healing and prolongs life ; for he 
has the treasure of immortality in his house. The poet 
of a short hynm (x. 168) devoted to his praise thus 
describes him:-

Of Viita's car I now will praise the greatn~ss: 
Crashing it speeds along/ its noise is thunder. 
Touching the sky, it goes on causing lightnings/ 
Scattering the dust of ea.·th it hurries forward. 

In air upon his pathways hastening onward, 
Never on any day he tarries 1·esting. 
The first-born order-loving frimd of waters, 
Where, pray, was he born! say, whence came he hither! 

The soul of goas, and of the world the qffspring, 
This god <U"cording to his likbzg wanders. 
Hzs sound is heard, but 1ze' er is seen his figure. 
This Vata let us now with '!/(erings worship. 

Another deity of air is Parjanya, god of rain, who 
is invoked in but three hymns, and is only mentioned 
some thirty times in the Rigveda. The name in several 
passages J;till means simply 11 rain-cloud." The per
~onification is therefore always closely connected with 
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the phenomenon ·of the rain-storm, in which the rain
cloud itself becomes an udder, a pail, or a water-skin. 
Often likened to a bull, Parjanya is characteristically a 
shedder of rain. His activity is described in very vivid 
strains (v. 83) :-

The trees he stn'kes to earth and smites the demon crew: 
The ivhole world fears the wielder of the mighty bolt, 
The ![Uilt!ess ma" himself .flees from the potent god, 
What time Parfanya tlumd'n'ng smites the miscreant. 

Like a car-dn'ver urging on !tis steeds with whips, 
He causes to bound fortk Ike messenf{ers of rain. 
From far away Ike lion's roar reverberates, · 
Wkat time Parjanya fills the atmospkere with rain. 

Forth blow the winds, to earth the li'ghtni'ng .flashes fall, 
Up skoot the herbs, the realm of light with mozsture streams; 
Noun'skment in abundance springs for all the world, 
What time Parjiuzya qttickenetlz tlze eart!z witlz sud. 

Thunder and roar: tlze vital germ deposit/ 
1-f/ith water-bearing charlo! fly around us/ 
Tlzy water-skin unloosed to earllz draw downward: 
Will• moisture make tlze !zeights and lzollows equal/ 

The Waters are praised as goddesses in four hymns of 
the Rt'gveda. The personification, however, hardly goes 
beyond representing them as mothers, young wives, and 
goddesses who bestow boons and come to the sacrifice. 
As mothers they produce Agni, whose lightning form is, as 
we have seen, called Aparp. N a pat, "Son of Waters." The 
divine waters bear away defilement, and are even invoked 
to cleanse from moral guilt, the sins of violence, cursing, 
and lying. They bestow remedies, healing, long life, and 
immortality. Soma delights in the waters as a young 
man in lovely maidens ; he approaches them as a lover; 
they are maidens who bow down before the youth. 

Several rivers are personified and invoked as deities 
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in the Rigveda. One hymn (x. 75) celebrates the Sindhu 
or Indus, while another (iii. 33) sings the praises of the 
sister streams Vipac;: and <;utudri. Sarasvati is, however, 
the most important river goddess, being lauded in three 
entire hymns as well as in many detached verses. The 
personification here goes much further than in the case 
of other streams ; but the poets never lose sight of the 
connection of the goddess with the river. She is the 
best of mothers, of rivers, and of goddesses. Her unfail
ing breast yields riches of every kind, and she bestows 
wealth, plenty, nourishment, and offspring. One poet 
prays that he may not be removed from her to fields 
whkh are str;mge. She is invoked to descend from the 
sky, from the great mountain, to the sacrifice. Such 
expressions may have suggested the notion of the 
celestial origin and descent of the Ganges, familiar to 
post-Vedic mythology. Though simply a river deity in 
the Rigveda, Sarasvati is in the Brahmat:~as identified 
with Vach, goddess of speech, and has in post-Vedic 
mythology become the goddess of eloquence and wisdom, 
invoked as a muse, and regarded as the wife of Brahma. 

Earth, Prithivi, the Broad One, hardly ever dissoci
ated from Dyaus, is celebrated alone in only one short 
hymn of three stanzas (v. 84). Even here the poet can
not refrain from introducing references to her heavenly 
spouse as he addresses the goddess, 

Wlto,jirmly jixl, llteforesllrces 
Will• might supportesl in the ground: 
Wlun from lite lightning of thy cloud 
The rai11jloods of flu sky pour down. 

The personification is only rudimentary, the attributes 
of the goddess being chiefly those of the physical earth. 

The most important of the terrestrial deities is Agni, 
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god of fire. Next to Indra he is the most prominent 
-of the Vedic gods, being celebrated in more than 200 

hymns. It is only natural that the personification of 
the sacrificial fire, the centre around which the ritual 
poetry of the Veda moves, should engross so much of 
the attention of the Rishis. Agnl being also the regular 
name of the element (Latin, lgm'-s), the anthropomorphism 
of the deity is but slight. The bodily parts of the god 
have a clear connection with the phenomena of terres
trial fire mainly in its sacrificial aspect. In allusion to 
the oblation of ghee cast in the fire, Agni is 1

' butter
backed," 11 butter-faced," or 11 butter-haired." He is 
also "flame-haired," and has a tawny beard. He has 
sharp, shining, golden, or iron teeth and burning jaws. 
Mention is also often made of his tongue or tongues. 
He is frequently compared with or directly called a 
steed, being yoked to the pole of the rite in order to waft 
the sacrifice to the gods. He is also often likened to a 
bird, being winged and darting with rapid flight to the 
gods. He eats and chews the forest with sharp tooth. 
His lustre is like the rays of dawn or of the sun, and 
resembles the lightnings of the rain-cloud; but his track 
and his fellies are black, and his steeds make black 
furrows. Driven by the wind, he rushes through the 
wood. He invades the forests and shears the hairs of 
the earth, shaving it as a barber a beard. His flames are 
like the roaring waves of the sea. He bellows like a bull 
when he invades the forest trees ; the birds are terri
fied at the noise when his grass-devouring· sparks arise. 
Like the erector of a pillar, he supports the sky with his 
smoke ; and one of his distinctive epithets is 11 smoke
bannered." He is borne on a brilliant car, drawn by 
two or more steeds, which are ruddy or tawny and wind-
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impelled. · He yokes th~m to summo~ the gods, for he 
is the charioteer of the sacrifice. 

The poets love to dwell on his various births, forms, 
and abodes. They often refer to the daily generation of 
Agni by friction from the two fire-sticks. These are his 
parents, producing him as a new-born infant who is hard 
to catch. From the dry wood the god is born living ; 
the child as soon as born devours his parents. The ten 
maidens said to produce him are the ten fingers used in 
twirling the upright fire-drill. Agni is called 11 Son of 
strength" because of the powerful friction necessary in 
kindling a flame. · As the fire is lit every morning for the 
sacrifice, Agni is described as "waking at dawn." Hence, 

. too, he is the "youngest" of the gods; but he is also 
old, for he conducted the first sacrifice. Thus he comes 
to be paradoxically called both ''ancient" and "very 
young" in the same passage. 

Agni also springs from the aerial waters, and is often 
said to have been brought from heaven. Born on earth, 
in air, in heaven, Agni is frequently regarded as having 
a triple character. The gods made him threefold, his 
births are three, and he has three abodes or dwellings. 
" From heaven first Agni was born, the second time from 
us (z'.e. men), thirdly in the waters." This earliest Indian 
trinity is important as the basis of much of the mysti
:al speculation of the Vedic age. It was probably the 
prototype not only of the later Rigvedic triad, Sun, Wind, 
Fire, spoken of as distributed in the three worlds, but" 
aho of the triad Sun, Indra, Fire, which, though not 
Rigvedic, is still ancient. It is most likely also the 
historical progenitor of the later Hindu trinity of 
Hrahma, Vishryu, yiva. This triad of fires may have 
suggested and would explain the division of a single 
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sacrificial fire into the three which form an essential 
feature of the cult of the Brahmal)aS. 

Owing to the multiplicity of terrestrial fires, Agni is 
also said to have many births ; for he abides in every 
family, house, or dwelling. Kindled in many spots, he 
is but one; scattered in many places, he is one and the 
same king. Other fires are attached to him as branches 
to a tree. He assumes various divine forms, and has 
many names; but in him are comprehended all the 
gods, whom he surrounds as a felly the spokes. Thus 
we find the speculations ·about Agni's various forms 
leading to the monotheistic notion of a unity pervading 
the many manifestations of the divine. 

Agni is an immortal who. has taken up his abode 
among mortals ; he is constantly called a ''guest" in 
human dwellings; and is the only god to whom the fre
quent epithet grznapatz~ "lord of the house," is applied. 

As the conductor of sacrifice, Agni is repeatedly 
called both a "messenger" who moves between heaven 
and earth and a priest. He is indeed the great priest, 
just as Indra is the great warrior. 

Agni is, moreover, a. mighty benefactor of his wor
shippers. With a thousand eyes he watches over the 
man who offers him oblations; but consumes his wor
shippers' enemies like dry bushes, and strikes down the 
malevolent like a tree destroyed by lightning. All bless
ings issue from him as branches from a tree. All 
treasures are collected in him, and he opens the door 
of wealth. He gives rain from heaven and is like a 
spring in the desert. The boons which he confers arc, 
however, chiefly domestic welfare, ofTspring, and general 
prosperity, while Indra for the most part grants victory, 
booty, power, and glory. 
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Probably the oldest function of fire in regard to its 
cult is that of burning and dispelling evil spirits and 
hostile magic. It still survives in the Ri'gveda from 
an earlier age, Agni being said to drive away the 
goblins with his light and receiving the epithet raksho
han, "goblin-slayer." This activity is at any rate more 
characteristic of Agni than of any other deity, both in 
the hymns and in the ritual of the Vedas. 

Since the soma sacrifice, beside the cult of fire, 
forms a main feature in the ritual of the Rigveda, the 
god Soma is naturally one of its chief deities. The 
whole of the ninth book, in addition to a few scattered 
hymns elsewhere, is devoted to his praise. Thus, 
judged by .the standard of frequency of mention, Soma 
comes third in order of importance among the Vedic 
gods. The constant presence of the soma plant and 
its juice before their eyes set limits to the imagination 
of the poets who describe its personification. Hence 
little is said of Soma's human form or action. The 
ninth book mainly consists of incantations sung over 
the soma while it is pressed by the stones and flows 
through the woollen strainer into the wooden vats, 
in which it is finally offered as a beverage to the gods 
on a litter of grass. The poets are chiefly concerned 
with these processes, overlaying them with chaotic 
imagery and mystical fancies of almost infinite variety. 
When Soma is described as being purified by the 
ten maidens who are sisters, or by the daughters of 
Vivasvat (the rising sun), the ten fingers are meant. 
The stones used in pounding the shoots on a skin 
"chew him on the hide of a cow." The flowing of the 
juice into jars or vats after passing through the filter 
of sheep's wool is described in various ways. The 

I} 
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streams of soma rush to the forest of the vats like 
buffaloes. The god flies like a bird to settle in the vats. 
The Tawny One settles in the bowls like a bird sitting 
on a tree. _ The juice being mixed with water in the 
vat, Soma is said to rush into the lap of the waters like 
a roaring bull on the herd. Clothing himself in waters, 
he rushes around the vat, impelled by the singers. 
Playing in the wood, he is cleansed by the ten maidens. 
He is the embryo or child of waters, which are called 
his mothers. \Vhen the priests add milk to soma "they 
clothe him in cow-garments." 

The sound made by the soma juice flowing into 
the vats or bowls is often referred to in hyperbolical 
language. Thus a poet says that "the sweet drop flows 
over the filter like the din of combatants." This sound 
is constantly described as roaring, bellowing, or occa
sionally even thundering. In such passages Soma is 
commonly compared with or called a bull, and the 
waters, with or without milk, are termed cows. 

Owing to the yellow colour of the juice, the physical 
quality of Soma mainly dwelt upon by the poets is his 
brilliance. His rays are often referred to, and he is 
frequently assimilated to the sun. 

The exhilarating and invigorating action of soma 
led to its being regarded as a divine dririk that bestows 
everlasting life. Hence it is called am,n"ta, the "immor
tal" draught (allied to the Greek ambrosia). Soma is 
the stimulant which conferred immortality upon the 
gods. ·Soma also places his worshipper in the imperish
able world where there is eternal light and glory, 
making him immortal where King Yama dwells. Thus 
soma naturally has medicinal power also. It is medi
cine for a sick man, and the god Soma heals what-
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ever is sick, making the blind to see and the lame to 
walk. 

Soma when imbibed stimulates the voice, which it 
impels as the rower his boat. Soma also awakens eager 
thought, and the worshippers of the god exclaim, "We 
have drunk soma, we have become immortal, we have 
entered into light, we have known the gods.'' The in
toxicating power of soma is chiefly, and very frequently, 
dwelt on in connection with Indra, whom it stimulates 
in his conflict with the hostile demons of the air. 

Being the most important of herbs, soma is spoken 
of as lord of plants or their king, receiving also the 
epithet vanaspatz~ "lord of the forest.". 

Soma is several times described as dwelling or grow
ing on the mountains, in accordance with the statements 
of the Avesta about Haoma. Its true origin and abode 
is regarded as heaven, whence it has been brought down 
to. earth. This belief is most frequently embodied in the 
myth of the soma-bringing eagle ((}'ena), which is pro
bably only the mythological account of the simple 
phenomenon of the descent of lightning and the simul-· 
taneous fall of rain. 

In some of the latest hymns of the Rigveda Somac 
begins to be somewhat obscurely identified with the· 
moon. In the A tharva-veda Soma several times means· 
the moon, and in the Yajurveda Soma is spoken of as· 
having the lunar mansions for his wives. The identifica
tion is a commonplace in the Brahmaryas, which explain• 
the waning of the moon as due to the gods and fathers· 
eating up the ambrosia of which it consists. In one o£i 
the Upanishads, moreover, the statement occurs that the: 
moon is King Soma, the food of the gods, and is drunk. 
up by them. Finally, in post-VediC? literature Soma is· 
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a regular name of the moon, which is regarded as being 
consumed by the gods, and consequently waning till it 
is filled up again by the sun. This somewhat remark
able coalescence of Soma with the moon doubtless 
sprang from the hyperbolical terms in which the poets 
of the Ri'gveda dwell on Soma's celestial nature and 
brilliance, which they describe as dispelling darkness. 
They sometimes speak of it as swelling in the waters, 
and often refer to the sap as a "drop" (i'ndu). Com
parisons with the moon would thus easily suggest them
selves. In one passage of the Ri'gveda, for instance, 
Soma in the bowls is said to appear like the moon in the 
waters. The mystical speculations with which the Soma 
poetry teems would soon complete the symbolism. 

A comparison of the Avesta with the Rigveda shows 
clearly that soma was already an important feature in 
the mythology and cult of the Indo-Iranian age. In 
both it is described as growing on the mountains, 
whence it is brought by birds ; in both it is king of 
plants; in both a. medicine bestowing long life and re
moving death. In both the sap was pressed and mixed 
with milk ; in both its mythical home is heaven, whence 
it comes down to earth ; in both the draught has be
come a mighty god ; in both the celestial Soma is dis
tinguished from the terrestrial, the god from the beverage. 
The similarity goes so far that Soma and Haoma have 
even some individual epithets in common. 

The evolution of thought in the Rigvedic period 
shows a tendency to advance from the concrete to the 
abstract. One result of this tendency is the creation of 
abstract deities, which, however, are still rare, occurring 
for the most part in the last book only. A few of them 
are deifications of abstract nouns, such as <;raddhii 
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"Faith," invoked in one short hymn,. and Manyu, "Wrath," 
in two. These abstractions grow more numerous in the 
later Vedas. Thus Kama," Desire," first appears in the 
Atharva-veda, where the arrows with which he pierces 
hearts are already referred to ; he is the forerunner of 
the flower-arrowed god of love, familiar in classical 
literature. More numerous is the class of abstractions 
comprising deities whose names denote an agent, such as 
Dhiit1:i, "Creator," or an attribute, such as Prajiipatz~ 
"Lord of Creatures." These do not appear to be direct 
abstractions, but seem to be derived from epithets de
signating a particular aspect of activity or character, 
which at first applying to one or more of the older 
deities, finally acquired an independent value. Thus 
Prajiipati, originally an epithet of such gods as Savitri 
and Soma, occurs in a late verse of· the last book as a 
distinct deity possessing the attribute of a creator. This 
god is in the Atharva-veda and the Viijasaneyi-SaJtthita 
often, and in the Brahmat:~as regularly, recognised as the 
chief deity, the father of the gods. In the Siltras, Praja
pati is identified with Brahma, his successor in the post
Vedic age. 

A hymn of the tenth book furnishes an interesting 
illustration of the curious way in which such abstrac
tions sometimes come into being. Here is one of the 
stanzas:-

By whom tlte mighty sky, the em·llt so sle.~djast, 
The realm of lig!tl, heaven's vault, has bem establi'slted, 
Who in lite air the boundless space traverses: 
What god should we with sacrijices worship! 

The fourth line here is the. refrain of nine successive 
stanzas, in which the creator is referred to as unknown, 
with the interrogative pronoun ka, "what ? " This ka in 
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the later Vedic literature came to be employed not only 
as an epithet of the creator Prajapati, but even as an 
independent name of the supreme god. · 

A deity of an abstract character occurring in the 
oldest as well as the latest parts of the R£gveda is 
Brihaspati, "Lord of Prayer." Roth and other dis
tinguished Vedic scholars regard him as a direct per
sonification of devotion. In the opinion of the present 
writer, however, he is only an indirect deification of the 
sacrificial activity of Agni, a god with whom he has 
undoubtedly much in common. Thus the most pro
minent feature of his character is his priesthood. Like 
Agni, he has been drawn into and has obtained a firm 
footing in the Indra myth. Thus he is often described 
as driving out the cows after vanquishing the demon 
Vala. As the divine brakmii priest, Brihaspati seems 
to have been the prototype of the god Brahma, chief 
of the later Hindu trinity. But the name Brihaspati 
itself survived in post-Vedic mythology as the desig
nation of a sage, the teacher of the gods, .and regent 
of the planet Jupiter. 

Another abstraction, and one of a very peculiar 
kind, is the goddess Aditi. Though not the subject of 
any separate hymn, she is often incidentally celebrated. 
She has two, and only two, prominent characteristics. 
She is, in the first place, the mother of the small group 
of gods called Adityas, of whom Varm,1a is the chief. 
Secondly, she has, like her son Varu1_1a, the power of 
releasing from the bonds of physical suffering and 
moral guilt. With the latter trait her name, which 
means "unbinding," "freedom," is clearly connected. 
The unpersonified sense seems to survive in a few 
passages of the Rigveda. Thus a poet prays for the 
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11 secure · and unlimited gift of adi'li." The origin of 
the abstraction is probably to be explained as follows. 
The expression " sons of Aditi," which is several times 
applied to the Adityas, when first used in all likelihood 
meant "sons of liberation," to emphasise a salient trait 
of their character, according to a turn of language 
common in th~ Rigveda. The feminine word "libera
tion" (aditt) used in this connection would then have 
become personified by a process which has more than 
one parallel in Sanskrit. Thus Aditi, a goddess of 
Indian origin, is historically younger than some at least 
of her sons, who can be traced back to a pre-Indian 
age. ' 

Goddesses, as a whole, occupy a very subordinate 
position in Vedic belief. They play hardly any pa,rt 
as rulers of the world. The only one of any conse
quence is Ushas. The next in importance, Sa,rasvati, 
ranks only with the least prominent of th~ male goqs, 
One of the few, besides Ppthivi, to whom an entire 
hymn is addressed, is Ratrr, Night. Like her sister 
Dawn, with whom she js often coupled, she- is ad
dressed as a daughter of the sky. She is conceived 
not as the dark, but as the bright starlit night. Thus, 
in contrasting the twin goddesses, a poet says, "One 
decks herself with stars, with sunlight the other." The 
following stanzas are from the hymn addressed to Night 
(x. 127) :- · 

Night coming on, the goddess shi11es 
In many places •witlt her eyes: 
All-glorious slu ltas decked herself. 

Immortal goddess,jar and wide 
She fills lite valleys and the heights: 
f.Jtukncss with It/; It! slu ov.:rcomcs, 
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And now the goddess coming on 
Has driven away her sister Dawn: 
Far off the darkness hastes away. 

Thus, goddess, come to us to-day, 
At whose approach we seek our homes, 
As birds ttpon the tree theiT nest. 

The villagers Jiave gone to rest, 
Beasts, too, with feet and birds with wings: 
The hungry hawk himself is still. 

Ward off the she-wolf and the wolf, 
Ward off the robber, goddess Night: 
And take us safe across the gloom. 

Goddesses, as wives of the great gods, play a still 
more insignificant part, being entirely devoid of inde
pendent character. Indeed, hardly anything about 
them is mentioned but their names, which are simply 
formed from those of their male consorts by means of 
feminine suffixes. 

A peculiar feature of Vedic mythology is the invo
cation in couples of a number of deities whose names 
are combined in the form of dual compounds. About 
a dozen such pairs are celebrated in entire hymns, 
and some half-dozen others in detached stanzas. By far 
the greatest number of such hymns is addressed to 
Mitra-Varu~a, but the names most often found combined 
in this way are those of Heaven and Earth (Dyiivii
Prithivi). There can be little doubt that the latter 
couple furnished the analogy for this favourite forma
tion. For the association of this pair, traceable as far 
back as the Indo-European period, appeared to early 
thought so intimate in nature, that the myth of their 
conjugal union is found widely diffused among primitive 
peoples. 
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Besides these pairs of deities ·there is a certain 
number of more or. less definite groups of divine 
beings generally associated with ' some particular 
god. The largest and most -important of these are the 
Maruts or Storm-gods, who,·· as we have seen, con
stantly attend Indra on his warlike ~xploits. The same 
group, under the name of Rudras, is occasionally associ
ated with their father Rudra. The smaller group of 
the Adityas is constantly mentioned in company with 
their mother Aditi, or. their chief Varul)a. Their num
ber in two passages of the Rigveda is stated as seven 
or eight, while in the Brahmal)aS and later it is regularly 
twelve. Some eight or ten hymns of the Rigveda are 
addressed to them collectively. The following lines 
are taken from one (viii. 47) in which their aid and 
protection is specially invoked :-

As birds extend their sheltering wings, 
Spread your protection over tts. 

As charioteers avoid ill roads, 
May dangers always pass us by. 

Resting in you, 0 gods, we are 
Like men tlzat fight in coats of mail. 

Look ·down on us, 0 Adityas, 
Like spies observing from the bank: 

Lead us to patlzs of pleasalltmss, 
Like horses to an easy ford. 

A third and much less important group is that of the 
Vasus, mostly associated with lndra. in the Ri'gveda, 
though in later Vedic texts Agni becomes their leader. 
They are a vague group, for they are not character
ised, having neither individual names nor any definite 
numher. The Brahmal)as, however, mention eight of 
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them. Finally, there are the Vi<;vedevas or All-gods, -to-
. whom some sixty hymns are addressed. It is a factitious 
sacrificial group meant to embrace the whole pantheon 
in order that none should be excluded in invocations 
intended to be addressed to all. Strange to say, the 
All-gods are sometimes conceived as a narrower group, 
which is invoked with others like the Vasus and Adityas. 

Besides the higher gods the Rig1'eda knows a number 
of mythical beings not regard~d as possessing the divine 
nature to the full extent and from the beginning. The 
most important of these are the ~ibhus who form a 
triad, anrl are addressed in eleven hymns. Character
isticaiJJf de£t-handed, they are often said to have acquired 
the rank of deities by their marvellous skill. Among the 
five great feats of dexterity whereby they became gods, 
the greatest-in which they appear as successful rivals of 
Tvashtri, the artificer god-consists in their having trans
formed his bowl, the drinking vessel of the gods, into 
four shining cups. This bowl perhaps represents the 
moon, the four cups being its phases. It has also been_ 
interpreted as the year with its division into seasons. 
The Ribhus are further said to have renewed the youth of 
their 'parents, by whom Heaven and Earth seem to have 

· been meant. With this miraculous deed another myth . 
told about them appears to be specially connected. 
They rested for twelve days in the house of the sun, 
Agohya (''who cannot be concealed"). This sojourn of 
the Ribhus in the house of the sun in all probability 
allud~s to the winter solstice, the twelve days being the 
addition which was necessary to bring the lunar year of 
354 into harmony with the solar year of nearly 366 
days, and was intercalated before the days begin to grow 
perceptibly longer. On the whole, it s~ems likely that 
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the ~ibhus were originally terrestrial or aerial elves, 
whose dexterity gradually attracted to them various 
myths illustrative of marvellous skill. 

In a few passages of the Rigveda mention is made of 
a celestial water-nymph called Apsaras ("moving in the 
waters"); who is regarded as the spouse of a correspon
ding male genius called Gandharva. The Apsaras, in the 
words of the poet, smiles at her beloved in the highest 
heaven. More Apsarases than one are occasionally 
spoken of. Their abode is in the later Vedas extended 
to the earth, where they especially frequent trees, which 
resound with the music of their lutes and cymbals. The 
Brahmal)as describe them as distinguished by great 
beauty and devoted to dance, song, and play. In the 
post-Vedic period they become the courtesans of Indra's 
heaven. The Apsarases are loved not only by the 
Gandharvas but occasionally even by men. Such an one 
was Urva~I. A dialogue between her and her earthly 
spouse, Pururavas, is contained in a somewhat obscure 
hymn of the Ri'gveda (x. 95). The nymph is here made 
to say:-

Among mortals in otlter fonn I wandered, 
And d1velt for many nigltts tltrougltout four autumns. 

Her lover implores her to return ; but, though his re
quest is refused, he (like Tithonus) receives the promise of 
immortality. The ratapatha Brtihma~za tells the story in 
a more connected and detailed form. Urvac;I is joined 
with Pururavas in an alliance, the permanence of which 
depends on a condition. When this is broken by a 
stratagem of the Gandharvas, the nymph immediately 
vani~hcs from the sight of her lover, Pururavas, dis
tracted, roams in search of her, till at last he observes 
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her swimming in a lotus lake with other Apsarases in the 
form of an aquatic bird. Urva~i discovers herself to 
him, and in response to his entreaties, consents to return 
for once after the lapse of a year. This myth in the 
post-Vedic age furnished the theme of Kalidasa's play 
Vz'kramorvt1fi. 

Gandharva appears to have been conceived originally 
as a single being. For in the Rigveda the name nearly 
always occurs in the singular, and in the Avesta, where 
it is found a few times in the form of Gandarewa, only 
in the singular. According to the Rigveda, this genius, 

. the lover of the water-nymph, dwells in the fathom
less spaces of air, and stands erect on ·the vault of 

·heaven. He is also a guardian of the celestial soma, 
and is sometimes, as in the Avesta, connected with the 
waters. In the later Vedas the Gandharvas form a class, 
their association with the Apsarases being so frequent as 
to amount to a stereotyped phrase. In the post-Vedic 
age they have become' celestial singers, and the notion of 
their home being in the realm of air survives in the 
expression 11 City of the Gandharvas" as one of the 
Sanskrit names for "mirage." 

Among the numerous ancient priests and heroes of 
the Rigveda the most important is Manu, the first sacri
ficer and the ancestor of the human race. The poets 
refer to him as "our father," and speak of sacrificers as 
"the people of Manu." The [atapatha Brtik11ta?la makes 
Manu play the part of a Noah in the history of human 
descent. 

A group of ancient priests are the Angirases, who are 
closely associated with Indra in the myth of the capture 
of the cows. Another ancient race of mythical priests are 
the Bhrigus, to whom the Indian Prometheus, 1\Ifllari~van, 
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brought the hidden Agni from heaven, and whose func
tion was the establishment and diffusion of the sacrificial 
fire on earth. 

A numericaiJy definite group of ancestral priests, 
rarely mentioned in the Rigveda, are the seven Rishis or 
seers. In the Brahmar:tas they came to be regarded as 
the seven- stars in the constelJation of the Great Bear, 
and are said to have been bears in the beginning. This 
curious identification was doubtless brought about partly 
by. the sameness of the number in the two cases, and 
partly by the similarity of sound between rishi, 11 seer," 
and rikslia, which in the Rz"gveda means both 11 star" 
and "bear." 

Animals play a considerable part in the mythological 
and religious conceptions of the Veda. Among them 
the horse is conspicuous as drawing the cars of the gods, 
and in particular as representing the sun under various 
name~. In the Vedic ritual the horse was regarded as 
symbolical of the sun and of fire. Two hymns of the 
Rt"gveda (i. 162-163) which deal with the subject, further 
show that horse-sacrifice was practised in the earliest age 
of Indian antiquity. 

The cow, however, is the animal which figures most 
largely in the Rt"gveda. This is undoubtedly due to the 
important position, resulting from its pre-eminent utility, 
occupied by this animal even in the remotest period of 
Indian life. The beams of dawn and the clouds are 
cows. The rain-cloud, personified under the name of 
Pric;ni, 11 the speckled one," is a cow, the mother of the 
Storm-gods. The bountiful clouds on which all wealth 
in India depended, were doubtless the prototypes of the 
many-coloured cows which yield ali desires in the heaven 
of the blest described by the Atharva-veda, and which are 
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the forerunners .of i:he II Cow of Plenty" (Kamadull) sb 
familiar to post-Vedic poetry. The earth itself is often 
spoken of by the poets of the Rz'gveda as a cow. That 
this animal already possessed a sacred character is shown 
by the fact that one Rishi addresses a cow as Aditi and 
a goddess, impressing upon his hearers that she should 
not be slain. Agknya ("not to be ·killed"), a frequent 
designation of the cow in the Rz'gveda, points in the 
same direction. Indeed the evidence of the Avesta 
proves that the sanctity of this aniinal goes back even 
to the Indo-Iranian period. In the Atkarva-veda the 
worship of the cow is fully recognised, while the fata
patka Brahma?Ja emphasises the evil consequences of 
eating beef. The sanctity of the cow has not only sur
vived in India down to the present day, but ~s even 
gathered strength with the lapse of time. The part 
played by the greased cartridges in the Indian Mutiny 
is sufficient to prove this statement. To no other animal 
has mankind owed so much, and the debt has been richly 
repaid in India with a veneration unknown in other 
lands. So important .a factor has the cow proved in 
Indian life and thought, that an exhaustive account of 
her influence from the earliest times would form a note
worthy chapter in the history of civilisation. 

Among the noxious animals of the Ri'gveda the ser
pent is the most prominent. This is the form which 
the powerful demon, the foe of Indra, is believed to 
possess. The serpent also appears as a divine being 
in the form of the rarely mentioned Ahi budhnya, 11 the 
Dragon of the Deep," supposed to dwell in the fathom
less depths of the aerial ocean, and probably represent
ing the beneficent side of the character of the serpent 
Vritra. In the later Vedas the serpents are mentioned 
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as a class of semi-divine beings along with the Gan
dharvas and others; and in the Siitras offerings to them 
are prescribed. In the latter works we meet for the first 
time with the Nagas, in reality serpents, and human only 
in form. In post-Vedic times serpent-worship is found 
all over India. Since there is no trace of it in the Rz'gveda, 
while it prevails widely among the non-Aryan Indians, 
there is reason to believe that when the Aryans spread 
over India, the land of serpents, they found the cult dif
fused among the aborigines and borrowed it from them. 

Plants are frequently invoked as divinities, chiefly 
in enumerations along with waters, rivers, mountains, 
heaven, and earth. One entire hymn (x. 97) is, how
ever, devoted to the praise of plants (oshadhz) alone, 
mainly with regard to their healing powers. Later Vedic 
texts mention offerings made to plat:JtS and the adoration 
paid to large trees passed in marriage processions. One 
hymn of the Rz'gveda (x. 146) celebrates the forest as a 
whole, personified as Arat:~yani, the mocking genius of 
the woods. The weird sights and sounds of the gloam
ing are here described with a fine perception of nature. 
In the dark solitudes of the jungle 

Sounds as of gmzing cows are heard, 
A dwelling-house appears to loom, 
And Ara~yant, Forest-nymph, 
Creaks like a cart at eventide. 

Here some one calls !tis cow to !tim, 
Another !lure is felling wood,· 
Wlto tarries in tlzeforest-glade 
T kinks to ltimselj, "I lteard a cry." 

Never does Ara~yiini hurt 
.Unless one goes too mar to Iter: 
When she has eaten of swut fruit 
At Iter own will slte goes to rest. 
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Sweet-scented, redolent of balm, 
Replete witlt food, yet tilling not, 
Motlter of beasts, tlte Forest-nymplt, 
Her I ltave magnified witlt praise. 

On the whole, however, the part played by plant, 
tree, and forest deities is a very insignificant one in the 
Rigveda. 

A strange religious feature pointing to a remote 
antiquity is the occasional deification and worship even 
of objects fashioned by the hand of man, when regarded 
as useful to him. These are chiefly sacrificial imple
ments. Thus in one hymn (iii. 8) the sacrificial post 
(called "lord of the forest") is invoked, while three 
hymns of the tenth book celebrate the pressing stones 
used in preparing soma. The plough is invoked in a 
few stanzas; and an entire hymn (vi. 75) is devoted to 
the praise of various implements of war, while one in 
the Atharva-veda (v. 20) glorifies the drum. 

The demons so frequently mentioned in the Rigveda 
are of two classes. The one consists of the aerial 
adversaries of the gods. The older view is that of a 
conflict waged between a single god and a single demon. 
This gradually developed into the notion of the gods 
and the demons in general being arrayed against each 
other as two opposing !J.osts. The BrahmaJ)aS regularly 
represent the antagonism thus. Asura is the ordinary 
name of the aerial foes of the gods. This word has a 
remarkable history. In the Rigveda it is predominantly 
a designation of the gods, and in the Avesta it denotes, 
in the form of Ahura, the highest god of Zoroastrianism. 
In the later parts of the Rigveda, however, asura, when 
used by itself, also signifies "demon," and this is its only 
sense in the Atharva-~'eda. A somewhat unsuccessful 
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attempt has been made to explain how a word signify- · 
ing 11 god" came to mean 11 devil," as the result of national 
conflicts, the Asuras or gods of extra-Vedic tribes be
coming demons to the Vedic Indian, just as the devas or 
gods of the Veda are demons in the Avesta. There is 
no traditional evidence in support of this view, and it is 
opposed by the fact that to the Rigvedic Indian asura 
not only in general meant a divine being, but was 
especially appropriate to Varul)a, the most exalted of 
the gods, The word must therefore have changed its 
meaning in course.of time within the Veda itself. Here 
it seems from the beginning to have had the sense of 
41 possessor of occult power," and hence to have been 
potentially. applicable to hostile beings. Thus in one 
hymn of the Ri'gveda (x. 124) bo~h senses seem to occur. 
Towards the end of the Rigvedic period the application 
of the word to the gods began to fall into abeyance. 
This tendency was in all likelihood accelerated by the 
need of a word denoting the hostile demoniac powers 
generally, as well as by an incipient popular etymology, 
which saw a negative (a-sura) in the word and led to· 
the invention of sura, 11 god," a term first found in the 
Upanishads. 

A group of aerial demons, primarily foes of Indra, are 
the Pal) is. The proper meaning of the word is 41 niggard," 
especially in regard to sacrificial gifts. From this significa
tion it developed the mythological sense of demons 
resembling those originally conceived as withholding the 
treasures of heaven. The· term dasa or dasyu, properly 
the designation of the dark aborigines of India contr;tsted 
with their fair Aryan conquerors, is frequently used in 
the sense of demons or fiends. 

By far the most conspicuous of the individual aerial 
H 
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demons of the Rigveda, is Vptra, who has the form of 
a serpent, and whose name means "en com passer." 
Another demon mentioned with some frequency is 
Vala, the personification of the mythical cave in 
which the celestial cows are confined. In post-Vedic 
literature these two demons are frequently mentioned 
together and are regarded as brothers slain by Indra. 
Th~ most often named among the remaining adver· 
saries of Indra is <;usht:~a, the "hisser" or "scorcher." A 
rarely-mentioned demon is Svarbhanu, who is described 
as eclipsing the sun with darkness. His successor in 
Sanskrit literature.was Rahu, regarded as causing eclipses 
by swallowing the sun or moon . 

. The second class of demons consists of goblins 
supposed to infest the earth, enemies of mankind as 
the Asuras are of the ·gods. By far the most common 
generic name for this class is Rakshas. They are 
hardly ever mentioned except in connection with some 
god who is invoked to destroy or is praised for having 
destroyed them. These goblins are conceived as having 
the shapes of various animals as well as of men. 
Their appearance is more fully described by the A tharva
veda, in which they are also spoken of as deformed 
or l!-S being blue, yellow, or green in colour. According 
to the Rigveda they are fond of the flesh of men and 
horses, whom they attack by entering into them in order 
to satisfy their greed. They are supposed to prowl 
about at night .and to make the. sacrifice the special 
object of their attacks. The belief that the Rakshases 
actively interfere with the performance of sacrificial rites 
remains familiar in the post-Vedic period. A species of 
goblin scarcely referred to in the Rigveda, but often 
mentioned in the later Vedas, are the Pi~achas, described 
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as devouring corpses and closely connected with the 
dead.-

Few references to death and the future life are to 
be found in the hymns of the Rigveda, as the optimistic 
and active Vedic Indian, unlike his descendants in later 
centuries, seems to have given little thought to the other 
world. Most of the information to be gained about their 
views of the next life are to be found in the funeral 
hymns of the last book. The belief here expressed is · 
that fire or the grave destroys the body only, while the 
real personality of the deceased is imperishable. The 
soul is thought to be separable from the body, not only 
after death, but even during unconsciousness (x. 58). 
There is no ~ndication here, or even in the later Vedas, 
of the doctrine of the transmigration of souls, though it 
was already firmly established in the sixth century B.C. 

when Buddhism arose. One passage of the Rz"gveda, 
however, in which the soul is spoken of as departing 
to the waters or the plants, may contain the germs of the 
theory. 



CHAPTER V 

PHILOSOPHY OF THE RIGVEDA 

AccORDING to the Vedic view, the spirit of the 
deceased proceeded to the realm of eternal light on 
the path trodden by the fathers, whom he finds in 
the highest heaven revelling with Yama, king of the 
dead, and feasting with the gods. 

In one of the funeral hymns (x. 14, 7) the dead man 
,is thus addressed :-

Go forth, go forth along those ancient pathways 
To where our 'early ancestors departed. 
There thou shalt see rejOicing in libations 
The two kings, Varu!'a the god and Yama. 

Here a tree spreads its branches, in the shade of 
which Yama drinks soma with the gods,· and the sound 
of the flute and of songs is heard. The life in heaven 
is free from imperfections or bodily frailties, and is 
altogether delectable. It is a glorified life of material 
joys as conceived by the imagination, not of warriors, 
but of priests. Heaven is gained as a reward by heroes 
who risk their lives in battle, but above all by those 
who bestow liberal sacrificial gifts on priests. 

Though the Atharva-veda undoubtedly shows a belief 
in a place of future punishment, the utmost that can 
be inferred with regard to the Rigveda from the scanty 
evidence we possess, is the notion that unbelievers were 

u6 
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consigned to an underground darkness after death. 
So little, indeed, do the Rishis say on this subject, and 
so vague is the little they do say, that Roth held 
the total annihilation of the wicked by death to be 
their belief. The early Indian notions about future 
punishment gradually developed, till, in the post-Vedic 
period, a complicated system of hells had been ela
borated. 

Some passages of the Rigveda distinguish the path 
of the fathers or dead ancestors from the path of 
the gods, doubtless because cremation appeared as a 
different process from sacrifice. In the Brahmat;~as the 
fathers and the gods are thought to dwell in distinct 
abodes, for the 11 heavenly world" is contrasteq. with 
the 11 world of the fathers." 

The chief of the blessed dead is Yama, to whom 
three entire hymns are addressed. He is spoken of as 
a king who rules the departed and as a gatherer of the 
people, who gives the deceased a resting- place and 
prepares an abode for him. Yama it was who first 
discovered the way to the other world :-

Him w/10 along the mighty luigltts departed, 
Him who searched and spied out the patlt fur many, 
Son of Vivasvat, gatherer of the people, 
Yama tlte king, witlz sacrijicu worship. (r. 14. 1). 

Though death is the path of Yama, and he must 
consequently have been regarded with a certain amount 
of fear, he is not yet in the Rigveda, as in the Atharva
veda and the later mythology, a god of death. The owl 
and pigeon are occasionally mentioned as emissaries 
of Yama, but his regular messengers are two dogs 
which guard the path trodden by the dead proceeding 
to the other world. 
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With reference to them the deceased man is thus 
addressed in one of the funeral hymns (x. 14) :-

Run mi thy Path straight forward past tlu two @gs, 
The sons of Sarama,four-eyed and brindled, 
Draw near thereafter to the bounteous fathers, 
Who revel on in company with Yama. 

Broad-nosed and brown, the messengers of Yama, 
Greedy of lives, wander among the people: 
May they give back to us a life auspicious 
Here aizd to-daj, that we may see the sunlight. 

The namc::_of Yama is sometimes used in the Rz"gveda 
in its primary sense o£ "twin," and the chief of the 
dead actually occurs in this character throughout a 
hymn (x. 10) of much poetic beauty, consisting of a 
dialogue between him and his sister Yami. She en
deavours .to win his love, but he repels her advances 
with these words:-

The spies smt by the gods here efler wander, 
They ·stand not still, nor close their eyes in slum!Jer: 
Another man thine arms sluzll clasp, 0 Yam;; 
Tightly as twines around the tree the creeper. 

The incestuous union which forms the main theme 
of the poem, though rejected as contrary to the higher 
ethical standard of the Rz"gveda, was doubtless the sur
vival of an already existing myth of the descent of 
mankind from primeval "twins." This myth, indeed, 
seems to· have been handed down from the Indo-Iranian 
period, for the later Avestan literature makes mention of 
Yimeh as a sister of Yima_ Even the name of Yama's 
father goes back to that period, for Yima is the son of 
Vivanhvant in the Avesta as Yama is of VivasVl\t in the 
Rigveda. 

The great bulk of the Rigvedic poems comprises in-
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vocations of gods or deified obj~cts as described in 
the foregoing pages. Scattered among them are to 
be found, chiefly in the tenth book, about a dozen 
mythological pieces consisting of dialogues which, in 
a vague and fragmentary way, indicate the course of 
the action and refer to past events. In all likelihood 
they were originally accompanied by a narrative set
ting in prose, which explained the situation more fully 
to the audience, but was lost after these poems were 
incorporated among the collected hymns of the Rig
veda. One of this class (iv. 42) is a colloquy between 
Indra and Varul)a, in which each of these leading gods 
puts forward his claims to pre-eminence. Another, 
which shows considerable poetic merit and presents 
the situation clearly, is a dialogue in alternate verses 
between Varul)a and Agni (x. 51), followed by a second 
(x. 52) between the gods and Agni, who has grown 
weary of his sacrificial office, but finally agrees to con
tinue the performance of his duties. 

A curious but prosaic and obscure hymn (x. 86), 
consists of a dialogue between lndra and his wife Indrai)I 
on the subject of a monkey which has incurred the 
anger of the latter. The circumstances are much more 
clearly presented in a poem of great beauty (x. 108), in 
which Sarama, the messenger of lndra, having tracked 
the stolen cows, demands them back from the Panis. 
Another already referred to -(p. 107) treats the myth. of 
Urva<;I and Puriiravas. The dialogue takes place at the 
moment when the nymph is about to quit her mortal 
lover for ever. A good deal of interest attaches to this 
myth, not only as the oldest Indo-European love-story, 
but as one which has had a long history in Indian 
literature. The dialogue of Yama and Yami (x. 10) is, 
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as we have seen, based on a still older myth. These 
mythological ballads, if I may use the expression, 
foreshadow the dramatic and epic poetry of a later 
age. 

A very small .number, hardly more than thirty 
altogether, of the hymns of the Ri'gveda are not 
addressed to the gods or deified objects. About a . 
dozen poems, occurring almost exclusively in the tenth 
book, are concerned with magical notions, and therefore 
belong rather to the domain of the Atharva-veda. Two 
short ones (ii. 42-43) belong to the sphere of augury, 
certain birds of omen being invoked to utter auspicious 
cries. Two others consist of spells directed against 
poisonous vermin (i. 191), and the disease calledyakshma 
(x. 163). Two are incantations ta preserve the life of 
one lying at the point of death (x. 58; 6o, 7-12). A 
couple of stanzas from one of the latter may serve as a 
specimen:-

just as a yoke <vith Ieathem thong 
They fasten on t/zat it may /wid: 
So have I now /uld fast thy soul, 
That th()u ma;•st.live and mayst mt die, 
A non to be u1rhurl mrd well. 

Downward i's blffum the blast of wind, 
Downward the burning sunbeams shoot, 
Adff..vn tire milk streams from the ctr..v: 
So dtrd!ltward may thy ailment go. 

Here is a stanza from a poem intended as a charm 
to induce slumber (v. 55) :-

The man wlro sits and /u <vho vJa!l."s, 
And lte wlro sus tts <t•it/r /u's gaze: 
Of t!rese we· 1row dose up !Ire eyes, 
just as •we shut th:'s dwelling-/rouse. 
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The first three stanzas of this lullaby end with the 
refrain, 11 Fall fast asleep " (ni shu slzvapa). 

The purpose of one incantation (x. 183) is to procure 
children, while another (x. r6z) is directed against the 
demon that destroys offspring. There is also a spell 
(x. r66) aiming at the destruction of enemies. We 
further find the incantation (x. 145) of a woman desir
ing to oust her rival wives from the affections of her 
husband. A sequel to it is formed by the. song of 
triumph (x. 159) of one who has succeeded in this 
object:-

up has arisen there the sun, 
So too my fortunes now an"se : 
With craft victorious I !ttzve gained 
Over my lord this victory. 

My so11s now mighty warriors are, 
Iffy daughter is a princess now, 
And /myself have gained the day: 
My name stands highest with my lord. 

Vanquislud ltave I these rival wives, 
Rising superior to them all, 
That over this heroic man 
And all this people I may rule. 

With regard to a late hymn (vii. 103), which is entirely 
secular in style, there is some doubt as to its original 
purpose. The awakening of the frogs at the beginning 
of the rainy season is here described with a graphic 
power which will doubtless be appreciated best by those 
who have lived in India. The poet compares the din of 
their croaking with the chants of priests exhilarated by 
soma, and with the clamour of pupils at school repeating 
the words of their teacher :-

Resting in silence for a year, 
As llrahmans practising a vow, 
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17u frogs ltttVe lift~d up their voice, 
Excited wizen Parjanya comes. 

When one r~jJeats the utterance of the otller 
Like those who learn the lesson of their teacher, 
Thm every limb of yours semzs to be swel/tizg, 
As eloquent ye prate upon th~ waters. 

As Brahmans at the mighty soma l?!fering 
Sit round the larg~ and brimming vessel talking, 
So throng ye round the pool to hallow 
This day of all the year that brings the rain-time. 

These Brahmans witlz their soma'raise tkir voices, 
Petfomzing punctually their yearly worship; 
And tllese Adlzvaryus, sweating with their kettles, 
Tlzese priests come forth to view, and none are hidden. 

Tile .twelvemonth's god-sent order they have guarded, 
And never do these men neglect the season. 
When ill the year tlu rai1ty time commences, 
Those whv were lzealed kettles gaitz deliverance. 

This poem has usually been interpreted as a satire 
upon the Brahmans. If such be indeed its purport, we 
find it difficult to conceive how it could have gained 
admittance into a collection like the Rigveda, which, if 
not entirely composed, was certainly edited, by priests. 
The Brahmans cannot have been ignorant of the real 
significance of the poem. On the other hand, the com
parison of frogs with Brahmans would not necessarily 
imply satire to the Vedic Indian. Students familiar with 
the style of the Rigveda know that many similes which, 
if used by ourselves, would involve contempt or ridicule, 
·were employed by the ancient Indian poets only for the 
sake of graphic etiect. As the frogs are in the last stanza 
besought to grant wealth and length of days, it is much 
more likely that we have here a panegyric of frogs be
lieved to have the magical power of bringing rain. 
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There remain about twenty poems the subject-matter 
of which is of a more or less secular character. They 
deal with social customs, the liberality of patrons, 
ethical questions, riddles, and cosmogonic speculations. 
Several of them are of high importance for the history of 
Indian thought and civilisation. As social usages have 
always been dominated by religion in India, it is natural 
that the poems dealing with them should have a religious 
and mythological colouring. The most notable poem 
of this kind is the long wedding-hymn (x. 85) of forty
seven stanzas. Lacking in poetic unity, it consists of 
groups of verses relating to the marriage ceremonial 
loosely strung together. The opening stanzas (r-5), in 
which the identity of the celestial soma and of the moon 
is expressed in veiled terms, are followed by others 
(6-17) relating the myth of the wedding of Soma the 
moon with the sun-maiden Surya. The· Ac;:vins, else
where her spouses, here appear in the inferior capacity 
of groomsmen, who, on behalf of Soma, sue for the 
hand of Surya. from her father, the sun-god. Savitri 
consents, and sends his daughter, a willing bride, to 
her husband's house on a two-wheeled car made of the 
wood of the falmali or silk-cotton tree, decked with 
red kiltzfuka flowers, and drawn by two white bulls. . 

Then sun and moon, the prototype of human mar-
riage, are described as an inseparable pair (18-19) :-

Titey muve alternately with mystic power,· 
Like children Playing they go rozmd the sacrifice: 
One of the two surveys a!/ living beings, 
The other, seasons meting out, is born again. 

Ever anew, being born again, he rises, 
He goes in froltt of dawns as daylights tokm. 
He, coming, to the gods their sltare apportiom: 
Tlte moon extends the length of man's existena. 
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Blessings are then invoked on the wedding proces
sion, and a wish expressed that the newly-married couple 
may have many children and enjoy prosperity, long life, 
and freedom from disease (20-33). 

The next two sta!lzas (34-35), containing some obscure 
references to the bridal garments, are followed by six 
others (36-41) pronounced at the wedding rite, which is 
again brought into connection with the marriage of Siirya. 
The bridegroom here thus addresses the bride :-

I grasp thy !zand that I may gain good fortune, 
That thou may's! reach old age with me t!zy husband. 
Bhaga, Aryaman, Savi~n", Pura1!rdhi, 
Tlte gods !zave given tlue to slzare my household. 

The god of fire is at the same time invoked :

To thee, 0 Agni,jirst tlzey led 
Bdgltt Siirya with tlu bn"dalthrong: 
So in thy turn to husbands give 
A wife along with progeny. 

The concluding verses (42-47) are benedictions pro
nounced on the newly-wedded couple after the bride has 
arrived at her future home :-

Here abide; be not dividtdJ· 
Complete lifl s whole allotted span, 
Playing with your sons and grandsons, 
Rejoicing in your own abode. 

The last stanza of all is spoken by the bridegroom :

May all the gods tiS two t111ite, 
Jlfay fVaters now ourluarts entwineJ• 
May Jlfatadfvan and Dhatri, 
Jlfay Desk.tri us together join. 

There are five hymns, all in the last book (x. 14-18), 
which are more or less concerned with funeral rites. 
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All but one of them, however, consist chiefly of invoca
tions of gods connected with the future life. The first 
(14) is addressed to Yama, the next to the Fathers, the 
third to Agni, and the fourth to Piishan, as well as 
Sarasvati. Only the last (18) is a funeral hymn in the 
true sense. It is secular in style as well as in matter, 
being almost free from references to any of the gods. 
Grave and elevated in tone, it is distinguished by great 
beauty of language. It also yields more information 
about the funeral usages of those early days than any 
of the rest. 

From this group of hymns it appears that burial was 
practised as well as cremation by the Vedic Indians. 
The composer of a hymn addressed to Varu~a in Book 
VII. also mentions 11 the house of clay" in connection 
with death. Cremation was, however, the usual manner 
of disposing of the dead, and the later Vedic ritual 
practically knew this method alone, sanctioning only 
the burial of ascetics and children under two years of 
age. With the rite of cremation, too, the mythological 
notions about the future life were specially connected. 
Thus Agni conducts the corpse to the other world, where 
the gods and Fathers dwell. A goat was sacrificed when 
the corpse was burned, and this goat, according to the 
Atharva-veda (ix. 5, 1 and 3), preceded and announced the 
deceased to the fathe_rs, just as in the Rigveda the goat 
immolated with the sacrificial horse goes before to 
announce the offering to the gods (i. 162-163). In the 
later Vedic ritual a ·goat or cow was sacrificed as the 
body was cremated. 

In conformity with a custom of remotest antiquity 
still surviving in India, the dead man was provided 
with ornaments and clothing for use in the future life. 
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The fact that in the funeral obsequies of the Rigvcda 
the widow lies down_beside the body of her deceased 
husband and his bow is removed from the dead man's 
hand, shows that both were in earlier times bilrnt with 
his body to accompany him to the next world, and a 
verse of the Atluzrva-veda calls the dying of the widow 
with her husband an old custom. The evidence of 
anthropology shows that this was a very primitive prac
tice widely prevailing at the funerals of military chiefs, 
and it can be proved to go back to the Indo-European 
age~ 

The following stanza (8) from the last funeral hymn 
(x. 18) is addressed to the widow, who is called upon to 
rise from the pyre and take the hand of her new husband, 
doubtless a brother of the deceased, in accordance with 
an ancient marriage. custom :-

Rise uj> ,· come to tlte world of lift, 0 7110man ,· 
Thou li'est lzere by one whose soul has left !tim. 
Come: thou hast now entered uj>on tlte wifehood 
Of /his-tli_Y lord wlto takes thy hand and woos /!tee. 

The speaker then, turning to the deceased man, 
exclaims:-

From lite dead lzand I fake lite bow 1te wielded, 
To gain for us dominion, might, and glory. 
Thou there, we here, rick in heroic ojfspn"ng, 
Will vanquish all assaults if every foeman. 

Approach the bosom of tlte earth, the motlur, 
This earth exfendil~f{ far and most propitious: 
Young, sift as wool to bounteous givers, may site 
Preserve thee from the lap of dissolution. 

Open 7t•ide, 0 mrth, press not !teavily oil !tim, 
Be easy of approach, !tail !tim with kindly aid 1 
As with a robe a mother !Iides 
Her son, so shroud IItts man, 0 earf/r, 
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Referring to the bystanders he continues ;-,-. 

These living ones an from the dead divided: 
Our calling on the gods t"s now auspicious. 
We have come forth prepared for dance aud laugh(er, 
Tt11 future days prolongittg our eris(ettce. 

As days in order follow one another, 
As seqsons duly alternate with scasous, 
As the later never forsakes the earlier, 
So fashion thou the lives of these, Ordainer. 

A few of the secular poems contain variqus his
torical references. These are the so-called Danastuti's 

or " Praises of Gifts," panegyrics commemorating the 
liberality of princes towards the priestly singers em
ployed by them. They possess little poetic merit, and 
are of late date, occurring chiefly in the first and tenth 
books, or among the Viilakhil.J'a (supplementary) hymns 
of the eighth. A number of encomia of this type, 
generally consisting of only two or three stanzas, are 
appended to ordinary hymns in the eighth book and, 
much less commonly, in most of the other books. Chiefly 
concerned in describing the kind and the amount of 
the gifts bestowed on them, the composers of these 
panegyrics incidentally furnish historical dat;~ about the 
families and genealogies of themselves and their patrons, 
as well as about the njlmes and homes of the Vedic 
tribes. The amount of 'the presents bestowed-for in
stance, 6o,ooo cows-is sometimes enormously exagge
rated. We may, however, safely conclude that it was 
often considerable, and that the Vedic chiefs possessed 
very large herds of cattle. 

Four of the secular poems are didactic in character. 
One of these (x. 34), "The Lament of the G<tmbler,"strikes 
a pathetic note.· Considering that it is the oldest com• 
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position of the kind in existence, we cannot but regard 
this poem as a most remarkable literary product. The 
gambler deplores his inability to throw off the spell of 
the dice, though he sees the ruin they are bringing on. 
him and his household:-

Downward they fall, then nimbly leaping upward, 
Tlzey overpower the malt with hands, /!tough handless. 
Cast on tlze board like magic bits of clw.rcoal, 
Tltough cold tlzemselves, tlzey burn the !teart to ashes. 

It pains the gambler wizen he sees a woman, 
Another's wife, and tlzeir well-ortkred ltouseltold: 
He yokes these brown steeds early in the morning, 
And, wizen the fire is low, sinks down an outcast. 

"Play not with dice, but cullivate thy cornfield." 
Rejoice in thy goods, tkeming them abundant: 
There are thy ardis, there i's thy wife, 0 gambler." 
Th:'s counsel Savi{d the kindly gives me. 

We learn here that the dice (aksha) were made of the 
nut of the Vibhidaka tree (Terminalia bellerica), which 
is still used for the purpose in India. 

The other three poems of this group may be re
garded as the forerunners of the sententious poetry 
which flourished so luxuriantly in Sanskrit literature. 
One of them, consisting only of four stanzas (be. 112), 
describes in a moralising strain of mild humour how 
men follow aftet gain in various ways :-

The thoughts of men are manifold, 
Their callings are of diverse kinds: 
The carpenter tksires a rift, 
The leech a fracture wa11/s to cure. 

A poet I/ my dad's a leech,: 
Mama the upper mz1/sfo11e gn"nds: 
With various minds we stn"ve for wealth, 
As r.;er ueking after kine. 
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Another of these poems (x. rr7) consists of a colb~
tion of maxims inculcating the duty of weU-doing and 
charity:-

Who has the power should give unto the needy, 
Regarding well the course of life hereafter: 
Fortune, like two chariot ~vheels •·evolving, 
Now to one man comes nigh, now to anotlzer. 

Ploughing the soil; the share produces nurture; 
He who bestirs his feet performs his journey; 
A priest who speaks earns more than one who's silent; 
A friend who gives is better than the 11iggard. 

The fourth of these poems (x. 71) is composed in 
praise of wise speech. Here are four of its eleven 
stanzas:-

1¥here clever men their words witk wisdom utter, 
And sift them as with flail the com is winnowed, 
There frimds may recl'gm"se each other's friendship : 
A goodly stamp is on their speech imprinted. 

Whoever !tis congenial friend abandons, 
In that man's speech there is not any blessing. 
For w!tat he hears he hears without advantage: 
He has no knowledge of the path of virtue. 

W !zen Bra Ieman friends unite to ojJi:r worship, 
In hy11ms by tlte luarfs impulse swiftly fashloned, 
Then not a few are lift behind i11 wisdom, 
While otlurs win their ~uay as gifted Brahlnans. 

The o11e sits puttin~;fortle rich bloom flf verses, 
_Another sings a song in skilful numl:&n, 
A third as teacher statu lite laws of bdttg, 
A four tie metes out the sacrifice's measure. 

Even in the ordinary hymns are to be !6und a few 
moralising remarks of a cynical nature about wealth 
and women, such as frequently occur in the ethical 
literature of the post· Vedic age. Thus one poet 

1 
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exclaims : 11 How many a maiden is an object of 
affection to her wooer for the sake of her admirable 
wealth!" (x. 27, 12); while another addresses the kine 
he desires with the words : 11 Ye cows make even the 
lean man fat, even the ugly man ye make of goodly 
countenance" (vi. 28, 6). A third observes: "lndra 
himself said this, 'The mind of woman is hard to in
struct, and her intelligence is small'" (viii. 33, 17) ; and 
a. fourth complains : 11 There are no friendships with 
women; their hearts are those of hyenas" (x. 95, 15). 
One, however, admits that "many a woman is better than 
the godless and niggardly man" (v. 61, 6). 

Allied to the didactic poems are the riddles, of which 
there are at least two collections in the R~"7!eda. In 
their simplest form they are found in a poem (29) of the 
eighth book. In each of its ten stanzas a different deity 
is described by his characteristic marks, but without 
being mentioned, the hearer being left to guess his 
name. Vish~u, for instance, is thus alluded to :-

Anotlter witlz his mighty stride has made three steps 
To wltere the gods rejoice i'n bliss. 

A far more difficult collection, consisting of fifty-two 
stanzas, occurs in the first book (I6f). Nothing here is 
directly described, the language being always symbolical 
and mystical. The allusions in several cases are so 
obscurely expressed that it is now impossible to divine 
the meaning. Sometimes the riddle is ·put in the form of 
a question, and in one case the answer itself is also given. 
Occasionally the poet propounds a riddle of which he 
himself evidently does not know the solution.· In general 
these problems are stated as enigmas. The subject of 
about one-fourth of them is the sun. Si.x or se\·en deal 
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with clouds, lightning, and the production of rain; three 
or four with Agni and his various forms ; about the same 
number with the year and its divisions ; two with the 
origin of the world and the One Being. The dawn, 
heaven and earth, the metres, speech, and some other 
subjects which can hardly even be conjectur~::d, are dealt 
with in one or two stanzas respectively. One of the 
more clearly expressed of these enigmas is the following, 
which treats of the wheel of the year with its twelve 
months and three hundred and sixty days :-

Provided with twelve spokes and undeca;•ing, 
The wluel of order rolls around the heavens; 
1Yilldtl it statui, 0 Agni,joimd in couples, 
Together seven hundred sons and twenty. 

The thirteenth or intercalary month, contrasted with 
the twelve others conceived as pairs, is thus darkly 
alluded to : "Of the co-born they call the seventh single
born ; sages call the six twin pairs god-born." The 
latter expression probably alludes to the intercalary 
month being an artificial creation of man. In the later 
Vedic age it became a practice to propound such enig
mas, called "theological problems" (brahmodya), in con
tests for intellectual pre-eminence when kings instituted 
great sacrifices or Brahmans were otherwise assembled 
together. 

Closely allied to t)lese poetical riddles is the philoso
phical poetry contained in the six or seven cosmogonic 
hymns of the Rigveda. The question of the origin of 
the world here treated is of course largely mixed with 
mythological and theological notions. Though betraying 
much confusion of ideas, these early speculations are 
of great interest as the sources from which flow various 
streams of later thought. Most of these hymns handle 
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the subject of the origin of the world in a theological, 
and only one in a purely philosophical spirit. In the 
view of the older Rishis, the gods in general, or various 
individual deities, 11 generated" the world. This view con
flicts with the frequently expressed notion that heaven 
and earth are the parents of the gods .. The poets thus 
involve themselves in the paradox that the children 
produce their own parents. Indra, for instance, is de
scribed in so many words as having begotten his father 
and mother from his own body (x. 54, 3). This conceit 
evidently pleased the fancy of a priesthood becoming 
more and more addicted to far-fetched speculations ; 
for in the cosmogonic hymns we find ·reciprocal genera
tion more than once introduced in the stages of crea
tion. Thus Daksha is said to have sprung from Aditi, 
and Aditi from Daksha (x. 72, 4). 

The evolution of religious thought in the Rz'gveda led 
to the conception of a creator distinct from any of the 
chief deities and superior to all the gods. He appears 
under the various names of Purusha, Vic;vakarman, 
Hirar_1yagarbha, or Prajapati in the cosmogonic hymns. 
Whereas creation, according to the earlier view, is 
regularly referred to as an act of natural generation with 
some form of the yerb fan, 11 to beget," these cosmogonic 
poems speak of it as the manufacture or evolution from 
some original material. In one of them (x. 90), the 
well-known Hymn of Man (purusha-szlkta), the gods are 
still the agents, but the material out of which the world 
is made consists of the body of a primeval giant, Purusha 
(man), who being thousand-headed and thousand-footed, 
extends even beyond the earth, as he covers it. The 
fundamental idea of the world being created from the 
body of a giant is, indeed, very ancient, being met with 
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in several primitive mythologies. But the manner in 
which the idea is here worked out is sufficiently late. 
Quite in the spirit of the Brahmal)as, where Vishi)U is 
identified with the sacrifice, the act of creation is treated 
as a sacrificial rite, the original man being conceived as 
a victim, the parts of which when cut up become portions 
of the universe. His head, we are told, became the sky, 
his navel the air, his feet the earth, while from his mind 
sprang the moon, from his eye the sun, from his breath 
the wind. "Thus they (the gods) fashioned the worlds." 
Another sign of the lateness of the hymn is its pantheistic 
colouring; for it is here said. that "Purusha is all this 
world, what }_las been and shall be," and "one-fourth 
of him is all creatures, and three-fourths are the world 
of the immortals in heaven." In the Brahmal)as, Purusha 
is the same as the creator, Prajapati, and in the 
Upanishads he is identified with the universe. Still 
later, in the dualistic Sankhya philosophy, Purusha be
comes the name of "soul" as opposed to "matter." In 
the Hymn of Man a being called Viraj is mentioned 
as produced from Purusha. This in the later Vedanta 
philosophy is a name of the personal creator as con
trasted with Brahma, the universal soul. The Purusha 
hymn, then, may be regarded as the oldest product 
of the pantheistic literature of India. It is at the same 
time one of the very latest poems of the Rigvedic age; 
for it presupposes a knowledge of the three oldest 
Vedas, to which it refers together by name. It also for 
the first and only time in the Rigveda mentions the four 
castes; for it is here said that Purusha's mouth became 
the Brahman, his arms the Rajanya (warrior), his thighs 
the Vai~ya (agriculturist), and his feet the c;:udra (serf). 

In nearly all the other poems dealing with the origin .. 
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of the world, not the gods collectively but an individual 
creator is the actor. Various passages in other hymns 
show that the sun was regarded as an important agent 
of generation by the Rishis. Thus he is described as 
"the soul of all that moves and stands'' (i. ns, 1), and is 
said to be "called by many names though one" (i. 164, 46). 
Such statements indicate that the sun was in process 
of being abstracted to the character of a creator. This 
is probably the origin of Vi«vakarman, "the all-creating," 
to whom two cosmogonic hymns (x. 81-82) are addressed. 
Three of the seven stanzas of the first deserve to be 
quoted:-

What was the place on which he gained a footing? 
When found he anything, or how, to hold by, 
What time, the earth creating, Vt"fvakarman, 
All-seeing, with his might disclosed the heavens? 

Who has !tis eyes and mouth in every quarter, 
Whose arms and feet are turned in all directions, 
The one god, when the earth and heaven creating, 
With his two arms and wings together welds them. 

What was the wood, and what the tree, pray tell us, 
From- whiclt they fashioned fort It the earth and heaven! 
Ye sages, ilt yoztr mind, pray make tizquiry, 
Wlzereon he stood, when he the world; supported! 

It is an interesting coincidence that 11 wood," the term 
here used, was regularly employed in Greek philosophy 
to express uoriginal matter" (hrde). 

In the next hymn (x. 8z), the theory is advanced 
that the waters produced the first germ of things, the 
source of the universe and the gods. 

~Vho is our [allier, parellt, a11d disposer, 
Who knows all habitations and all beings, 
l¥ho only to the gods their tta11us apj>orliolls: 
To him all other beings turn inquiring f 
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What germ pn"meval did the wafers clzen"slr, 
Wherein the gods all saw themselves together, 
Which is beyond the earth, beyond that heavm, 
Beyond the miglzty godi mysten'ous dwellz'ng ~ 

That genn primeval did the waters cherish, 
Wherein the gods together all assembled, 
Tlze One that in the goat's1 source is established, 
_Within whick all the worlds are comprelzended. 

Ye cannot .find kim who these worlds created: 
That which comes nearer to you is another. 
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In a cosmogonic poem (x, 121) of considerable 
beauty the creator further appears under the name of 
Hiral_lyagarbha, "germ of gold," a notion doubtless 
suggested by the rising sun. Here, too, the waters 
are, in producing Agni, regarded as bearing the genn 
of all life. 

The Gemz of Gold at first came into being, 
Produced as the one lord of all existence. 
The eartlz he has mpported and this heaven: 
What god slzall we witlz sacn'.fices worship! 

Wlzo gives lite breath of life and vital power, 
To whose commmtds the gods all render homage, 
Wlzose slzade is deatk and life immortal: 
What god skall we witk sacnjices worship 1 

Wlzat time the mighty waters came containing 
All germs of life and generating Agm; 
Then was produced the godi one vital spin't: 
What god shall we with sacnjices worship f 

Wlzo with ltz's mighty power survtytd flte waters 
That inftlltct a11d sacnjice engmdered, 
The one god over all/he gods exalted: 
Wkat god shall we wifk sacn'.fices worship 1 

1 The sun b probably meant. 
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The refrain receives its answer in a tenth stanza 
(added to the poem at a later time), which proclaims 
the unknown god to be Prajap:!ti. 

Two other cosmogonic poems explain the origin of 
the world philosophically as the e~olution of the existent 
(sat) from the non-existent (asat). In the somewhat 
confused account given in one of them (x. 72), three 
stages of creation may be distinguished : first the world 
is produced, then the gods, and lastly the sun. The 
theory of evolution is here still combined with that of 
creation:-

Even as a smith, the Lord of Prayer, 
Togdher forged this universe: 
In earliest ages if the gods 
Frrmz what was not arose what is. 

A far finer composition than this i3 the Song cf 
Creation (x. 129) :-

Non·being tlzen e.risled nl'l, nor being: 
There was no air, nor heaven which is beyond il. 
What motion was tlun 1 fVhere! By whom directf!i 1 

. Was water there, and fathomless abysses Y 

Death then existed not, nor lift immortal'" 
Of neither night nor day was any semblance. 
Thtt One breathed calm and windless by seif-impulse: 
There was not any other thing beyond it. 

Dark1zess at first was cMJered up by darknes:; 
This universe was i11distinct and fluid. 
The empty space. that by the void was hidden, 
That One was by the force if heat engendered. 

Desire firm at the first arose within it, 
Desire, which was the earliest seed if spirit. 
The bond if being in non-being sages 
Discovered searclri11g ;., their /u.1rts with 'U'is:/;>111. 
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1Vho knows it truly 1 w'ho can here dt'C!t.:re it? 
Whmce was it born? whence issued this creation? 
And did the gods appear with its production l 
But then who kno1t1s from whence it has arisen? 

This world-creation, ~vhence lt has arism, 
Or whether it has been produced or has not, 
He who surveys it in the highest heavm, 
He only kno<vs, or e1l1t 1te does not k1.0w it. 
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Apart from its high literary merit, this poem is most 
:-:oteworthy for the daring speculations which find 
utterance in so remote an age. But even here may be 
traced some of the main defects of Indian philosophy
lack of clearness and consistency, with a tendency to 
make reasoning depend Ol) mere words. Being the only 
piece of sustained speculation in the Ri'gveda, it is the 
starting-point of the natural phil~sophy which assumed 
shape in the evolutionary S'ankhya system. It will, 
moreover, always reta!n a general interest as the earliest 
specimen of Aryan philosophic thought. With the 
theory of the Song of Creation, that after the non
existent had developed into the existent, water came 
first, and then intelligence was evolved from it by heat, 
the cosmogonic accounts of the Brahmai)as substantially 
agree. Here, too, the non-existent becomes the existent, 
of which the first form is the waters. On these floats 
Hira~yagarbha, the cosmic golden egg, whence is pro
duced the spirit that desires and creates the universe. 
Always requiring the agency of the creator Prajapati at 
an earlier or a later stage, the BrahmaJ]as in some of their 
accounts place him first, in others the waters. This 
fundamental contradiction, due to mixing up the theory of 
creation with that of evolution, is removed in the Sankhya 
system by cau:in~ Purusha, or.soul, to play the part of a 
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passive spectator, while Prakriti, or primordial matter, 
undergoes successive stages of development. The cos
mogonic hymns of the Ri'gveda are not only thus the 
precursors of Indian philosophy,'but also of the Puraryas, 
one of the main objects of which is to describe the 
origin of the world. 



CHAPTER VI 

THE RIGVEDIC AGE 

THE survey of the poetry of the Rigveda presented in 
the foregoing pages will perhaps suffice to show that 
this unique monument of a long-vanished age contains, 
apart from its historical interest, much of <esthetic value, 
and well deserves to be read, at least in selections, by 
every lover of literature. The completeness of the 
picture it supplies of early religious thought has no 
parallel. Moreover, though its purely secular poems are 
so few, the incidental references contained in the whole 
collection are sufficiently numerous to afford material 
for a tolerably detailed description of the social con
dition of the earliest Aryans in India. Here, then, we 
have an additional reason for attaching great importance 
to the Rigveda in the history of civilisation. 

In the first place, tlfe home of the Vedic tribes is 
revealed to us by the geographical data which the 
hymns yield. From these we may conclude with cer
tainty that the Aryan invaders, after having descended 
into the plains, in all probability through the western 
passes of the Hindu Kush, had already occupied the 
north-western corner of India which is now called by 
the Persian name of Pan jab, or "Land of Five Rivers." 1 

Mention is made in the hymns of some twenty-five 
1 The component parts of this name arc in Sanskrit }a11cha, five, ancl ap, 

water. 
1)9 
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streams, all but two or three of which belong to the Indu~ 
river system. Among them are the five which water the 
territory of the Panjab, and, ;1fter uniting in a single 
stream, flow into the Indus. They are the Vitasta (now 
JhelU;111), the Asikni (Chenab), the Parusht:~I (later called 
Iravati, "the refreshing," \Yhence its present name, 
Ravi), the Vipa<; (Beas), and the largest and most 
easterly, the <;utudri (Sutlej). Some of the Vedic 
tribes, however, still rem;1ined on the farther side of 
the Indus, occupying the valleys of its western tribu
taries, from the Kubha (Kabul), with its main affluent 
to the north, the Suvastu, river 11 of fair dwellings" 
(now Swat), to the Krumu (Kurum) and Gomati, 
11 abounding in cows" (now Go mal), farther south. 

Few of the rivers of the Rigveda are mentioned more 
than two pr three times in the hymns; and several of them 
not more than once. The only names of frequent 
occurrence are those of the Indus and the SarasvaH. 
One entire hymn (x. 75) is devoted to its laddation, 
but eighteen other streams, mostly its tributaries, share 
its praises in two stanzas. The mighty river seems to 
have made a deep impression on the mind of the poet. 
He speaks of her as the swiftest of the swift, surpassing 
all other streams in volume of water. onier rivers flow to 
her as lowing cows hasten to their calf. The roar and rush 
of her waters are described in enthusiastic strains :-

From earlk lite sullm roar swells ujnuard to the sky, 
Wilk brilliant spray ske dashes up tmmding surge/ 
As wken Ike streams of min pour lhumfring from the clt•ud, 
Tke Sindhu onward •·u.s/us like a bellowing bull. 

The Sindhti (now Sindh), which in Sanskrit simply 
means tl1e " river," as the western boundary of the 
Aryan settlements, suggested to the nations of antiquity .. 
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which first came into contact with theii:t in that quarter 
a name for the whole peninsula. Adopted in the form 
of Jndos, the word gave rise to the Greek appellation 
India as the country of the Indus. It was borrowed 
by the ancient Persians as Hindu, which is used in the 
Avesta as a name of the country itself. More accurate 
is the modern Persian designation llindustan, "land of 
the Indus," a name properly applying only to that part 
of the peninsula which lies between the Hi~alaya and 
Vindhya ranges. 

Mention is often made in the Rigveda of the sapta 
sindlzava[t, or "seven rivers," ~vhich in one passage at 
least is synonymous with the country inhabited by the 
Aryan Indians. It is interesting to note that the same 
expression hapta hindu occurs in the Avesta, though 
it is there restricted to mean only that part of the 
Indian territory . which lay in Eastern Kabulistan; If 
"seven" is here intended for a definite number, the 
"seyen rivers" must originally have meant the Kabul, 
the Indus, and the five rivers of the Panjab, though 
later the Sarasvati may have been substituted for the 
Kabul. For the Sarasvati is the sacred river of the 
Rigveda, more frequently mentioned, generally as a 
goddess, and lauded with more fervour than any other 
stream. The poet's descriptions are often only appli
cable to a large river. Hence Roth and other distin
guished scholars concluded that Sarasvati is generally 
used by the poets of the Rigvcda simply as a sacred 
designation of the Indus. On the other hand, the name 
in a few passages undoubtedly means the small river 
midway between the Sutlej and the Jumna, which at 
a later period formed, with the Drishadvati, the eastern 
boundary of the sacred region called Brahmavarta, 
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lying to the south of Ambala, and commencing some 
sixty miles south of Simla. 

This small river now loses itself in the sands of the 
desert, but the evidence of ancient river-beds appears to 
favour the conclusion that it was originally a tributa_ry of 
the <;utudri (Sutlej). It is therefore not improbable that 
in Vedic times it reached the sea, and was/considerably 
larger than it is now. Considering, toQ, the special 
sanctity which it had already acquired, the lahdations sup~ 
posed to be compatible only with the magnitude of the 
Indus may not have seemed too exaggerated when applied 
to the lesser stream. It is to be noted that the Dri
shadvati:, the "stony" (now Ghogra or Ghugger), in the 
only passage in which the name occurs in the Rigveda, is 
associated with the Sarasvati:, Agni being invoked to 
flame on the banks of these rivers. This is perhaps 
an indication that even in the age of the Rigveda the 
most ·easterly limit of the Indus river system had already 
acquired a certain sanctity as the region in which the 
sacrificial ritual and the art of sacred poetry were prac
tised in the greatest perfection. There are indications 
showing that by the end at least of the Rigvedic period 
some of the Aryan invaders had passed beyond this 
region and had reached the western limit of the Gan
getic river system. For the Yamuna (now Jumna), 
the most westerly tributary of the Ganges in the nortl1, 
is mentioned in three passages, two of which prove 
that the Aryan settlements already extended to its banks. 
The Ganges itself is already known, for· its name is 
mentioned directly in one passage of the Rigveda and 
indirectly in another. It is, however, a noteworthy fact 
that the name of the Ganges is not to be found in any 
of the other Vedas. 
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The southward migration of the Aryan invaders does 
not appear to have extended, at the time _when the hymns 
of the Rigveda were composed, much beyond the point 
where the united waters of the Panjab flow into the 
Indus. The ocean was probably known only from hear
say, for no mention is made of the numerous mouths 

; of the Indus, and fishing, one of the main occupations on 
the banks of the Lower Indus at the present day, is quite 
ignored. The word for fish (matsya), indeed, only 
occurs once, though various kinds of animals, birds, and 
insects are so frequently mentioned. This accords with 
the character of the r:ivers of the Panjab and Eastern 
Kabulistan, which are poor in fish, while it contrasts 
with the intimate knowledge of fishing betrayed by the 
Yajurveda, which was composed when the Aryans had 
spread much farther to the east, and, dou~less, also to 
the south. The word which later is the regular name for' 
"ocean" (sam-udra), seems therefore, in agreement with 
its etymological sense ("collection of waters"), to mean 
in the Rigveda only the lower course of the Indus, 
which, after receiving the waters of the Pan jab, is so wide 
that a boat in mid-stream is invisible from the bank. It 
has been noted in recent times that the natives in this 
region speak of the river as the "sea of Sindh ; " and 
indeed the word si1ldhu ("river") itself in several pas
sages of the Rigt•eda has practically the sense of "sea." 
Metaphors such as would be used by a people familiar 
with the ocean are lacking in the Rigveda. All references 
to navigation point only to the crossing of rivers in boats 
impelled by oars, the main object being to reach the other 
bank (para). This action suggested a favourite figure, 
which remained familiar throughout Sanskrit literature. 
Thus one of the poets of the Rigveda invokes Agni with 
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the words, 11 Take us across all woes and dangers as 
across the river (sindhu) in a boat;" and in the later litera
ture one who has accomplished his purpose or mastered 
his subject is very frequently described as 11 having 
reached the farther shore" (piiraga ). The A tharva-veda, 
on the other hand, contains some passages showing thr.t 
its composers were acquainted with the ocean. 

Mountains are constantly mentioned in the Rigveda, 
and· rivers are described as flowing from them. The 
Himalaya ("abode of snow") range in general is evi
dently meant by the "snowy" (himavantal],) mountains 
which are in the keeping of the Creator. But no indi
vidual peak is mentioned with the exception of Miijavat, 
which is indirectly referred to as the home of Soma. 
This peak, it is to be infen·ed from later Vedic literature, 
was situated close to the Kabul Valley, and was probably 

- one of the mountains to the south-west of Kashmir. The 
Atharva-veda also mentions two other mountains of the 
Himalaya. One of these is called Trikakud, the "three
peaked" (in the later literature Trikiita, and even now 
Trikota), through the valley at the foot of which flows 
the Asikni (Chenab). The other is Navaprabhra111c;ana 
("sinking of the ship"), doubtless· identical with the 
Naubandhana ("binding of the ship") of the epic and· 
the Manoravasarpat:Ja of the fatapatha Briihma!1a, on 
which the ship of Manu is said to have rested when the 
deluge subsided. The Rigveda knows nothing of the 
Vindhya range, which divides Northern India from the 
southern triangle of the peninsula called the Dekhan ; 1 

nor does it mention the Narmada River (now_Nerbudda), 

1 From the Sanskrit dakslzi!ta, south, literally "right," because the Indians 
faced the rising sun when naming the cardinal points. 
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which flows immediately south of and parallel to that 
range. 

From these data it may safely be concluded that the 
Aryans, when the hymns of the Rigveda were composed, 
had overspread that portion of the north-west w:hich ap
pears on the map as a fan-shaped territory, bounded on 
the west by the Indus, on the east by the Sutlej, and on 
the north by the Himalaya, with a fringe of settlements 
extending beyond those limits to the east and the west. 
Now the Panjab of the present day is a vast arid plain, 
from which, except in the north-west corner at Rawal 
Pindi, no mountains are visible, and over which no mon
soon storms break. Here there are no grand displays of 
the strife of the elements, but only gentle showers fall 
during the rainy season, while the phenomena of dawn 
are far more gorgeous than elsewhere in the north. 
There is, therefore, some probability in the contention of 
Professor Hopkins, that only the older hymns, such as 
those to Varm~a and Ushas, were composed in the Pan
jab itself, while the rest arose in· the sacred region near 
the Sarasvati, south of the modern Ambala, where all the 
conditions required by the Rigveda are found. This is 
more likely than .the assumption that the climate of the 
Pan jab has radically changed since the age of the Vedic 
poets. 

That the home of the Aryans in the age of the Rigveda 
was the region indicated is further borne out by the 
inform,ation the poems yield about the products of the 
country, its flora and fauna. Thus the soma, the most im
portant plant of the Rigveda, is described as growing on 
the mountains, and must have been easily obtainable, as 
its juice was used in large quantities for the daily ritual. 
In the period of the Brahmar;Jas it was brought from long 

k 
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distances, or substitutes had to be used on account of its 
rarity. Thus the identity of the original plant came to 
be lost in India. The plant which is now commonly 
used is evidently qu-ite another, for its juice when drunk 
produces a nauseating effect, widely different from the 
feeling of exhilaration dwelt on by the poets of the Rig
veda. Nor can the plant which the Parsis still import 
from Persia for the Haoma rite be identical with the old 
soma. Again, rice, which is familiar -to the later Vedas 
and regarded in them as one of the necessaries of life, is 
not mentioned in the Rz"gveda at all. Its natural habitat 
is in the south-east, the regular monsoon area, where the 
rainfall is very abundant. Hence it probably did not 
exist in the region of the Indus river system when the 
Ri'gveda was composed, though, in later times, with the 
practice of irrigation, its cultivation spread to all parts 
of India. Corn (yava) was grown by the tillers of the 
Rigveda, but the term is probably not restricted, as later, 
to the sense of barley. 

Among large trees mentioned in the Rigveda, the most 
important is the A<;:vattha ("horse-stand") or sacred fig
tree (Ficus religiosa). Its fruit (pippala) is described as 
sweet and the food of birds. Its sacredness is at least 

. incipient, for its wood was used for soma vessels, and, as 
we learn from the Atharva-veda, also for the drill (later
calledpramantha) employed in producing the sacred fire. 
The latter Veda further tells us that the gods are seated 
in the third heaven under an A<;:vattha, which may indeed 
have been intended in the Rigveda itself by the "tree 
with fair foliage,'' in whose shade the blessed revel with 
Yama. This tree, now called Peepal, is still considered 
so sacred that a Hindu would be afraid to utter a false
hood beside i ·, But the Rigveda does not mention at 
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all, and the Atharva-veda only twice, the tree which is 
most characteristic of India, and sha,des with its wide
spreading foliage a larger area than any other tree on the 
face of the earth-the Nyagrodha (11 growing down_
wards") or banyan (FiCI.tS indica). With its lofty dome 
of foliage impenetrable to the rays of the sun anci sup
ported by many lesser trunks as by columns, this great 
tree resembles a vast temple of verdure fashioned by the 
hand of Nature. What the village oak is in England, that 
and much more is the banyan to the dwellers in the 
innumerable hamlets which overspread the face of agri
cultural India. 

Among wild animals, one of the most familiar to the 
poets of the Rigveda is the lion (sinzlia). They describe 
him as living in wooded mountains and as caught with 
snares, but the characteristic- on which they chiefly dwell 
is his roaring. In the vast desert to the east of the Lower 
Sutlej and of the Indus, the only part of India suited for 
its natural habitat, the lion was in ancient times no doubt 
frequent, but he now survives only in the wooded hills 
to the south of the peninsula of Gujarat. The king of 
beasts has, however, remained conventionally familiar 
in Indian literature, and his old Sanskrit designation 
is still common in Hindu names in the form of Singh. 

The tiger is not mentioned in the Ri'gveda (l.t all, its 
natural home being the swampy jungles of Bengal, 
though he is now found in all_the jungly parts of India. 
But m the other Vedas he has decidedly taken the place 
of the lion, which is, however, still known. His dangerous 
character as a beast of prey is here often referred to. 
Thus the White Ydjurveda compares a peculiarly 
hazardous undertaking with waking a sleeping tiger; 
and the Atharva-veda describes the animal as 11 man 
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eating" (purushiid). The relation of the tiger to the 
lion in the Vedas therefore furnishes peculiarly interest
ing evidence of the eastward migration of the Aryans 
during the Vedic period 

Somewhat similar is the position of the elephant. It 
is explicitly referred to in only two passages of the Rig
veda, and the form of the name applied to it, 11 the beast 
(mri'ga) with a hand (hasti'n)," shows that the Rishis still 
regarded it as a strange creature. One passage seems to 
indicate that by the end of the Rigvedic period attempts 
were made to catch the animal. That the capture of 
wild elephants had in any case become a regular practice 
by 300 B.c. is proved by the evidence of Megasthenes. 
To the Atharva- and the- Ya_jur-vedas the elephant is 
quite familiar, for it is not only frequently mentioned, 
but the adjective hasti'n, "possessing a hand" (i.e. trunk), 
has become sufficiently distinctive to be used by itself to 
designate the animal. The regular home of the elephant 
in Northern India is the Terai or lowland jungle at the 
foot of the Himalaya, extending eastward from about the 
longitude of Cawnpore. 

The wolf (vrika) is mentioned more frequently in the 
Rt'gveda than the lion himself, and there are many refer
ences to the boar (~·ariiha), which was hunted with dogs. 
The buffalo (mahi'sha), in the tame as well as the wild 
state, was evidently very familiar to the poets, who 
several times allude to its flesh being cooked and eaten. 
There is only one reference to the bear (riksha). The 
monkey (kapi) is only mentioned in a late hymn (x. 86), 
but in such a way as to show that the animal had already 
been tamed. The later and ordinary Sanskrit name for 
monkey, viinara ("forest-animal"), has survived in the 
modern vernaculars, and is known to readers of Mr. 
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Rudyard Kipling in the form of Bunder-log ("monkey
people"). 

Among the domestic animals known to the Ri'gveda 
those of lesser importance are sheep, goats, asses, and 
dogs. The latter, it may be gathered, were used for 
hunting, guarding, and tracking cattle, as well as for 
keeping watch at night. Cattle, however, occupy the 
chief place. Cows were the chief form of wealth, and 
the name of the sacrificial "fee," 1 dakshi1zii, is properly an 
adjective meaning "right," "valuable," with the ellipse 
of go," cow." No sight gladdened the eye of the Vedic 
Indian more than the cow returning from the pasture 
and licking her calf fastened by a cord; no sound was more 
musical to his ear than the lowing of milch kine. To 
him therefore there was nothing grotesque in the poet 
exclaiming, "As cows low to their calves near the stalls, 
so we will praise Indra with our hymns," or "Like 
unmilked kine we have called aloud (lowed) to thee, 0 
hero (lndra)." For greater security cows were, after 
returning from pasture, kept in stalls during the night 
and let out again in the morning. Though the cow
killer is in the White Yafurvcda already said to be 
punishable with death, the Rigveda does not express an 
absolute prohibition, for the wedding-hymn shows that 
even the cow was slaughtered on specially solemn occa
sions, while bulls are several times described as sacrificed 
to Indra in large numbers: Whilst the cows were out 
at pasture, bulls and oxen were regularly used for the 
purpose of ploughing and drawing carts. 

Horses came next in value to cattle, for wealth in 
steeds is constantly prayed for along with abundance of 
cows. To a people so frequently engaged in battle, 

1 German, vitll; Latin, "ft(us, frolll which ;emtlla, "money." 
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the horse was of essential value in drawing the war
car ; he was also indispensable in the chariot-race, to 
which the Vedic Indian was devoted. He was, however, 
not yet used for riding. The horse-sacrifice, moreover, 
was regarded as the most important and efficacious of 
animal sacrifices. 

Of the birds of the Rigveda I need only mention 
those which have some historical or literary interesl 
The wild goose or swan (hanzsa), so familiar to the 
classical poets, is frequently referred to, being said to 
swim in the water and ·to fly in a line. The curious 
power of separating soma from water is attributed to 
it in the White Yajurveda, as ·that of extracting milk 
from water is in the later poetry. The latter faculty 
belongs to the curlew (ki-unch), according to the same 
Veda. 

The chakraviika or ruddy goose, on the fidelity of 
which the post-Ve~ic poets so often dwell, is mentioned 
once in the Rt''gveda, the A~vins being said to come in 
the morning like a couple ~f these birds, while the 
Atharva-veda already refers to them as models of con
jugal love. Peahens (mayiiri) are spoken of in the 
Rigveda as removing poison, and parrots (ruka) are 
alluded to as yellow. By the time of the Ya;itrveda 
the latter bird had been tamed, for it is there described 
as "uttering human speech." 

A good illustration of the dangers of the argumen
tum ex silentio is furnished by the fact that salt, the 
most necessary of minerals, is never once mentioned in 
the Rigveda. And yet the Northern Panjab is the very 
part of India where it most abounds. It occurs in the 
salt range between the Indus and the Jhelum in such 
quantities that the Greek companions of Alexander, 
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according .to Strabo, asserted the sttpply to be sufficient 
for the wants of the whole of India. 

Among the metals, gold is the one most frequently 
mentioned in the Rigz•eda. It was probably for the 
most part obtained from the rivers of the north-west, 

·which even at the present day are said to yield con
siderable quantities of the precious metal. Thus the 
Indus is &poken of by the poets as 11 golden" or 
11 having a golden bed." There are indications that 
kings possessed gold in abundance. Thus one poet 
praises his royal benefactor for bestowing ten nuggets of 
gold upon him besides other bountiful gifts. Gold orna
ments of various kinds, such as ear-rings and armlets, 
are often mentioned. 

The metal which .is most often referred to in the 
Rigveda next to gold is ca11ed ayas (Latin, aes). It is 
a matter of no slight historical interest to decide whether 
this signifies "iron" or not. In most passages where it 
occurs the word appears to mean simply "metal:' In 
the few cases where it designates a particular metal, 
the evidence is not very conclusive ; but the inference 
which may be drawn as to its colour is decidedly in 
favour of its having been reddish, which points to 
bronze and not iron. The fact that the Atharva-veda 
distinguishes between 11 dark" ayas and 1

' red," seems to 
indicate that the distinction between iron and copper or 
bronze had only recently been drawn. If is, moreover, 
Wttll known that in the progress of ci\·ilisation the use 
of bronze always precedes that of iron. Yet it would 
be rash to assert that iron was altogether unknown 
even to the earlier Vedic age. It seems quite likely 
that the Aryans of that period were unacquainted with 
silver, for its name is not mentioned in the Rigvcda, 
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and the knowiedge of silver goes hand in hand with 
that of iron, owing to the manner in which these 
metals are intermingled in the ore which produces 
them. These two metals, moreover, are not found in 
any quantity in the nortq-west of India. 

The eviden~e of the topography, the climate, and 
the products of the country thus shows that the people 
by whose poets the Ri'gveda was composed were settled 
in the north-west of India, from the Kabul to the 
Jumna. But they were still engaged in conflict with 
the aborigines, for many victories over them are re
ferred to. Thus Indra is said to have bound Iooo or 
slain 3o,ooo of them for his allies. That the conquerors 
were bent on acquiring new territory appears from the 
rivers being frequently mentioned as obstacles to farther 
advance. The invaders, though split up into many 
tribes, were conscious of a unity of race and religion. 
They styled themselves Aryas or "kinsmen," as opposed 
to the aborigines, to whom they gave the name of 
Dasyu or Diisa, "fiends," in later times also called 
aniirya, or non-Aryans. The characteristic physical 
difference between the two races was that of colour 
(var~za), the aborigines being described as "black" 
(krish!za) or "black-skins," and as the "Dasa colour," 
in contrast with the "Aryan colour" or "our colour." 
This contrast undoubtedly formed the original basis of 
caste, the regular name for which in Sanskrit is "colour." 

Those of the conquered race who did not escape to 
the hills and were captured became slaves. Thus one 
singer receives from his royal patron a hundred asses, 
a hundred sheep, and a hundred Dasas. The latter 
word in later Sanskrit regularly means servant or slave, 
much in the same way as "captive Slav" to the German 
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came to mean 11 slave." \Vhen thoroughly subjected, 
the original inhabitants, ceasing to be called Dasyus, 
became the fourth caste under the later name of <;udras. 
The Dasyus are described in the Rigveda as non-sacri
ficing, unbelieving, and impious. They are also doubt
less meant by the phallus-worshippers mentioned in 
two passages. The Aryans in course of time came to 
adopt this form of cult. There are several passages in 
the lf.fahii_bharata showing that <;iva was already vene
rated under the emblem of the phallus when that epic 
was composed. Phallus-worship is widely diffused in 
India at the present day, but is most prev'l!_ent in the 
south. The Dasyus appear to have been a pastoral race, 
for they possessed large herds, which were captured 
by the victorious Aryam. They fortified themselves in 
strongholds (calledpur), which must have been nume
rous, as lndra is sometimes said to have destroyed as 
many as a hundred of them for his allies. 

The Rigveda mentions many tribes among the Aryans. 
The most north-westerly of these are the Gandharis, 
who, judged by the way they are referred to, must have 
been breeders of sheep. They were later well known 
as Gandharas or Gandharas. The Atharva-veda men
tions as contiguous to the Gandharis the Mujavats, a 
tribe doubtless settled close to l\Iount l\Iiijavat; evidently 
regarding these two as the extreme limit of the Aryan 
settlements to the north-west. 

~pe most important part, if not the whole, of the 
Indian Aryans is meant by the "five tribes," an ex
pression of frequent occurrence in the Rigveda. It is 
not improbable that by this term were meant five tribes 
which are enumerated together in two passages, the 
Purus, Turvac;as, Yaclus, Anus, and Druhyus. These 
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are often mentioned as engaged in intertribal conflicts. 
Four of them, along with some other clans, are named 
as having formed a coalition under ten kings against 
Sudas, chief of the Tritsus. The opposing forces met 
on the banks of the Parushl)i, where the great "battle 
of the ten kings" was fought. The coalition, in their 
endeavours to cross the stream and to deflect its course, 
were repulsed with heavy loss by the Tritsus. 

The Purus are described as living on both banks of 
the Sarasvati. A part of them must, however, have 
remained behind farther west, as they were found on 
the Parushi)I in Alexander's time. The Rigveda often 
mentions their king, Trasadasyu, son of Purukutsa, and 
speaks of his descendant Trikshi as a powerful prince. 
The Turva9asare one of the most frequently named 
of the tribes. ' With them are generally associated the 
Yadus, among whom the priestly family of the Kai)Vas 
seems to have lived. It is to be inferred from one passage 
of the Rz;,<>'Veda that the Anus were settled on the Parushl).i, 
and the priestly family of the Bhrigus, it would appear, 
belonged to them. Their relations to the ·nruhyus seem 
to have been particularly close. The Matsyas, mentioned 
only. in one passage of the Rz'gveda, were also foes of 
the Tritsus. In the .lrfahiibh?irata we find them located 
on the western bank of the Yamuna: 

. A more important name among the enemies of Sudas 
is that of the Bharatas. One hymn (iii. 33) describes 
them as coming to the rivers Vipa<; and <;utudri accom
panied by Vit;vamitra, who, as we ·learn from another 
hymn (iii. 53), had formerly been the chief priest of 
Sudas, and who now made the waters fordable for the 
Bharatas by his prayers. This is probably the occasion 
on which, according to another hymn (vii. 33), the 
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Bharatas were defeated by Sudas a_nd his Tritsus, who 
were aided by the invocations of Vasishtha, the successor 
and rival of Vis;vamitra. The Bharatas appear to be 
specially connected with sacrificial rites in the Rigveda,· 
for Agni receives the epithet Bluirata, u belonging to the 
Bharatas," and the ritual goddess Bharati, frequently 
associated with Sarasvati, derives her name from them. 
In a hymn to Agni (iii. 23), mention is made of two 
Bharatas named Deva<;ravas and Devavata who kindled 
the sacred fire 011 the Drishadvati, the .Apaya, and the 
Sarasvati, the very region which is later celebrated as 
the holy land of Brahmanism under the names of Brahma~ 
varta and Kurukshetra. The family of the Kuc;:ikas, to 
whom Vis;vamitra belonged, was closely connected with 
the Bharatas. 

The Tritsus appear to have been settled somewhere 
to the east of the Parush~I, 011 the left bank of which 
Sudas may be supposed to have drawn up his forces · 
to resist the coalition of the ten kings attempting to 
cross the stream from the west. Five tribes, whose 
names do not occur later, are mentioned as allied with 
Sudas in the great battle. The Srinjayas were probably 
also confederates of the Tritsus, being, like the latter, 
described as enemies of the Turvas;as. 

Of some tribes we learn nothing from the Rigveda 
but the name, which, however, survives till later times. 
Thus the .Uc;:Inaras, mentioned only once, were, at the 
period when the Aitareya B,;aimia1za was composed, 
loca~ed in the middle of Northern India ; and the Chedis, 
also referred to only once, are found in the epic age 
settled in Magadha (Southern Behar). Krivi, as a tribal 

. name· connected with the Indus and Asikni, points to· 
the north-west. In the ~atapatlta Briihma(ta it is stated 
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to be the old name of the Panchalas, who inhabited the 
country to the north of the modern Delhi. 

The Atharva-veda mentions as remote tribes not only 
the Gandharis and Mujavats, but also the Magadhas 
(Behar) and the Angas (Bengal). We may therefore 
conclude that by the time that Veda was completed the 
Aryans had already spread to the Delta of the Ganges. 

The Panchalas are not mentioned in either Veda, and 
the name of the Kurus is only found there indirectly 
in two or three compounds or derivatives. They are 
first referred to in the White Yajurveda; yet they are ~he 
two most prominent peoples of the Brahmal)a period. 
On the other hand, the names of a number of the most 
important of the Rigvedic tribes, such as the Purus, 

. Turvac;as, Yadus, Tritsu~, and others, have entirely or 
practically disappeared from the Brahmal)aS, Even the 
Bharatas, though held in high regard by the composers 
of the Brahmal)as, and set up by them as models of 
correct conduct, appear to have ceased to represent a 
political entity, for there are no longer any references 
to them in that sense, as to other peoples of the day. 
Their name, moreover, does not occur in the tribal 
enumerations of the Aitareya Briihma!la and of JIIanu, 
while it is practically altogether ignored in the Buddhistic 
literature. 

Such being the case, it is natural to suppose that the 
numerous Vedic tribes, under the altered conditions of 
life in vast plains, coalesced into nations with new names. 
Thus the Bharatas, to whom belonged the royal race of 
the Kurus in the epic, and from whom the very name 
of the Mahiibhiirata, which describes the great war of the 
Kurus, is derived, were doubtless absorbed in what came 
to be called the Kuru nation. In the genealogical 
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system of the Jl[ahiibhiirata the Purus are ~rought into 
close connection with the Kurus. This is probably an 
indication that they too had amalgamated with the latter 
people. It is not unlikely that the Tritsus, whose name 
disappears after the Rigveda, also furnished one of the 
elements of the Kuru nation. 

As to the Panchalas, we have seen that they represent 
the old. Ki:ivis. It is, however, likely that the latter com
bined with several small tribes to make up the later 
nation. A Brahmat:~a passage contains an indication that 
the Turvat;as may have been one of these. Perhaps 
the Yadus, generally associated with the Turvat;as in 
the Rigveda, were also one of them. The epic still pre
serves the name, in the patronymic form of Yadava, as 
that of the race in which Krisht:~a was born. The name 
of the Panchalas itself (derived from pancha, five) seems 
to indicate that this people consisted of an aggregate of 
five elements. 

Some of the tribes mentioned in the Rigveda, how
ever, maintained their individual identity under their 
old names down to the epic period. These were the 
U~lnaras, Srinjayas, 1\Iatsyas, and Chedis. 

It is interesting to note that the Rigveda refers to a 
rich and powerful prince called lkshvaku. In the epic 
this name recurs as that of a mighty king who ruled to 
the east of the Ganges in the city of Ayodhya (Oudh) 
and was the founder of the Solar race. 

It is clear from what has been said that the Vedic 
Aryans were split up into numerous tribes, which, though 
conscious of their unity in race, language, and religion, 
had no political cohesion. They occasionally formed 
coalitions, it is true, but were just as often at war with 
one another. The tribe, in fact, was the political unit, 
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organised much in the same way as the Afghans are at 
the present day, or the Germans were in the time of 
Tacitus. The tribe (}ana) consisted of a number of 
settlements (vzf'), which again were formed of an aggre
gate of villages (griima). The fighting organisation of 
the tribe appears to have been based on these divisions. 
The houses forming the village seem to have been built 
entirely of wood, as they still were in the time of 
Megasthenes. In the midst of each house the domestic 
fire burnt. For protection against foes or inundations, 
fortified enclosures (called pur) were made on emi
nences. They consisted of earthworks strengthened 
with a stockade, or occasionally with stone. There is 
nothing to show that they were inhabited, much less 
that pur ever meant a town or city, as it did in later 
times. · 

The basis of Vedic society being the patriarchal 
family, the government of the tribe was naturally 
monarchical. The king (raja) was often hereditary. 
Thus several successive members of the same family are 
mentioned as rulers of the Tritsus and of the Purus. 
Occasionally, however, the king was elected by the 
districts (vif) of the tribe; but whether the choice was 
then limited to members of the royal race, or was 
extended to certain noble families, does not appear. In 
times of peace the main duty of the king was to ensure 
the protection of his people, In return they rendered 
him obedience, and supplied him with voluntary gifts
not fixed taxes-for his maintenance. His power was by 
no means absolute, being limited by the will of the 
people expressed in the tribal assembly (samitz). As to 
the constitution and functions of the latter, we have 
unfortunately little or no information. In war, the king 
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o£ course held the chief command. On important occa
sions, such as the eve of a battle, it was also his duty to 
offer sacrifice on behalf of his tribe, either performing 
the rites himself, or employing a priest to do so. 

Every tribe doubtless possessed a family of singers 
who attended the king, praising his deeds as well as 
composing hymns to accompany the sacrifice in honour · 
of the gods. Depending on the liberality of their 
patrons, these poets naturally did not neglect to lay 
stress on the efficacy of their invocations, and on the 
importance of rewarding them well for their services. 
The priest whom a king appointed to officiate for him 
was called a purohita or domestic chaplain. Vasishtha 
occupied that position in the employ· of King Sudas ; and 
in one of his hymns (vii. 33) he does not fail to point out 
that the victory of the Tritsus was due to his prayers. 
The panegyrics on liberal patrons contain manifest 
exaggerations, partly, no doubt, intended to act as an in
centive to other princes. Nevertheless, the gifts in gold, 
cows, horses, chariots, and garments bestowed by kings on 
their chief priests must often have been considerable, 
especially after important victories. Under the later 
Brahmanic hierarchy liberality to the priestly caste be
came a duty, while the amount of the sacrificial fee 
was fixed for each particular rite. 

The employment of Purohitas by kings as their sub
stitutes in the performance of sacrificial functions is. to 
be regarded as the beginning and the oldest form of the 
priesthood in India. It became the starting-point of the 
historically unique hierarchical order in which the sacer- · 
dotal caste occupied the supreme position in society, 
and the State was completely merged in the Church. 
Such, indeed, was the ideal of the Catholic Church in the 
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West during the Middle Ages, but it neyer became an 
accomplished fact in Europe, as it did in India. No 
sooner had the priesthood become hereditary than the 
development of a caste system began, which has had no 
parallel in any other country. But during the period 
represented by Sudas and Vasishtha, in which the older 
portion of the Rz'gveda was composed, the priesthood 
was not yet hereditary, still less had the warrior and 
sacerdotal classes became transformed into castes among 
the Aryan tribes settled in the Pan jab. This is confirmed 
by the fact that in the epic age the inhabitants of 
Madhyade~a or Mid-land, where the Brahmanic caste 
system grew up, regarded the people of the north-west 
as semi-barbarians. 

In the simple soci:<l organisation of the Vedic tribes 
of this region, where occupations were but little diffe
rentiated, every man was a soldier as well a civilian, 
much as among the Afghans of to-day. As they moved 
farther to the east, society became more complex, and 
vocations tended to become hereditary. The popula
tion being now spread over wider tracts of territory, tJ,e 
necessity arose for something in the nature of a standing 
army to repel sudden attacks or quell risings of the 
subject aborigines. The nucleus would have been sup
plied by the families of the chiefs of lesser tribes which 
had amalgamated under some military leader. The agri
cultural and industrial part of the population were thus 
left to follow their pursuits without interruption. !\lean
while the religious ceremonial was increasing in com
plexity; its success was growing more dependent on 
correct performance, while the preservation of the 
ancient hymns was becoming more urgent. The priests 
had, therefore, to devote all their time and energies 
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to the carrying out of their r:eligious duties and the 
handing down of the sacred tradition in their families. 

Owing to these causes, the three main classes of 
Aryan society became more and more separated. But 
how were they transformed into castes or social strata 
divided from one another by the impassable barriers 
of heredity and the prohibition of intermarrying or 
eating together? This rigid mutual exclusiveness must 
have started, in the first instance, from the treatment of 
the conquered aborigines, who, on accepting the Aryan 
belief, were suffered tq form a part of the Aryan polity 
in the capacity of a servile class. The gulf between the _ 
two races need not have been wider than that which at 
the present day, in the United States, divides the whites 

. from the negroes. When the latter are described as 
·men of 11 colour," the identical term is used which, in 
India, came to mean 11 caste." Having become heredi
tary, the sacerdotal class succeeded in securing a position 
of sanctity and inviolability which raised them above the 
rest of the Aryans as the latter were raised above the 
Dasas. When their supremacy was established, ·they 
proceeded to organise the remaining classes in the state 
on similar lines of exclusiveness. To the time when the 
system of the three Aryan castes, with the <;udras added 
as a fourth, already existed in its fundamental principl~s, 
belong the greater part of the independent portions of 
the Yajurveda, a considerable part of the Atharva-veda 
(most of books viii. to xiii.), but of the Ri'gveda, besides 
the one (x. 90) which distinctly refers to the four castes 
by name, only a few of the latest hymns of the first, 
eighth, and tenth books. The word briihmatza, the 
regular name for ''man of the first caste," is still rare in 
the Ri'gveda, occurring only eight times, while brahman, 

L 
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which simply .means sage or officiating priest, is found 
forty-six times. 

We may now pass on to sketch rapidly the social 
conditions which prevailed in the period of the Rz'gveda. 
The family, in which such relationships as a wife's brother 
and a husband's brother or sister had special names, was 
clearly the foundation of society. The father was at its 
head as "lord of the house" (g:rihapati). Permission to 
marry a daughter was asked from him by the suitor 
through the mediation of an intimate friend. The wed
ding was celebrated in the house of the bride's parents, 
whither the bridegroom, his relatives, and friends came 
in procession. Here they were entertained with the 
flesh of cows slain in honour of the occasion. Here, 
too, the bridegroom took the bride's hand and led her 
round the nuptial fire.· The Atharva-veda adds that he 
set down a stone. on the ground, asking the bride to step 
upon it for the obtainment of offspring. On the con~ 
elusion of the wedding festivities, the bride, anointed and 
in festal array, mounted with her husband a car adorned 
with red flowers and drawn by two white bulls. On this 
she was conducted in procession to her new home. The 

· main features of this nuptial ceremony of 3000 years 
ago still survive in India. 

Though the wife, like the children, was subject to the 
will of her husband, she occupied a position of greater 
honour in the ·age of the Rlgveda than in that of the 
Brahmal)as, for she participated with her husband in 
the offering of sacrifice. She was mistress of the . 
house (grznapatnl), sharing the control not only of 
servants and slaves, but also of the unmarried brothers 
and sisters of her husband. From the Ya.Jitrveda we 
learn that it was customary for sons and daughters 
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to marry in the order of their age, but the Rz'gveda 
more than once speaks of girls who remained Un• 
married and grew old in their father's house. As the 
family could only be continued in the male line, abun
dance of sons is constantly prayed for, along with wealth 
in cattle and land, and the newly wedded husband hopes 
that his bride may become a mother of heroes, Lack of 
sons was placed on the same level as poverty, and adop· 
tion was regarded as a mere makeshift. No desire for 
the birth of daughters is ever· expressed in the Rz'gveda ,· 
their birth is deprecated in the Atharva·veda, and the 
Yajurveda. speaks of girls being exposed when born. 
Fathers, even in the earliest Vedic times, would doubtless 
have sympathised with the sentiment of the At'tareya 
Bnihma~za, that ~~to have a daughter is a misery." This 
prejudice survives in India to the present day with un
abated force. 

That the standard of morality was comparatively 
high may be inferred from the fact that adultery and 
rape were counted among the most serious offences, 
and illegitimate births were concealed. 

One or two passages indicate that the practice of 
exposing old men, found among many primitive peoples, 
was not unknown to the Rz'gveda. 

Aniong crimes, the commonest appears to have been 
robbery, which generally took the form of cattle-lifting, 
mostly practised a! night. Thieves and robbers are often 
mentioned, and the.-Rz'gveda contams~many praye~s. for 
protection at home, abroad~ and on journeys. · Such 
criminals, when caught, were punished by being tied to 
stakes with cords. Debts (ri~za) were often incurred, 
chiefly, it would seem, at play, and the Rz'gveda even 
speaks of paying them off by instalments,· 
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From the references to dress which the Ri'gveda 
contains we m.ay gather that a lower garment and a 
cloak were worn. Clothes were woven of sheep's wool, 
were often variegated, and sometimes adorned with 
gold. Necklets, bracelets, anklets, and ear-rings are 
mentioned in the way of ornaments. The hair was 
anointed and combed. The Atharva-veda even men
tions a comb with a hundred teeth, and also speaks 
of remedies which strengthened or restored the growth 
of the hair. Women plaited their hair, while men occa
sionally wore it braided and wound like a shell. The 
gods Rudra and Piishan are described as being thus 
adorned; and the Vasishthas, we learn, wore their hair 
braided on the right side of the head. On festive 
occasions wreaths were worn by men. Beards were 
usual, but shaving was occasionally practised. The 
Atharva-veda relates how; when the ceremony of shaving 
off his beard was performed on King Soma, Vayu 
brought the hot water and Savitri skilfully wielded the 
razor. 

The chief article of food was milk, which was either 
drunk as it came from the cow or was used for cooking 
grain as well as mixing with soma. Next in importance 
came clarified butter (ghri'ta, now glzee), which, as a favourite 
food of men, was also offered to the gods. Grain was 
eaten after being parched, or, ground to flour between 
millstones, was made into cakes with milk or butter. 
Various kinds of vegetables and fruit also formed part 
of the daily fare of the Vedic Indian. Flesh was eaten 
only on ceremonial occasions, when animals were sacri
ficed. Bulls being the chief offerings to the gods, beef 
was probably the kind of meat most frequently eaten. 
Horse-flesh must have been less commonly used, owing 
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to the comparative rarity of the horse-sacrifice. Meat 
was either roasted on spits or cod'ked in pots. The 
latter were made of metal or earthenware; but drinking
vessels were usually of wood. 

The Indians of the Rigveda were acquainted with 
at least two kinds of spirituous liquor. Soma was 
the principal one. Its use was, however, restricted to 
occasions of a religious character, such as sacrifices 
and festivals. The genuine soma plant from which 
it was made also became increasingly difficult to 
obtain as the Aryans moved farther away from the 
mountains. The spirit in ordinary use was called surii. 
The knowledge of it goes back to a remote period, for 
its name, like that of soma, is found in the Avesta in 
the form of hura. It was doubtless prepared from some 
kind of grain, like the liquor made from rice at the 
present day. in India. Indulgence in surii went hand 
in hand with gambling. One poet mentions anger, dice, 
and surii as the causes of various sins ; while another 
speaks of men made arrogant with surii reviling the 
gods. Its use must have been common, for by the 
time of the Vii.fasaneyi Sa~;.nldtii, the occupation of a 
11 maker of sura" (suriikiira) or distiller had become a 
profession. 

One of the chief occupations of the Vedic Indians 
was of course warfare. They fought either on foot or 
on chariots. The latter had two occupants, the fighter 
and the driver. This was· still the case in the MaM
bhtirata, where we find Krishi)a acting as charioteer to 
Arjuna. Cavalry is nowhere mentioned, and probably 
came into use at a considerably later period. By the 
time of Alexander's invasion, however, it formed one 
of the regular four divisions of the Indian army. There 
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are some indications that riding on horseback was at 
least known to the Rigveda, and distinct references to 
it occur in the Ath_arva- and the Ya.fur-vedas. The Vedic 
warriors were protected with coats of mail and helmets 
of metal. The principal weapons were the bow and 
arrow, the latter being tipped with poisoned horn or 
with a metal point. Spears and axes are also frequently 
mentioned. 

The principal means of livelihood to the Vedic 
Indian was cattle-breeding. His great desire _was to 
possess large herds ; and in the numerous prayers for 
protection, health, and prosperity, cattle are nearly 
always mentioned first. 

The Vedic Aryans were, however, not merely a 
pastoral people. They had brought with them from 
beyond the valleys of Afghanistan at least a primitive 
knowledge of agriculture, as is shown by the Indians 
and Iranians having such terms as "to plough" (krish) 
in common. This had, indeed, by the time_ of the 
R£gveda, become an industry second only to cattle· 
breeding in importance. The plough, which we learn 
from the Atharva-veda had a metal share, was used for 
making furrows in the fields, and was drawn by bulls. 
When the earth_ was thus prepared, seed was strewn 

, over the soil. Irrigation seems not to have been uri. 
known, _as dug~out ·channels for water are mentioned, 
When ripe, the corn (yava) was cut with a sickle. It 
was then laid in bundles on the threshing-floor, where 
it was threshed out and finally sifted by winnowing. 

Though the Vedic Indians were already a pastoral 
and agricultural people, they still practised hunting to 
a considerable extent, The hunter pursued his game -

-with bow and arrow, or used traps and snares. Birds 
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were usually caught with toils or nets spread on the 
ground. · Lions were taken in snares, antelopes secured 
in pits, and boars hunted with dogs. 

Navigation in Rigvedic times was, as we have already 
seen, limited to the crossing of rivers. The boats (called 
nau-s, Greek nau-s) were propelled by what were doubt
less paddles (aritra), and must have been of the most 
primitive type, probably dug-out tree-trunks. No men
tion is made of rudder or anchor, masts, or sails. 

Trade in those days consisted in barter, the cow 
being the pecuniary standard by which the value of 
everything was measured. The transition to coinage 
was made by the use of gold ornaments and jewelry. 
as a form of reward or payment, as was the case among 
the ancient Germans. Thus nishka, which in the Rig. 
veda means a necklet, in later times became the name of 
a coin. 

Though the requirements of life in early Vedic times 
were still primitive enough to enable every man more 
or less to supply his own· wants, the beginnings of vari
ous trades and industries can be clearly traced in the Rig
veda. References are particularly frequent to the labour 
of the worker in wood, who was still carpenter, joiner, 
and wheelwright in one. As the construction of chariots 
and carts required peculiar skill, we find that certain' 
men already devoted themselves to it as a special art, 
and worked at it for pay. Hence felicity in the com
position of hymns is often compared \Vith the dexterity 
of the wheelwright. Mention is also sometimes made 
of the smith who smelts the· ore ,in a forge, using the 
wing of a bird instead of a bellows to produce a draught, 
He is described as making kettles as well as other 
domestic utensils of metal. The Rigveda also refers to 
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tanners and the. skins of animals prepared by them. 
Women, it appears, were acquainted with sewing and 
with the plaiting of mats from grass or reeds. An art 
much more frequently alluded to in metaphors and 
similes is that of weaving, but the references are so 
brief that we obtain no insight into the process. The 
Atharva-veda, however, gives some details in a passage 
which describes how Night and Day, personified as two 
sisters, weave the web of the year alternately with 
threads that never break or come to an end. The 
division of labour haq been greatly developed by the 
time of the White Yafurveda, in which a great many 
trades· and vocations are enumerated. Among these 
we find the rope-maker, the jeweller, the elephant- · 
keeper, and the actor.· 

Among the active and warlike Vedic Aryans the 
chariot-race was a favourite amusement, as is shown 
by the very· metaphors which are borrowed from this 
form of sport. Though skilful driving was still a 
'highly esteemed art in the epic period, the use of the 
chariot both -for war and for racing gradually died out in 
Hindustan, partly perhaps owing to the enervating in-· 
fluence of the climate, and partly to the scarcity of 
horses, which had to be brought from the region of 
the Indus. 

The chief social recreation of men when they met 
together was gambling with dice. The irresistible fasci
nation exercised, and the ruin often entailed by this 
amusement, we have already found described in the 
Gambler's Lament. Some haunted the gaming-hall to 
such an extent that we find them jocularly described 
in the Y q;iu:veda as "pillars of the playhouse" (sablui
stlui~zu), No certain information can be gathered from 
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the Rigveda as to how the g'am~ was played. We 
know, however, from one passage that four dice were 
used. The Yajurveda mentions a game played with 
five, each of which has a name. Cheating at play 
appears in the Ri'gveda as one of the most frequent of 
crimes ; and one poet speaks of dice as one of the 
chief sources of sinning against the ordinances of 
Varuna. Hence the word used in the Rz"gveda for 
"ga~ester" (ki'tava) in classical Sanskrit came to mean 
11 cheat," and a later word for 11 rogue" (dhurta) is used 
as a synonym of "gamester." · 

Another amusement was dancing, which seems. to have 
been indulged in by men as well as women. But when 
the sex of the dancers is distinctly referred to, they are 
nearly always maidens. Thus the Goddess of Dawn is 
compared to a dancer decked in gay attire. That 
dancing took place in the open air may be gathered 
from the line (x. 76, 6), "thick dust arose as from men 
who dance" (nri'tyatam). 

Various references in the Rz"gveda show that even 
in that early age the Indians were acquainted with dif
ferent kinds of music. For we find the three main 
types of percussion, wind, and stringed instruments 
there represented by the drum (dundubht), the flute 
(vti?Za), and the lute (vf?Zti). The latter has ever since 
been the favourite musical instrument of the Indians 
down to the present day. That the Vedic Indians were 
fond of instrumental music may be inferred from the 
statement of a · Rishi that the sound of the flute is 
heard in the abode of Yama, where the blessed 
dwell. From one of the Siitras we Jearn that instru
mental music was performed at some religious rites, 
the vi~a being played at the sacrifice to the Manes, 
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By the time of the Yajurveda several kinds of profes
sional musicians appear to have arisen, for lute-players, 
drummers, flute-players, and conch-blowers are enume
rated in its list of callings. Singing is, of course, very 
often mentioned in the RigVeda. That vocal music had 
already got beyond the most primitive stage may be 
concluded from the somewhat complicated method of 
chanting the Siimaveda, a method which was probably 
very ancient, as the Soma ritual goes back to the Indo
Iranian age. 



CHAPTER VII 

THE LATER VEDA~ ... · 

OF the three later Vedas, the Siimavfd~ i~ .rimch the 
most closely connected with the Rigveda. Hist~rically 
it is of little importance, for it contains hardly any inde- . 
pendent matter, all its verses except seventy-five being 
taken directly from the Ri'gveda. Its contents are derived 
chiefly from the eighth and especially the ninth, the Soma 
book. The Siimaveda resembles the Yafurveda in having 
been compiled exclusively for ritual application ; for the 
verses of which it consists are all meant to be chanted 
at the ceremonies of the soma sacrifice. Removed from 
their context in the Rigveda, they are strung together 
without internal connection, their significance depend· 
ing solely on their relation to particular rites. In form 
these stanzas appear in the text of the Sii11iaveda as 
if they were to be spoken or recited, differing from 
those of the Rigveda only in the way of marking the 
accent. The Siimaveda is, ·.therefore, only the book 
of words employed by the special class of U gatri priests 
at the soma sacrifice. Its stanzas assume their proper 
character of musical Sama11s or chants only in the 
various song-books called gii11as, which indicate the 
prolongation, the repetition, and the interpolation of 
syllables necessary in singing, just as is often done in 
European publications when the words are given below 
the musical notation. There! are four of these song-

'il 



172 SANSKRIT LITERATURE 

books in existence, two belonging to each division of 
the Veda. The number of Siimans here given of course 
admitted of being indefinitely increased, as each verse 
could be sung to many melodies. 

The Siimaveda consists of 1549 stanzas, distributed in 
two books called iirchikas or collections of ridz verses. 
The principle of arrangement in these two books is dif
ferent. The first is divided into six lessons (prapii!haka), 
each of which contains ten decades (dafal) of stanzas, ex
cept the sixth, which has only nine. The verses of the first 
twelve decades are addressed to Agni, those of the last 
eleven to Soma, while those of the intermediate thirty
six are chiefly invocations of Indra, the great soma
drinker. The second book contains nine lessons, each of 
which is divided into two, and sometimes three sections. 
It consists throughout of small groups of stanzas, which, 
generally three in number, are closely connected, the 
first in the group being usually found in the first book 
also. That the second book is both later in date and 
secondary in charact~r is indicated by its repeating 
stanzas from the first book as well as by its deviating 
much less from the text of the Rigveda. It is also a 
significant fact in this connection that the \'erses of the 
first book which recur in the second agree more closely 
with the readings of the Rz"gveda than the other verses by 
which they are surrounded. This can only be accounted 
for by the supposition that they were consciously altered 
in order to accord with the same verses in the second 
book which were directly influenced by the Rigveda, 
while the readings of the first book had diverged more 
widely because that book had been handed down, since 

·the original borrowing, by an independent tradition. 
We know from statements of the fatapat!ta Briiluna!ta 
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that the divisions of the first book of the Samaveda 
existed at least as early as the period when the second 
part of that BrahmaJ!a was composed. There is, more~ 
over, some reason to believe that the Samaveda as a 
collection is older than at least the Taittiriya and the 
VaJasaneyz" recensions of the YaJurveda. For the latter 
contain verses, used also -as Siiman chants, in a form which 
shows the variations of the Siimaveda in contrast with 
the Rigveda. This is all the more striking as· the Vtfla
saneyi text has an undoubted tendency to adhere to the 
readings of the Rigveda. On the other hand, the view 
expressed by Professor Weber that numerous variants in 
verses of the Siimaveda contain archaic forms as com
pared \vith the Rigveda, and were therefore borrowed at 
a time before the existing redaction of the Rigveda took 
place, has been shown to be untenable. The- various 
readings of the Siimaveda are really due in part to 
inferior tradition, and in part to arbitrary alterations 
made in order to adapt verses detached from their 
context to the ritual purpose to which they were applied. 

Two schools of the Siimaveda are known-the 
Kauthumas and the RaJ!ayaniyas, the former ·of whom 
are said still to exist in Gujarat, while the latter, at one 
time settled mainly in the Mahratta country, are said to 
survive in Eastern H yderabad. Their recensions of the 
text appear to have differed but little from each other. 
That of the Ral)ayaniyas has been published more than 
once. The earliest edition, brought out by a missionary 
named Stevenson in 1842, was entirely superseded by the 
valuable work of Benfey, which, containing a German 
translation and glossary besides the text, came out in 
1848. The Siimaveda was thus the first of the Vedas to be 
edited in its entirety. The text of this Veda, according to 
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the recension of the same school, together with the com
mentary of SayaQa, was subsequently edited in India. 
Of the Kauthuma recension nothing has been preserved 
excepting the seventh prapiithaka, which, in the Naigeya 
subdivision of this school, forms an addition to the first 
iirchika, and was edited in 1868. Two indices of the 
deities and composers of the Siimaved; according. to 
the Naigeya school have also been preserved, and 
indirectly supply information about the text of the 
~authuma recension. 

The Yajurveda introduces us not only to a geogra
phical area different from that of the Ri"gveda, but also 
to a new epoch of religious and social life in India. The 
centre ofVedic civilisation is now found to lie farther to 
the east. We hear no more of th~ Indus and its tribu
taries; for the geographical data of all the recensions of the 
Yajurveda point to the territory in the middle of Northern 
India occupied by the neighbouring peoples of the Kurus 
and Panch alas. The country of the former, called Kuru
kshetra, is· specifically the holy lai1d of the .Yajurvedas 
and of the Brahmat:~as attached to them. It lay in the 
plain between tlie Sutlej and the J umna, beginning with 
the tract bounded by the two small rivers Drishadvati: 
artd Sarasvati, and extending south-eastwards to the 
Jumna. It corresponds to the modern district of 
Sirhind. Closely fil<>nnected with, and eastward of this 
region, was situated the land of the Panchalas, which, 
running south-east from the Meerut district to Allahabad, 
embraces the tefiit~ .between the Jumna and the 
Ganges called the Doab ("Two Waters''), Kurukshetra 
was the country in which the Brahmanic religious and 
social system was developed, and from which it spread
over the .r~t of India. It claims a further historical 
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interest as being i~ later times the scene of the conflict, 
described in the Mahiibhiirata, between. the Panchalas 
~nd Matsyas on the one hand, and the Kurus, including 
the ancient Bharatas, on the other. In the famous law
book of Manu the land of the Kurus is still regarded 
with veneration as the special home of Brahmanism, and 
as such is designated Brahmavarta. Together with the 
country ·of the Panchalas, and that of their neighbours 
to the south of the Jumna, the· Matsyas (with Mathura, 
now Muttra, as their capital) and the <;urasenas, it is 
spoken of as the land of Brahman sages, where the 
bravest warriors and the most pious priests live, and the 
customs and usages of which are autho'ritative. 

Here the adherents of the Yajurveda split up into 
several schools, which gradually spread over other parts 
of India, the Kathas, with their subdivision the Kapi
shthalas, being in the time of the Greeks located in the 
Panjab, and later in Kashmir also. The Kathas are now 
to be fom1d in Kashmir only, while the Kapishthalas have 
entirely disappeared. The Maitrayat:~iyas, originally called 
Kalapas, appear at one time to have occupied the region 
around the lower course of the Narmada for a distance 
of some two hundred miles from the sea, extending to the 
south of its mouth more than a hundred miles, as far· as 
Nasik, and northwards beyond the modern city of Baroda, 
There are now only a few remnants of this school to the 
nortl1 of the Narmada in Gujarat, chiefly at Ahmedabad, 
and farther west at Morvi. Before the beginning of our 
era these two ancient schools must have been very 
widely diffused in India. For the grammarian Patanjali 
speaks of the Ka~has and Kalapas as the universally 
known schools of the Yajurveda, whose doctrines were 
proclaimed in every village. From the Ramaym;a, more. 
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over, we learn that these two schools were highly hon
oured in Ayodhya (Oudh) also. They W;!re, however, 
gradually o~sted by the two younger schools of the 
Yafurveda. Of these, the Taittiriyas have been found 
only to the south of the Narmada, where they can be 
traced as far back as the fourth century A.D. Their most 
important subdivision,,that of the Apastambas, still sur
vives in the territory of the Godavari, while another, the 
Hirat:~yake«;ins, are found still farther south. The school 
of the Vajasaneyins spread towards the south-east, down 
the Ganges Valley. At the present day they occupy a 
wide area, embracing North-East and Central India. 

Each of these four schools has preserved one or two 
recensions of the Yaj'urveda. The text of the Maitni
ya!ti Sm,nhitii, which consists of four books (kii?t(/a), sub
divided into fifty-four lessons (prapiithaka), has been 
edited by Professor l.,. _v. Schroeder (x88x-86). )'he 
same scholar is preparing an edition of the Kiithaka 
Saf!thitii, the recension of the Katha school. These two 
recensions are nearly related in language, having many 
forms in common which are not found ~lsewhere. Of 
the Kapishthala-Katha Smtzhitii only somewhat corrupt 
fragments have hitherto come to light, and it. is very 
doubtful whether sufficient manuscript material will ever 
be discovered to render an edition of this text possible. 
The Taittiriya Saf!thitii, which comprises seven books, 
and is subdivided into forty-four lessons, is somewhat 
later in origin than the above-mentioned recensions. It 
was edited by Professor A. Weber in x871-72. These 
texts of the Yaj'urveda form a closely connected group, 
for they are essentially the same in character. Their 
agreement is often even verbal, especially in the verses 
and formulas for recitation which they contain. They 
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also agree in arranging. their matter according to a 
similar principle, which is different from that of the 
Vii.fasaneyi recension. 

The Smtzhitii of the latter consists entirely of the verses 
and formulas to be recited at the sacrifice, and is there
fore clear (fukla), that is to say, separated from the ex
planatory matter which is collected in the Brahmal)a. 
Hence it is called the White (fukla) Ya.furveda, while the 
others, under the general name of Black (k.risk~;~a) Ya.fur
veda, are contrasted with it, as containing both kinds of 
matter mixed up in the Smttkitii. The text of the Vaja
saneyins has been preserved in two recensions, that of 
the Madhyaq1dinas and of the Kal)vas. These are almost 
identical in their subject-matter as well as its arrange
ment. Their divergences hardly go beyond varieties of 
reading, which, moreover, appear only in their prose 
formulas, not in their verses. Agreemg thus ciosdy, they 
cannot be separated in their origin by any wide interval 
of time. Their discrepancies probably arose rather from 
geographical separation, since each has its own peculiari
ties of spelling. The White Ya.furveda in both these re
censions has been edited by Professor Weber (1849-52). 

lt is divided into forty chapters, called adll.)'iiyas. 
That it originally consisted of the first eighteen alone 
is indicated by external as well as internal evidence. 
This is the only portion containing verses and prose 
formulas (both having the common name of mantras) 
which recur in the Taittiriya Sattzhitii, the sole exceptions 
being a few passages relating to the horse-sacrifice in 
chapters 22-25. Otherwise the contents of the la~t 
twenty-two chapters are found again only in the Brah
ma~a and the Aral)yaka belonging to the Tat'ttiriya 
Smflhita. Moreover, it is only the mantras of the first 

M 
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eighteen chapters of the Viifasaneyz" Sa1tzhz"ta which are 
quoted and explained word by word in the first nine 
books of its own Brahmal_la, while merely a few mantras 
from the following seventeen chapters are mentioned in 
that work. According to the further testimony of an 
ancient index of the White. Yafurveda, attributed to 
Katyayana, the ten chapters 26-35 form a supplement 
(khi!a). 

The internal evidence of the Vafasaneyz" SaJt~hita 
leads to similar conclusions. The fact that chapters 
26-29 contain mantras relating to ceremonies dealt 
with in previous chapters and requiring to be applied 
to those ceremonies, is a clear indication of their sup
plementary character. The next ten chapters (3o-39) 
are concerned with -altogether new ceremonies, such 
as the human sacrifice, the universal sacrifice, and the 
sacrifice to the Manes. Lastly, the 4oth chapter must 
be a late addition, for it stands in no direct relation to 
the ritual and bears the character of an Upanishad. Dif
ferent parts of the Sa1tzhita, moreover, furnish some data 
pointing to different periods of religious and social 
development. In the 16th chapter the god Rudra is 
described by a large number of epithets which are 
subsequently peculiar to <;iva. Two, however, which 
are particularly significant, lftina, "Ruler," and ltiahii
deva, "Great God," are absent here, but arc added in 
the 39th chapter. These, as indicating a special wor
ship of the god, represent a later development. Again, 
the 30th chapter specifics most of the Indian mi.xed 
castes, while the 16th mentions only a few of them. 
Hence, it is likely that at least some which are known 

---!? the former chapter did not as yet exist when the 
latter was composed, 
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On these grounds four chronological strata may be -
distinguished in the Whz'te Yajurveda, To the funda
mental portion, comprising chapters r-r8, the next 
seven must first have been added, for these two parts 
deal with the general sacrificial ceremonial. The deve
lopment of the ritual led to the compilation of the next 
fourteen chapters, which are concerned with ceremonies 
already treated (26-29) or entirely new (30-39). The 
last chapter apparently dates from a period when the 
excessive growth of ritual practices led to a reaction. 
It does not supply sacrificial mantras, but aims at estab
lishing a mean between exclusive devotion to and total 
neglect of the sacrificial ceremonies. -

Even the original portion of the White Ya;ierveda 
must have assumed shape somewhat later than any of 
the recensions of the Black. For the systematic and 
orderly distribution of matter by which the mantras are 
collected in the Smtzhitii, while their dogmatic explana
tion is en~irely relegated to a Brahmat;~a, can hardly 
be as old as the confused arrangement in which both 
parts are largely mixed up. 

The two most important portions of the Ya;iervedas 
deal with the new and full moon sacrifices, as well as 
the soma sacrifice, on the one -hand, and with the con
struction of the fire-altar on the other. Chapters 1-10 

of the Wltite Yajurveda contain the mantras for the 
former, chapters II-18 those for th~ latter part of the 
ceremonial. The corresponding ritual explanations are 
to be found in books I-5 and 6-9 respectively of the 
fatapatha lJriilmza~ta. In these fund;~mental portions 
even the Black Yajurveda does not intermingle the 
mantras with their explanations. The first book of the 
Taittiri)la Sa~tthitii contains in its first four lessons 
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nothing but the verses and formulas to be recited at the 
fortnightly and the sonia sacrifices ; the fourth book, no· 
thing but those employed in the fire-altar ritual. These 
books follow the same order as, and in fact furnish a 
parallel recension of, the corresponding parts of the 
Vafasaneyi Sa1flhila. On the other hand, the Taittiriya 
Sa1fZhitii contains within itself, but in a different part, 
the two corresponding Brahmai)as, which, on the whole, 
are free from admixture with mantras. The fifth book 
is the Brahmai)a of the fire ritual, and the sixth is that 
of the soma sacrifice ; but the dogmatic explanation of 
the new and full moon sacrifice is altogether omitted 
here, being found in the third book of the Taittiriya 
Brahma1_Za. In the Maitniya~ti Sa1[Zhita the distribu
tion of the corresponding material is similar. The first 
three lessons of .the first book contain the mantras only 
for the fortnightly and the soma sacrifices; the latter 
half of the second book (lesSOI)S 7-13), the mantras only 
for the fire ritual. The corresponding Brahmai)aS begin 
with the sixth and the first lesson respectively of the 
third book. It is only in the additions to these funda
mental parts of the Black Ya;itrveda that the separation 
of Mantra and Brahmai)a is not carried out. The main 
difference, then, between the Black and the White·con
sists in the former combining within the same coliection 
Brahmai)a as well as Mantra matter. As to its chief 
and fundamental parts, there is no reason to suppose 
that these two kinds of matter, which are kept separate 
and unmixed, are either chronologically or essentially 
more nearly related than are the Vii.fasatteyi Sa1tthz'tii and 
the (ata}atha Briihma!ta, 

The Yafurveda resembles the Siimaveda in having 
been compiled for application to sacrifici;1l rites only. 
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But while the Stinzaveda deals solely with one part of 
the ritual, the soma sacrifice, the "Yajurveda supplies 
the formulas for the whole sacrificial ceremonial. Like 
the Stimaveda, it is also connected with the Rigveda; 
but while the former is practically altogether extracted 
from the Ri'gveda, the Yajurveda, though borrowing 
many of its verses from the same· source, is largely an 
original production. Thus somewhat more than one
fourth only of the Viijasaneyi Smt~hitti is derived from the 
Rtgveda. One half of this collection consists of verses 
(rich) most of which (upwards of 700) are found in the 
Rig veda; the other half is made up of prose formulas 
(yajus). The latter, as well as the verses not borrowed 
from the Rigveda, are the independent creation of the 
composers of the Yajurveda. This partial originality was 
·indeed a necessary result of the growth of entirely new 
ceremonies and the extraordinary development of ritual 
detail. It became impossible to obtain from the Rigveda 
even approximately suitable verses for these novel re
quirements. 

The language of the Mantra portion of the Yajur-
__ veda, though distinctly representing a later stage, yet 

on the whole agrees with that of the Ri'gveda, while 
separated from that of classical Sanskrit by a consider
able interval. 

On its mythological side the religion of the Ya;itr
veda does not differ essentially from that of the older 
Veda; for the pantheon is still the same. Some impor
tant modifications in detail are, however, apparent. The 
figure of Prajapati, only foreshadowed in the latest hymns 
of the Rigveda, comes more and more into the fore· 
ground as the chief of the gods. The Rudra of the 
Rigveda has begun to appear on the scene as <;iva, being 
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several times mentioned by that name as well as by other 
epithets later peculiar to <;iva, such as <;ankara and 
Mahadeva. Visht:m now occupies a somewhat more 
prominent position than in the Rigveda. A new feature 
is his constant identification with the sacrifice. The 
demons, now regularly called Asuras, perpetually appear 
as a group of evil beings opposed to the good gods. 
Their conflicts with the .latter play a considerable part in 
the myths of the Ya_;ierveda. The Apsarases, who, as a 
class of celestial nymphs endowed with all the seductive 
charms of female beauty, occupy so important a place 
in post-Vedic mythology, but are very rarely mentioned 
in the Rtgveda, begin to be more prominent in the 
Ya_;urveda, in which many of them are referred to by 
individual names. 

Certain religious conceptions have, moreover, been 
modified and new rites introduced. Thus the word 
brakma, which in the Rzgveda meant simply "devo
tion," has come to signify the essence of prayer and 
holiness, an advance towards its ultimate sense in 
the Upanishads. Again, snake-worship, which is un
known to the Rigveda, now appears as an element 
in Indian religion. That, however, which impresses 
on the Ya_;urveda the stamp of. a new epoch is the 
character of the worship which it represents. The 
relative importance of the gods and of the sacrifice in 
the older religion has now become inverted. In the 
Rzgveda the object of devotion was the gods, for the 
power of bestowing benefits on mankind was believed to 
lie in. their hands alone, while the sacrifice was only a 
means of influencing their will in favour of the offerer. 
In the Yajun;eda the sacrifice itself has become the 
centre of thought and desire, its correct performance in 
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every detail being all-important. Its power is now s·o 
great that it not merely influences, but compels the gods 
to do the will of the officiating priest. By means of it 
the Brahmans may, in fact, be said to hold the gods in 
their hands. 

The religion of the Yajurveda may be described 
as a kind of mechanical sacerdotalism. A crowd of 
priests conducts a vast and complicated system of 
external ceremonies, to which symbolical significance 
is attributed, and to the smallest minutire of which 
the greatest weight. is attached. In this stifling atmos
phere of perpetual sacrifice and ritual, the truly religious 
spirit of the Ri'gveda could .not possibly survive. Adora
tion of the power and beneficence of the gods, as well 
as the consciousness of guilt, is entirely lacking, every 
prayer being coupled \vith some particular rite and 
aiming solely at securing material advantages. As a 
natural result, the formulas of the Yajurveda are full of 
dreary repetitions or variations of the same idea, and 
abound with half or wholly unintelligible interjections, 
particularly the syllable om. The following quotation 
from the lf.fai'triiya~i Smtzhitii is a good example: 
Nidhiiyo vii nidhiiyo vii Olft vii Olft vii 01lt vii e ai 01ft 

svar~za;j,oti{?.. Here only the last word, which means 
"golden light,'' is translatable. 

Thus the ritual could not fail to become more 
and more of a mystery to all who did not belong 
to the Brahman caste. To its formulas, no less than 
to the sacrifice itself, control over Nature as well as 
the supernatural powers is attributed, Thus there are 
certain formulas for the obtainment of victory ; by 
means of these, it is said, Indra constantly vanquished 
the demons. Again, we learn that, if the priest pro-
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nounces a formula . for rain while mixing a certain 
offering, he causes the rain to stream down. Hence 
the formulas are regarded as having a kind of magical 
effect by exercising compulsion. Similar miraculous 
powers ·later came to be attached to penance and asceti
cism among the Brahmans, and to holiness among the 
Buddhists. The formulas of the Yajurveda have not, as 
a rule, the form of prayers addressed to the gods, but 
on the whole and characteristically consist of statements 
about the result of employing particular rites and, 
ma11tras. Together with the corresponding ritual they 

. furnish a complex mass of appliances ready to hand 
for the obtainment of material welfare in general as 
well as all sorts of special objects, such as cattle or a 
village. The presence of a priest capable of using the 
necessary forms correctly is of course always presup
posed. The desires which several rites are meant to 
fulfil amount to nothing more than childish absurdity. 
Thus some of them aim at the obtainment of the year. 
Formulas to secure possession of the moon would have 
had equal practical value. 

Hand in hand with the elaboration of the sacrificial 
ceremonial went the growth and consolidation of the 
caste system, in which the Brahmans secured the social 
as well as the religious supremacy, and which has held 
India enchained for more than two thousand five hundred 
years. Not only do we find the four castes firmly 
established as the main divisions of Indian society in 
the Yajurveda, but, as one of the later books of the 
r iijasa11eyz" Sa1zzhitii shows, most of the mixed castes 
known in later times are already found to exist. The 
social as well as the religious conditions of the Indian 
people, therefore, now wear an aspect essentially dif-
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fering from those revealed to us in the hymns of the 
Ri'gveda. • 

The Rig-, Stima-, and Yajur-vedas alone were origin
ally recognised as canonical collections. For they only 
were concerned with the great sacrificial ceremonial. 
The Atluzrva-veda, with t~e- exception of the last book, 
which was obviously added in order to connect it with 
that ceremonial, is essentially unconnected with it. 
The ceremonial to which its hymns were practically 
applied is, with few exceptions, that with which -the 
Grihya Siitras deal, being domestic rites such as those 
of birth, marriage, and death, or the political rites re
lating to the inauguration of kings. Taken as a whole, 
it is a heterogeneous collection of spells. Its most 
salient teaching is sorcery, for it is mainly directed 
against hostile agencies, such as diseases, noxious 
animals, demons, wizards, foes, oppressors of Brah
mans. But it also contains many spells of an auspi
cious character, such as charms to secure harmony in 
family and village life, reconciliation of enemies, long 
life, health, and prosperity, besides prayers for protection 
on journeys, and for luck in gambling. Thus it has a 
double aspect, being meant to appease and bless as 
well as to curse. 

In its main contents the Atlzarva-veda is more 
superstitious than the Rigveda. For it does not re
present the more advanced religious beliefs of the 
priestly class, but is a collection of the most popular 
spells current among the masses, who always preserve 
more primitive notions with regard to demoniac powers. 
The spirit which breathes in it is that of a prehistoric 
age. A few of its actual charms probably date with 
little modification from the Indo-European period; 
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for, as Adalbert Kuhn has shown, some of its spells 
for curing bodily ailments agree in purpose and con
tent, as well as to some extent even in form, with 
certain old German, Lettie, and Russian charms. But 
with regard to the higher religious ideas relating to 
the gods, it represents a more recent and advanced 
stage than the_ Rigveda. It contains, indeed, more 
theosophic matter than any of the other Saq1hitas. For 
the history of civilisation it is on the whole more in
teresting and important than the Rigveda itself. 

The Atharva-veda is extant in the recensions of two 
different schools. That of the Paippaladas is, however, 
known in a single birch-bark manuscript, which is 
ancient but inaccurate and mostly unaccented. It was 
discovered by Professor Biihler in Kashmir, and has 
been described by Professor Roth in his tract Dcr 
Atharvaveda ziz Kaschmir (1875). It will probably soon 
be accessible to scholars in the form of a photogra
phic reproduction published by Professor Bloomfield. 
This recension is doubtless meant by the "Paippalada 
Mantras" mentioned in one of the Pari'tish!as or supple
mentary writings of the Atharva-veda. 

The printed text, edited by Roth and Whitney in 
1856, gives the recension of the <;aunaka school. Nearly 
the whole of Sayal)a's commentary to the Atharva-'l/cda 
has been edited in India. Its chief interest lies in the 
large number of readings supplied by it which differ 
from those of the printed edition of this Veda. 

This Saqthita is divided into twenty books, contain
ing 730 hymns and about 6ooo stanzas. Some 1200 of 
the latter are derived from the Rigveda, chiefly from 
the tenth, first, and eighth books, a few also from each 
of the other books. Of the 143 hymns of Book XX., 
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all but twelve aw taken bodily from the established 
text of the Rigvr:da without any change. The matter 
borrowed from the Rigveda in the other books shows 
considerable varieties of reading, but these, as in the 
other Samhitas, are of inferior value compared with the 
text of the Ri'gveda. As is the case in the YaJitrveda, 
a considerable part of the Atharva (about one-sixth) con
sists of prose. Upwards of fifty hymns, comprising the 
whole of the fifteenth and sixteenth, besides some thirty 
hymns scattered in the other books, are entirely un
metrical. Parts or single stanzas of over a hundred 
other hymns are of a similar character. 

That the Atharva-veda originally consisted of its first 
thirteen books only is shown both by its arrangement 
and by its subject-matter. The contents of Books I.
VII. are distributed according to the number of .stanzas 
contained in the hymns. In Book I. they have on the 
average four stanzas, in II. five, in III. six, in IV. seven, 
in V. eight to eighteen, in VI. three ; and in VII. about 
half the hymns have only one stanza each. Books 
VIII.-XIII. contain longer pieces. The contentS' of all 
these thirteen books are indiscriminately intermingled. 

The following five books, on the contrary, are arranged 
according to uniformity of subject-matter. Book XIV. 
contains the stanzas relating to the wedding rite, which 
consist largely of mantras from the tenth book of the 
Rigveda. Book XV. is a glorification of the Supreme 
Being under the name of Vratya, while XVI. and XVII. 
contain certain conjurations. The whole of XV. and 
nearly the whole of XVI., moreover, are composed in 

,• prose of the type found in the Brahmat;~as. Both XVI, 
· and XVII. are very short, the former containing nine 

hymns occupying four printed pages, the latter consist-
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ing of only a single hymn, which extends to little more 
than two pages. Book XVIII. deals with burial and 
the Manes. Like XIV., it derives most of its stanzas 
from the tenth book of the Rigveda. Both these books 
are, therefore, not specifically Atharvan in character. 

The last two books are manifestly late additions. 
Book XIX. consists of a mixture of supplementary 
pieces, part of the text of which is rather corrupt. 
Book XX., with a slight exception, contains only com
plete hymns addressed to Indra, which are borrowed 
directly and without any variation from the Rigveda. 
The fact that its readings are identical with those of 
the Rigveda would alone suffice to show that it is of 
later date than the original books, the readings of 
which show considerable divergences from those of the 
older Veda. There is, however, more convincing proof 
of the lateness of this book. Its matter relates to 
the Soma ritual, and is entirely foreign to the spirit 
of the Atharva-veda. It was undoubtedly added to 
establish the claim of the Atharva to the position of a 
fourth Veda, by bringing it into connection with the 
recognised sacrificial ceremonial of the three old Vedas. 
This book, again, as well as the nineteenth, is not 
noticed in the Priilifiikhya of the Atharva-veda. Both 
of them must, therefore, have been added after that 
work was composed. Excepting two prose pieces (48 
and 49). the only original part of Book XX. is the 
so-called kzmtapa hymns (127-136). These are allied to 
the diinasttttis of the Rigveda, those panegyrics of liberal 
kings or sacrificers which were the forerunners of epic 
narratives in praise of warlike princes and heroes. 

The existence of the Atharva, as a collection of 
some kind, when the last books o£ the fatapatha Briih-
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ma~ta (xi., xiii., xiv.), the Taittiriya Bnikma~a, and the 
Ckhiindogya Upanlshad were composed, is _proved by the 
references to it in those works. In Patanjali's Makii
bhiishya the Atharva had already attained to such an 
assured position that it is even cited at the head of the 
Vedas, and occasionally as their only representative. 

The oldest name of this Veda is Atharviingirasa{t, a 
designation occurring in the text of the Atliarva-veda, 
and found at the beginning of its MSS. themselves. This 
word is a compound formed of the names of two ancient 
families of priests, the Atharvans and Angirases. In the 
opinion of Professor Bloomfield the former term is here 
synonymous with "holy charms,'' as referring to auspi
cious practices, while the latter is an equivalent of 
"witchcraft charms." The term atharvan and its deriva
tives, though representing only its benevolent side, would 
thus have come to designate the fourth Veda as a whole. 
In its plural form (atharvii~ta~) the word in this sense is 
found several times in the Brahmat;~as, but in the singular 
it seems first to occur in an Upanishad. The adjective 
iitharva~ta, first found as a neuter plural with the sense 
of "Atharvan hymns" in the Atharva-vedc~ itself (Book 
XIX.), is common from that time onwards .. The name 
atltarva-veda first appears in Siitras · about as early as 
rigveda and similar designations of the other Sal!lhitas. 
There are besides two other names of the Atharva-veda, 
the use of which is pr;1ctically limited to the ritual texts 
of this Veda. In one of these, Bhrigu-an~'rasal}, the 
name of another ancient family of fire-priests, the 
Bhrigus, takes the place of that of the Angirases. The 
other, brahma-veda, has outside the Atharvan literature 
only been found once, and that in a Grihya Siitra of the 
Rigveda. 
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A considerable time elapsed before the Atharva-veda, 
owing to the general character of its contents, attained 
to the rank of a canonical book. There is no evidence 
that even at the latest period of the Ri'gveda the charms 
constituting the Atharva-veda were formally recognised 
as a separate literary category. For the Purusha hymn, 
while mentioning the three sacrificial Vedas by the names 
of Rik, Siiman, and Yajus, makes no reference to the 
spells of the A than!a-veda, Yet the Rigveda, though it 
is mainly concerned with praises of the gods in con
nection with the ~acrifice, contains hymns showing 
that sorcery was bound up with domestic practices from 
the earliest times in India. The only reference to the 
spells of the Atharva-veda as a class in the Yajurvedas 
is found in the Taittirlya Sa~tthitii, where they are alluded 
to under the name of angirasa{z by the side of Rik, 
Siiman, and Yajus, which it elsewhere mentions alone. 
Yet the formulas of the Yajur-veda- are often pervaded 
by the spirit of the Atlzm-va-veda, and are sometimes 
Atharvan even in their wording. In fact, the difference 
between the Rigvedt~ and Yajurveda on the one hand, 
and the Atharva on the other, as regards sorcery, lies 
solely in the degree of its applicability and prominence. 

The Atharva-veda itself only once mentions its own 
literary type directly (as atharviingirasab-) and once in
directly (as bhcshajii or 11 auspicious spells"), by the side 
of the other three Vedas, while the latter in a consider
able number of passages are referred to alone. This 
shows that as yet there was no feeling of antagonism 
between the adherents of this Veda and those of the 
older ones. 

Turning to the Drahmat:Jas, we find that those of the 
R£gveda do not mention the Athan•a-veda at all, whil~ 
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the Taittiriya -Briilnna11a (like the Taittiriya .Ara<tyaka) 
refers to it twice. In the r;atapatha Brahma1za it appears 
more frequently, occupying a more defined position, 
though not that of a Veda. This work very often 
mentions the three old Vedas alone, either explicitly as 
Rik, Siiman, Yafus, or as t1·ayi vidyii, "the threefold 
knowledge." In several passages they are also mentioned 
along with other literary types, such as itihiisa (story), 
purii1za (ancient legend) giithii (song), sittra, and upani
shad. In these enumerations the Atharva-veda regularly 
occupies the fourth place, coming immediately after the 
three Vedas, while the rest follow in varying order. The 
Upanishads in general treat the Atharva-veda in the same 
way; the· Upanishads of the Atharva itself, however, 
sometimes tacitly add its name after the three Vedas, 
even without mentioning other literary types. With 
regard to the <;rauta or sacrificial Siitras, we find no 
reference to the Atharva in those of Katyayana (White 
Yafurveda) or Latyayana (Siimaveda), and only one each 
in those of <;ankhayana and A~valayana (Rigveda). 

In all this sacrificial literature there is no evidence of 
repugnance to the Atkarva, or of exclusiveness towards 
it on the part of followers of the other Vedas. Such 
an attitude could indeed hardly be expected. For though 
the sphere of the Vedic sacrificial ritual was different 
from that of regular magical rites, it is impossible to 
draw a distinct line of demarcation between sacrifice and 
sorcery in the Vedic religion, of which witchcraft is, in 
fact, an essential element. The adherents of the three 
sacrificial Vedas would thus naturally recognise a work 
which was a r_epository of witchcraft. Thus the r;atapatha 
!Jnihma!za, though characterising yiitu or sorcery as 
devilish-doubtless because it may be dangerous to those 
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who practise it-places yiituvida[t or sorcerers by the side 
of bahvrz"chas or men skilled in Rigvedic verses. Just as 
the Rigveda contains very few hymns directly connected 
with the practice of sorcery, so the Atharva originally 
included only matters incidental and subsidiary to the 
sacrificial ritual. Thus it contains a series of formulas 
(vi. 47-48) which have no meaning except in connection 
with the three daily pressings(savana) of soma. We also 
find in it hymns (e.g. vi. II4) which evidently consist of 
formulas of expiation for faults committed at the sacrihce. 
\Ve must therefore conclude that the followers of the 
Atl~arva to some extent knew and practised the sacrificial 
ceremonial ·before the conclusion of the present redaction· 
of _their hymns. The relation of the Atltarva to the 
p-auta rites was, however, originally so slight, that it 
became necessary, in order to establish a direct connec
tion with it, to add the twentieth book, which was 
compiled from the Rigveda for the purposes of the 
sacrificial ceremonial. 

The conspic~ous way in which p-aula works ignore 
the Atltarva is therefore due to its being almost entirely 
unconn.ected with the subject-matter of the sacrifice, 
not to any pronounced disapproval or refusal to re
cognise its value in its own sphere. With the Grihya 
or Domestic Siitras, which contain many elements of 
sorcery practice (vidhiina), we should expect the 
Atharva to betray a closer connection. This is, indeed, 
to some extent the case ; for many verses quoted in 
these Si:itras. are identical with or variants of those 
contained in the Atharva, even though the Domestic, 
like the Sacrificial, Siitras endeavoured to borrow their 
verses as far as possible from the particular Veda to 
which they were attacehed. Otherwise, howe,·er. thci!· 
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references to the Atharva betray no greater regard for 
it than those in the Sacrificial Siitras do. Such refer- · 
ences to the fourth Veda are here, it is true, more 
frequent and formulaic; but this appears to mean 
nothing more than that the Grihya Siitras belong to a 
later date. 

In the sphere, too, of law (dharma), as dealing with 
popular usage and custom, the practices of the Atharva 
maintained a certain place; for the indispensable 
sciences of medicine and astrology were distinctively 
Atharvan, and the king's domestic chaplain (purohita), 
believed capable of rendering great services · in the 
injury and overthrow of enemies by sorcery, seems 
usually to have been an Atharvan priest. At the same 
time it is only natural that we should first meet with 
censures of the practices of the Atharva in the legal 
literature, because such practices were thought to 
enable one man to harm another. The verdict of the 
law treatises on the whole is, that as 'incantations of 
Yarious kinds are injurious, the Atharva-veda is inferior 
and its practices impure. This inferiority is directly 
expressed in th\1 Dharma Sutra of Apastamba; and 
the later legal treatise (smritt) of Vislu~tu classes the 
~eciter of a deadly incantation from the Atharva among 
the seven kinds of assassins. Physicians and astro
logers are pronounced impure; practices with roots 
are prohibited; sorceries and imprecations are punished 
with severe penances. In certain cases, however, the 
Atharva-veda is stated to be useful. Thus the Lawbook 
of Manu recommends it as the natural weapon of the 
Brahman against hi:; enemies. 

In the ilfaltabhiirata we find the importance and the 
canonical character of the Atharva fully recognised. 

N 
/J 
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The four Vedas are often mentioned, the gods Brahma 
and Vish1_1u being in several passages described as 
having .created them. The Atharva is here often also 
referred to alone, and spoken of with approbation. 
Its practices are welf known and seldom criticised ad
versely, magic and sorcery being, as a rule, regarded as 
good~ 

Finally, the Pura1_1as not only regularly speak of the 
fourfold Veda, but assign to the Atharva the advanced 
position claimed for it by its own ritual literature. 
Thus the Vishtzu Puriitza connects the At!tarva with 
the fourth priest (the brahman) of the sacrificial ritual. 

Nevertheless a certain prejudice has prevailed against 
the Atharva from the time of the Dharma Siitras. This 
appears from the fac.t that, even at the present day, 
according to Burnell, the most influential Brahmans of 
Southern India still refuse to accept the authority of 
the fourth Veda, and deny its genuineness. A similar 
conclusion may be drawn from occasional state
ments in classical texts, and especially from the efforts 
of the later Atharvan writings themselves to vindicate 

·the charact'er of their Veda. These ritual texts not 
only never enumerate the Vedas without including the 
Atharva, but even sometimes place it at the head of 
the four Vedas. Under a sense of the exclusion of their 
Veda from the sphere of the sacrificial ritual, they lay 
claim to the fourth priest (the bra!tma11), who in the 
Vedic religion was not attached to any of the three 
Vedas, but being required to have a knowledge of all 
three and of their sacrificial application, acted as super
intendent or director of the sacrificial ceremonial. In
geniously availing themselves of the fact that he was 
unconnected with any of the three Vedas, they put 
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forward the claim of the fourth Veda as the special 
sphere of the fourth priest. That "priest, moreover, was 
the most important as possessing a universal knowledge 
of religious lore (brahma), the comprehensive esoteric 
understanding of the nature of the gods and of the 
mystery of the sacrifice. Hence the Gopatlia Briihmatta 
exalts the Atharva as the highest religious lore (brahma), 
and calls it the Brahmaveda. The claim to the ·latter 
designation was doubtless helped by. the word brakma 
often occurring in the Atkarva-veda itself with the sense 
of "charm," and by the fact that the Veda contains a 
larger amount of theosophic matter (brakmavidyti) than 
any other Sarp.hita. The texts belonging to ·the other 
Vedas never suggest that the Atkarva is the sphere of 
the fourth priest, some Brahma~Ja passages expressly de
claring that any one equipped with the requisite know
ledge maybe abraltman. The ritual texts of the Atharva 
further energetically urged that the Purohit a, or domestic 
chaplain, .should be a follower of the Atharva-veda. 
They appear to have finally succeeded in their claim 
to _this office, doubtless because kings attached great 
value to a special knowledge of witchcraft. 

The geographical data contained in the Atharva are 
but few, and furnish no certain evidence as to the 
region in which its hymns were composed. One hymn 
of its older portion (v. 22) makes mention of the 
Gandharis, Mujavats, Mahavrishas, and Balhikas (in 
the north-west), and the Magadhas and Angas (in the 
east); but they are referred to in such a way that no 
safe conclusions can be drawn as to the country in 
which the composer of the hymn 111 question lived. 

The Atkarva also contains a few astronomical data, 
the lunar mansions being enumerated in the nineteenth 



SANSKRIT LITERATURE 

book. The names here given deviate considerably from 
those mentioned .in the Taittiriya Smtzhitti, appearing 
mostly in a later form. The passage in which this list 
is found is, however, a late addition. 

The language of the Atharva is, from a grammatical 
point of view, decidedly later than that of the Rigveda, 
but earlier than ·that of the Brahmal)as. In voca
bulary it is chiefly remarkable for the large number of 
popular words which it contains, and which from lack 
of opportunity do not appear elsewhere . 

.. It seems probable that the hymns of the Atharva, 
though some of them must be very old, were not edited 
till after the Brahmal)as of the Rz"gveda were composed. 

On examining the contents of the Atkarva-veda more 
in detail, we find that the hostile charms it contains 
are· directed largely against various diseases or the 
demons which are supposed to cause them. There are 
spells to cure fever (takman), leprosy, jaundice, dropsy, 
scrofula, cough, ophthalmia, baldness, lack of vital 

. power ; fractures and wounds ; the bite of snakes or 
injurious insects, and poison in general; mania and 
other ailments. These charms are accompanied by the 

. employment of appropriate herbs. Hence the Atharva 
is the oldest literary monument of Indian medicine. 

The following is a specimen of a charm against cough 
(vi. 105) :-

Just as the soul with soul-desires 
Swift to a distance flies away, 
So even thou, 0 cough, fly forth 
Along the soufs quick-darting course. 

Just 4S the arrow, sltarpmed wdl, 
Swift to a dista11ce fli~s away, 
So evm thou, 0 cough, fly forth 
Along the broad expanse of earth. 
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Just as the sun-god's s!tootif!ffrays 
Swift to a distance fly away, 
So even thou, 0 couglt,jly forth 
Along tlt.e oceatls surging flood. 

197 

Here is a spell for the cure of leprosy by means of 
a dark-coloured plant :-

Born in tlte night art thou, 0 kerb, 
Dark-coloured, sable, black of hue: 
Rick-tinted, tinge this leprosy, 
A11d stain away its spots of grey I (i. 23, I). 

A large number of imprecations are directed against 
demons, sorcerers, and enemies. The following two 
stanzas deal with the latter two classes respectively :-

Bmd round and pass us by, 0 curse, 
Even as a burning fire a lake. 
Here stn"ke !tim down that curses us, 
As !teavm's lightning smiles tlte tree (vi. 37, 2). 

As, rising in tlte east, tlte sun 
The stars' bn".tltt lustre lakes away, 
·so bot It of women and of men, 
My foes, tlte strength I lake away (vii. I3, I). 

A considerable group of spells consists of imprecations 
directed against the oppressors of Brahmans and those 
who withhold from them their rightful rewards, The 
following is one of the threats held out against such evil-. 
doers:-

Water with wlticlt tltey bathe tlte dead, 
And that with •u:hiclt they 1uet !tis beard, 
1ne gods assigmd t!tee as tlty share, 
Oppressor of the Brahman Pn"esl (v. I9, I4). 

Another group of charms is concerned with women, 
being intended to secure their love with the aid of 

II 
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various potent herbs. Some of them. are, of a hostile 
character, being meant to injure rivals. The foJlowing 
two stanzas belong to the f<?rmer class :__:_ 

As round tltis heaven and earllt Ike sun 
Goes day by day, e.,circling lkem, 
So do I go around tky mind,· 
Tkat, wo1na1e, thou skalt love me well, 
And sltalt not turn away from me (vi. 8, 3). 

'Tis winged with longing, barbed with love, 
Its shaft is formed of fixed desire: 
With tltis his arrow levelled well 
Sltall Klima pierce tltee to Ike lteart (iii. 25, 2). 

Among the auspiCious charms of the Atharva there 
are many prayers for long life and health, fqr exemption 
from disease and death :-

If life in kim declines or has departed, 
If on Ike very brink of death he totters, 
I snatch kim from Ike lap of Dissolution, 
I free kim tztrJJ to live a hundred autumns (iii. 11, 2). 

Rise up from ltmce, 0 man, a11d straightway casting 
Deat/1 s fetters friJm ·thy feet, depart not downward; 
From life upon this earth be not yet sundered, 
Nor from tlte sigkt of Agm' and Ike suttligltt (viii. r, 4). 

Another class of hymns includes prayers for pro
tection from dangers and calamities, or for prosperity 
in the house or field, in cattle, trade, and even gambling. 
Here are two spells meant to secure luck at play :-

As at all times the lightning stroke 
Smites irresistibly tlte tree:. 
So gamuters witlt Ike dice would I 
Beat irruislibly to-day (vii. 51 1). 
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0 dice, give p!ay tltat profit brings, 
Like cows that yield abundant milk: 
A llach me to a streak of gain, , 
As with a string tlze bow is bound (vii: 5, 9). 

A certain number of hymns contain charms to secure 
harmony, to allay anger, strife, and discord, or to pro
cure ascendency in the assembly. The following one is 
intended for the latter purpose :-

0 assembly, we know thy name, 
"Frolic" 1 truly by name thou art: 
Jlfay all who meet and-sit in thee 
Be in their speech at one with me (vii. 12, 2). 

A few hymns consist of formulas for the expiation 
of sins, such as offering imperfect sacrifices and marry
ing before an elder brother, or contain charms for re
moving the defilement caused by ominous birds, and for 
banishing evil dreams. -

if waking, if asleep, I have 
Committed si11, to sill inclined, 
llfay what has bem and wliat shall be 
Loose me as ftom a wooden post (vi. II 5, 2). 

A short hymn (vi. 120), praying for the remission of 
sins, concludes with this stanza :-

/11 heavm, where our righteous jrimds are blessed, 
lf.zving cast off diseases from their bodies, 
From l11mmess free a11d not deformed in members, 
There may we see our parents ami our childrm. 

Another group of hymns has the person of the king 
as its centre. They contain charms to be used at a 
royal election .or consecration, for the restoration of an 

1 The word "frolic" alludes to the nssembly-house (sabha) being a place 
of social entertainment, especially of gambling. 
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exiled king, for the attainment of lustre and glory, and 
in particular for victory in battle. The following is a 
specimen of spells intended to strike terror into the 
enemy:-

Arise and arm,ye sjJt!ctralfomzs, 
Followed by meteoni: flames} 
Ye serpents, spirits of the deep, 
Demons f!!night,pursue the foe/ (xi. Io, 1). 

Here is a stanza from a hymn (v. 21, 6) to the battle-
drum meant to serve the same purpose :-

As bt'rds start back affrighted at the eagle's cry, 
As day and night they tremble at the ltoTis roar: 
So tlzou, 0 drum, shout out against our enmlie~, 
Scare them away in terror and confomzd their minds. 

Among the cosmogonic and theosophic hymns the 
finest is a long one of sixty-three stanzas addressed to 
the earth (xii. r). I translate a few lines to give some 
idea of its style and contents:-

The earth, on whom, with Clamour loud, 
, 111m that are mortal sing and dance, 

011 wl10m they fight in battle fierce: 
This earth shall drive away from us our foemen, 
And she shall make us free from all our rivals. 

I11 secrei places holding treasure manifold, 
The earth shall riches gt've, and gems and gold to me: 
Grmzlinl{ wealth lavishly, the kindly goddess 
Shall goods abundantly bestow tpon us. 

The four hymns of Book XIII. are devoted to the 
praise of Rohita, the 11 Red" Sun, as a cosmogonic 
power. In another (xi. 5) the sun is glorified as a 
primeval principle under the guise of a Brahman dis
ciple (brtlhmachanit), In others PraJ]a or Breath (xi. 4), 
Kama or Love (ix. 2), and Kala or Time (xix. 53-54), 
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are personified as primordial powers. J'here is one hymn 
(xi. 7) in· which even Ucchishta (the remnant of the 
sacrifice) is deified as the Supreme Being; except for 
its metrical form it belongs to the Brahmal)a type of 
literature. 

In concluding this survey oi the Atkarva-1Jeda, I 
would draw attention to a hymn to Varul)a (iv. 16), 
which, though its last two stanzas are ordinary Atharvan 
spells for binding enemies with the fetters of that deity, 
in its remaining verses exalts divine omniscience in a 
strain unequalled in any other Vedic poem •. The follow
ing three stanzas are perhaps the best :-

This earth is all King Varu1,1a's dominion, 
And that broad sky whose boundaries are dis/a•!!, 
The loins of VaruiJa are tluse two oceans, 
Yet in this drop of wafer he is hidden. 

He that $hou!djlee afirr beyond the heaven 
Would not escape King Varu1,1a's attentio11: 
His spiu come hither,from the sky descending, 
With all their llwusand eyes tlu earth sttrveying. 

Kz'ng Varu!ra dz'scerns all that's existent 
Belwemthe ear/It and sky, and all beyo11d them; 
Tl1e winkings of men's eyes by !tim are counted; 
As gamesters dice, so he lays do•wn !tis statutes. 



CHAPTER VIII 

THE BRAHMAJ;l"AS 

(Circa 8oo-soo B.c.) 

THE period in which the poetry of the Vedic Sarphitas 
arose was followed by one which produced a totally 
different literary type-the theological treatises called 
Brahmal)as. It is characteristic of the form of these 
works that they are c01nposed in prose, and of their 
matter_ that they deal with .the sacrificial ceremonial. 
Their main object being to explain the sacred signi
ficance of the i:itual to those who are already familiar 
with the sacrifice, the descriptions they give of it are not 
exhaustive, much being stated only in outline or omitted 
altogether. They are ritual text-books, which, however, 
in no way aim at furnishing a complete survey of the 
sacrificial ceremonial to those who do not know it 
already. Their contents may be classified under the 
three heads of practical sacrificial directions (vidhi), ex
planations (arthaviida), exegetical, mythological, or pole
mical, and theological or philosophical speculations on 
the nature of things (upam"shad). Even those which 
have been preserved form quite an extensive literature 
by themselves; yet many others must have been lost, 
as appears from the numerous names of and quotations 
from Brahmal)aS unknown to us occurring in those which 
are extant. They reflect the spirit of. an age in which 

ooa 
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all intellectual activity is concentrated on the sacrifice, 
describing its ceremonies, discussing its valilll, speculat
ing on its origin and significance. It is only reasonable 
to suppose that an epoch like this, which produced 
no other literary monuments, lasted for a considerable 
time. .For though the Brahmal)aS are on the whole 
uniform in character, differences of ~are traceable 
in them. Next to the prose portions of the Yajurvedas, 
the Panc!Ulvi1tzfa and the Taittirt)'a are proved by their 
syntax and vocabulary to be the most archaic of the 
·regular Brahma~Jas. This· conclusion is confirmed by 
the fact that the latter is, and the former is known to have 
been, accented. A more recent group is formed by the 
Jaimint)'a, the KausltUaki, and the Aitareya Briiltmatzas. 
The first of these is probably the oldest, while the third 
seems, on linguistic grounds at least, to be the latest of 
the three, The ratapatka Briihma~za, again, is posterior 
to these. For it shows a distinct advance in matter; 
its use of the narrative tenses is later than that of the 
Aitareya ,· and its style is decidedly developed in com
parison with all the above- mentioned Brahmanas. It 
is, indeed, accented, but in a way which 4iffers ~ntirely 
fi:om the regular Vedic method. Latest of all are the 
Gopatlta Briiltlllll!lll of the Atlzarva and the short BraJt
maryas of the Siimaveda. 

In J.:!nguage the Brahma~JaS are considerably more 
limited in the use of forms than the Rigveda, The sub
junctive is, however, still employed, as well as a good 
many of the old infinitives. Their syntax, indeed, repre
sents the oldest Indian stage even better than the Rig
veda, chiefly of course owing to the restrictions imposed 
by metre on the style of the latter. The Brahmanas 
contain some metrical pieces (giithas), which differ fr~m 
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the prose in which they are imbedded by certain pecu· 
liarities of their own and by a more archaic character. 
Allied to these is a remarkable poem of this period, the 
Supan;adhyiiya, an attempt, after the age of living Vedic 
poetry had come to an end, to compose in the style of 
the Vedic hymns. It contains many Vedic forms, and 
is·accented, but it betrays its true character not only by 
its many modern forms, but by numerous monstrosities 
due to unsuccessful imitation of the Vedic language. 

A further development are the .Aral)yakas or "Forest 
Treatises," the later age of which is indicated both by the 
position they occupy at the end of the Brahmal)as and 
by their theosophical character. These works are gene
rally represented as meant for the use of pious men 
who have retired to the forest and no longer perform 
sa~rifices. . According to the view of Professor Olden
berg, they are, however, rather treatises which, owing to 
the superior mystic sanctity of their contents, were in
tended to be communicated to the pupil by his teacher 
in the solitude of the forest instead of in the village. 

In tone and content the .Aral)yakas form a transition 
to the Upanishads, which are either imbedded in them, 
or more usually form their concluding portion. The 
word upa-nz"-shad (literally "sitting down beside") having 
first doubtless meant" confidential session," came to sig
nify "secret or esoteric doctrine," because these works 
were taught to select pupils (probably towards the end of 
their apprenticeship) in lectures from which the wider 
circle was excluded. Being entirely devoted to theological 
and philosophical speculations on the nature of things, 
the Upanishads mark the last stage of develop1i1ent in 
the Brahmal)a literature. As they generally come at 
the end of the Brahmal)as, they are also called Vedti11ta 
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( 11 end of the Veda"), a term later interpreted to mean 
11 final goar of the Veda." 11 Revelation " (r;ruti) :was 
regarded as including them, while the Sutras belonged 
to the sphere of tradition (smritz). The subject-matter 
of all the old Upanishads is essentially the same-the 
doctrine of the nature of the Atman or Brahma (the 
supreme soul). This fundamental theme was expounded 
in various ways by the different Vedic schools, of which 
the Upanishads were originally the dogmatic text-books, 
just as the Brahmat:~as were their ritual text-books. 

The Arat:~yakas and Upanishads represent a phase 
of language which on the whole closely approaches to 
classical Sanskrit, the oldest Upanishads occupying a 
position linguistically midway between the Brahmat:~as 
and the Sutras. 

Of the two Brahmat:~as attached to the Rigveda, the 
more important is the Aitar~ra. The extant text con
sists of forty chapters (adhyiiya) divided into eight books 
called panclzikiis or 11 pentads," because containing five 
chapters each. That its last ten chapters were a later 
addition appears likely both from internal evidence and 
from the fact that the closely related ~iinkhiiyana Brii/z. 
ma~za contains nothing corresponding to their subject
matter, which is dealt with in the ~iinkkiiyana Szitra, 
The last three books would further appear to have 
been composed at a later date than the first five, since 
the perfect in the former is used as a narrative tense 
wh~le in the latter it still has its original present force: 
as 111 the oldest Brahmat:~as. The essential part of this 
Brahmat:~a deals with the soma sacrifice. It treats first 
(1-16) of the,,.;;ot1,}_2.!~ called Agnish!oma, which lasts 
one day, then (17-18) of that called Gavamayana, which 
lasb 360 days, and thirdly (19-24) of the f!viidafiiha 



206 SANSKRIT LITERATURE 

or "twelve days' rite." The next part (25-32), which 
is concerned with the Agnihotra or "fire sacrifice" and 
other matters, has the character of a supplement. The 
last portion (33-40), dealing with the ceremonies of the 
inauguration of the king and with the position of his 
domestic priest, bears similar signs of lateness. 

The other Brahmal)a of the Rigveda, which goes 
by the name of Kaushztaki as well as fiinkhiiyana, con
sists of thirty chapters. Its subject-matter is, on the 
whole, the same as that of the original part of the 
Aitareya (i.-v.), but is wider. For in its opening chap
ters it goes through the setting up of the sacred Jiie 
(agni-iidhiina), the daily morning and evening sacrifice 
(agmltotra), the new and full moon ritual, and the four
monthly sacrifices. The Soma sacrifice, however, occu
pies the chief position even here. The more definite 
and methodical treatment of the ritual in the Kaushitaki 
would seem to indicate that this Brahmal)a was com
posed at a later date than the first five books of the 
Aitareya. Such a conclusion is, however, not altogether 
borne out by a comparison of the linguistic data of these 
two works. Professor \Veber argues from the occur
rence in one passage of Ic;:ana and l\lahadeva as desig
nations of the god who was later exclusively called <;iva, 
that the Kaushitaki Briihma?ta was composed at about 
the same time as the latest books of the White Yajur
veda and those parts of the Atharva-veda and of the 
fatapatha Bnihma?ta in which these appellations of the 
same god are fouad. 

These Brahmal)as contain very few ,geogr~h~ • 
~ From the way, however, in whichthe Aitareya 
mentions the Indian tribes, it may be safely inferred 
that this work .had its origin in the country of the 
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Kuru-Panchalas, in which, as we have seen, the Vedic 
ritual must have been developed, and the hymns of 
the Rigveda were probably collected in the existing 
Samhita. From the Kaushitaki we learn that the study 
of ianguage was specially cultivated in the north of 
India, and that students who returned from there were 
regarded as authorities on linguistic questions. 

The chief human .interest of these Brahmat:tas lies 
in the numerous mytl1§.. and legeri~ which they con
tain. The.longest and most remarkable of those found 
in the Aitare;·a is the story of <;unal]<;epa (Dog's-Tail), 
which forms the third chapter of Book VII, The child
less King Hari«chandra vowed, if he should have a son, 
to sacrifice him to Varul)a. But when his son Rohita 
was born, he kept putting off the fulfilment of his 
promise. At length, when the boy was grown up, his 
father, pressed by Varut:ta, prepared to perform the_ 
sacrifice. Rohita, however, escaped to the forest, where 
he wandered for six years, while his h.ther was afflicted 
with dropsy by Varul)a. At last he feil in with a starving 
Brahman, who consented to sell to him for a hundred. 
cows his son <;unalJ«epa as a substitute. Varut:ta agre~d, 
saying, "A Brahman is worth more than a Kshatriya." 
<;unal]«epa was accordingly bound to the stake, and 
the -sacrifice was about to pro<;eed, when the victim 
prayed to various gods in suc..:ession. As he repeated 
one verse after the other, the fetters of Varut:ta began 
to fall o!I and the dropsical swelling of the king to 
diminish, till finally <;unalJ«epa was released and Hari<;
chandra was restored to health again. 

The style of the prose in which the Aitareya is com
posed is crude, clumsy, abrupt, and elliptical. The fol
lo,·;in~ quotation from the stanzas interspersed in the 
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story of <;una~~epa may serve as a specimen of the 
giithiis found in the Brahmal)as. These verses are 
addressed by a sage named Narada to King Haric;
E:handra on the importance of having a son ;-

In him a father pays a debt 
And reaches z"mmortality, 
When he beholds the countenance 
Of a son born to ht"m alive. 

Than all the joy which lt"ving things 
In waters ftel, z"n 'arlit and fire, 
T!te ltapj>i1uss that in his son 
A father ftds is greater far. 

At all times fathers by a son 
Much darkness, too, luzve passed beyond: 
In lu"m the fathers self is born, 
He wafts lum to the other share. 

Food is malTs lift and clot/us a./ford protection. 
Gold gives him beattt)', marriages bring cattle J. 

His wife's a .friend, his daughter causes pity: 
A son is like a light in highest heaven. 

To the Aitareya Briilmta{za belongs the Aitare_ya 
.Ara~zyaka. It consists of eighteen chapters, distributed 
unequally among five books. The last two books are 
composed in the Siitra style, and are really to be regarded 
as belonging to the Sutra literature. Four parts can be 
clearly distinguished in the first three books. Book I. 
deals with various liturgies of the Soma sacrifice from a 
purely ritual point of view. ·The first three chapters of 
Book II., on the other hand, are theosophical in character, 
containing speculations about the world-soul under the 
names of Pral)a and Purusha. It is allied in matter to 
the Upanishads, some of its more valuable thoughts 
recurring, occasionally even word for word, in the 
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Kaushitaki Upam"shad. The third part consists of the re
maining four sections of Book I I., which form the regular 
Aitareya Upmzishad. Finally, Book III. deals with the 
mystic and allegorical meaning of the three principal 
modes in which the Veda is recited in the Saltzhitti, Pada 
and Krama Piithas, and of the various letters of the 
alphabet. 

To the Kaushitaki Briilnna(za is attached the Kauslzl· 
taki Ara~yaka. It conststs of fifteen chapters •. The first 
two of these correspond to Books I. and V. of the Aitm·eya 
Ara1zyaka, the seventh and eighth to Book IIi., while the 
intervening four chapters (3-6) form the Kauslzitaki 
Upanz"shad. The latter is a long and very interesting 
Upanishad. It seems not improbably to have been ~ded 
as an independent treatise to the completed Arm)yaka, as 
it is not always found in the same part of the latter work 
in the manuscripts. 

Brahmal)as belonging to two independent schools of 
the Siimave~have been preserved, those of the Tal)~lin.> 
and of the Talavakaras or Jaiminiyas. Though several 
other works here claim the title of ritual text-books, on!y 
three are in reality Brahmal)aS, The Brahmal)a of the 
Talavakaras, which for the most part is still unpublished, 
seems to consist of five books. The first three (unpub
lished) are mainly concerned with various parts of the 
sacrificial ceremonial. The fourth book, called the 
Upanishad Briihma1za (probably " the Brahmana of 
mystic meanings"), besides all kinds of allegories ~f the 
Aral)yaka order, two lists of teachers, a section about 
the origin of the vital airs (prii~a) and about the siivitri 
stanza, contains the brief but important Kena Upanishad. 
Book V., entitled Arsheya-Briihma1za1 is a short enumera
tion of the composers of the Siimaveda. 
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To the school of the Tat].<;iins belongs the Panchavitflfa · 
( 11 twenty-five fold"), also called Ta!ZtJ.ya or Prautfha, Brah
ma!ta, which, as the first name implies, consists of twenty: 
five books. It is concen:ied with the Soma sacrifices in 
general, ranging from the minor offerings to those which 
lasted a hundred days, or even several years. Besides 
many legends,· it contains a minute description of sacri
fices performed on the Sarasvati and Dpshadvati, Though 
Kurukshetra is known to it, other geographical data 
which it contains point to the home of this Brahmat].a 
having lain farther east. Noteworthy among its contents 
are the so-called Vratya-Stom!!!.J which are sacrifices 
meant to enable· Aryan but non-Brahmanical Indians to 
enter the Brahmanical order. A point of interest in this 
Brahmat].a is the bitter hostility which it displays towards 
the school of .the Kaushitakins. The Shatfvil{lfa Brah
ffla!ta, though nominally an independent work, is in 
reality a supplement to the Pmrchavitttfa, of which, as its 
name implies, it forms the twenty-sixth book. The last 
of its six chapters is called the Adbhuta Brahma~ra, which 
is intended to obviate the evil effects of various extraordi
nary events or portents. Among such phenomena are 
mentioned images of the gods when they laugh, cry, sing, 
dance, perspire, crack, and so forth. 

The other Brahmana of this school, the Chhandogya 
Brahma!ta, is only to ~ slight extent a ritual text-book. 
It does not deal with the Soma sacrifice at all, but only 
with ceremonies relating to birth and marriage or prayers 
addressed to divine beings. These are the contents of 
only the first two "lessons" of this BrahmaQa of the 
Sarna theologians. The remaining eight lessons consti
tute the Chhandogya Upaftishad. 

There are four other short works which, though bear• 
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ing the name, are not really Brahma1;1as. These are the 
Stimat,z"dhiina Briihma~za, a treatise on the employment of 
chants for all kinds of superstitious purposes; the Deva
tiidhyiiya Brtilzma~za, containing some statements about 
the deities of the various chants of the Stimaveda; the 
Vmtzfa Briihma~za, which furnishes a genealogy of the 
teachers of the Stimaveda ,· and, finally, the Sm!lhito· 
panishad, which, like the third book of the Aitareya 
Ara!zyaka, treats of the way in which the Veda should 
be recited. 

The Briihmal)as ofthe Samaveda are distinguished by 
the exaggerated and fantastic character of their mystical 
speculations. A prominent feature in them is the con
stant identification of various kinds of Stimans or chants 
with all kinds of terrestrial and celestial objects. At the 
same time they contain much matter that is interesting 
from a historical point of view. 

In the Black Yajurveda the prose portions of the 
various Sarphitiis form the only Brahmat;~as in the Katha 
and the Maitriiyat;~Iya schools. In the Taittiriya school 
they form the oldest and most important Brahmal)a. 
Here we have also the Taittiriya Brahma!la as an inde- . 
pendent work in three books. This, however, hardly 
differs in character from the Taittiriya · SaTtzhita, being 
rather a continuation. It forms a supplement concerned 
with a few sacrifices omitted in the Sarphita, or handles, 
with greater fulness of detail, matters already dealt with. 
There is also a Taittiriya Ara!lyaka, which in its turn 
forms a supplement to the Briihmana. The last four of 
its ten sections constitute the two. Upanishads of this 
school, vii.-ix. forming the Taittiriya Upanishad, and x. 
the Mahti-Nartiya!za Upanishad, also called the Ytijniki 
Upanishad. Excepting these four sections, the title of 
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Brahma9a or Ara9yaka does not indicate a difference 
of content as compared with the Satphita, but is due to 
late and artificial imitation of the other Vedas. 

The last three sections of Book III. of the Brahmat:~a, 
as well as the first two books of the Ara9yaka, originally 
belonged to the school of the Kathas, though they have 
not been preserved as part of the tradition of that school. 
The different origin of these parts is indicated by the 
absence of the change ofy and v to iy and uv respectively, 
which otherwise prevails in the Taittiriya Briihma?ta and 
Ara?zyaka. In one of these Kathaka sections (Taitt. Br. 
iii. n), by way of illustrating the significance of the par
ticular fire called niichiketa, the story is told of a boy, 
Nachiketas, who, on visiting the House of Death, was 
granted the fulfilment of three wishes by the god of the 
dead. On this story is based the Kii!kaka Upanishad. 

Though the Maitriiya?Zi Smtzkita has no independent 
Brahmat:~a, its fourth book, as consisting of explanations 
and supplements to the first three, is a kind of special 
Brahmat:~a. Connected with this Satphita, anc:l in the 
manuscripts sometimes forming its second or its fifth 
book, is the Maitniya?Za (also called Maitriiya?ti)'a and 
Maitn) Upanishad. 

The ritual explanation of the WhitB YaJurveda is to 
be found in extraordinary fulness in the ratapatha Briih
ma!ta, the " Brahmat:~a of the Hundred Paths," so called 
because it consists of one hundred lectures (adhyaya ). 
This work is, next to the Ri'gveda, the most important 
production in the whole range of Vedic literature. Its 
text has come down in two recensions, those of the 
Madhyaq1dina school, edited by Professor Weber, and of 
the Kat:~va school, which is in process of being edited by 
Professor Eggeling. The Madhyaipdina recension con-
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sists of fourteen books, while the Kat)Va has seventeen. 
The first nine of the former, corresponding to the original 
eighteen books of the Viijasaneyi Sa1fthitii, doubtless form 
the oldest part. The fact· that Book XII. is called 
madhyama, or 11 middle one," shows that the last five 
books (or possibly only X.-XIII.) were at one time re~ 
garded as a separate part of the Brahmat;~a. Book X. 
treats of the mystery of the fire~altar (agnirahasya), XI. 
is a sort of recapitulation of the preceding ritual, while 
XII. and XIII. deal with various supplementary matters. 
The last book forms the Aratnaka, the six concluding 
chapters of which are the B,rihadiira~tyaka Upanishad. 

Books VI.-X. of the fatapatha Briih11za~za occupy a 
peculiar position. Treating of the construction of the 
fire-altar, they recognise the teaching of <;at;~<;lilya as their 
highest authority, Yajnavalkya not even being mentioned; 
while the peoples who are named, the Gandhara,s, Salvas, 
Kekayas, belong to the north~west. In the other books 
Yajnavalkya is the highest authority, while hardly any 
but Eastern peoples, or those of the middle of Hindustan, 
the Kuru-Panchalas, Kosalas, Videhas, Srinjayas, are 
named. That the original authorship of the five <;ary<;lilya 
books was different from that of the others is indicated 
by a number of linguistic differences, which the hand of 

· a later editor failed to remove. Thus the use of the per~ 
feet as a narrative tense is unknown to the <;ary<;lilya 
books (as well as to XIII.). 

The geographical data of the fatapatha Bnih1Jta(ta 
point to the land of the Kuru-Panchalas being still the 
centre of Brahmanical culture. Janamejaya is here cele~ 
brated as a king of the Kurus, and the most renowned 
Brahmanical teacher of the age, Arul)i, is expressly stated 
to have been a Panchala. Nevertheless, it is clear that 



214 SANSKRIT LITERATURE 

the Brahmanical system had by this time spread to the 
countries to the east of Madhyade~a, to Kosala, with its 
capital, Ayodhya (Oudh), and Videha (Tirhut or Northern 
Behar), with its capital, Mithila. The court of King 
J anaka of Videha- was thronged with Brahmans from 
the Kuru-Panchala country. The tournaments of argu
ment which were here held form a prominent feature in 
the later books of the fatapatluz Briihlluztta. The hero of 
these is Sajnavalkya, who, himself a pupil of AruQi, is 
regarded as the chief spiritual authority in the Brahmal)a 
(excepting Books VI.-X.). Certain passages of the Brah
mal}a render it highly probable that Yajnavalkya was a 
native of Videha. The fact that its leading authority, 
who thus appears to have belonged to this Eastern 
country, is represented as vanquishing the most distin
guished teachers of the West in argument, points to the 
redaction of the White Yajurveda having taken place in 
this eastern region. -

The fatapatha Briihma~za contains reminiscences of 
the days when the country of Videha was not as yet 
Brahmanised. Thus Book I. relates a legend in which 
three stages in the eastward migration of the Aryans can 

-be clearly distinguished. Mathava, the king of Videgha 
{the older form of Videha), whose family priest was 
Gotama Rahiigal)a, was at one time on the Sarasvatf, 
Agni Vai~vanara (here typical of Brahmanical culture) 
thence went burning along this earth towards the east, 
followed by Mathava and his priest, till he came to the 
river Sadanira (probably the modern Gandak, a tributary 
running into the Ganges near Patna), which flows from 
the northern mountain, ami which he did not burn oYer. 
This river Brahmans did not cross in former times, 
thinking 11 it has not been burnt over by Agni Vaic;va-
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nara." At that time the land to the eastward was very 
uncultivated and marshy, but now-many Brahmans are 
there, and it is highly cultivated, for the Brahmans have 
caused Agni to taste it through sacrifices. Mathava the 
Videgha then said to Agni, "Where am I to abide ? " 
"To the east of this river be thy abode," he replied. 
Even now, the writer adds, this river forms the boundary 
between the Kosalas (Oudh) and the Videhas (Tirhut). 

The Vajasaneyi school of the White Yafurveda evi
dently felt a sense of the superiority of their sacrificial 
lore, which grew up in these eastern countries. Blame 
is frequently expressed in the fatapatha Briihma~za of 
the Adhvaryu priests of the Charaka school. The latter 
is meant as a comprehensive term embracing the three 
older schools of the Black Yajurveda, the Kathas, the 
Kapishthalas, and the Maitraya~Iyas. 

As Buddhism first obtained a firm footing in Kosala 
and Videha, it is interesting to inquire in what relation 
the fatapatha Briihma~za stands to the beginnings of that 
doctrine. In this connection it is to be noted that the 
words Arhat, framana, and Pratibuddlza occur here for 
the first time, but as yet without the technical sense which 
they have in Buddhistic literature. Again, in the lists of 
teachers given in the Brahma~a mention is made with 
special frequency of the Gautamas, a family name used 
by the <;akyas of Kapilavastu, among whom Buddha was 
born. Certain allusions are also suggestive of the begin
nings of the Sankhya doctrine; for mention is several 
times ma~e of a teacher called Asuri, and according to 
tradition Asuri is the name of a leading authority for the 
Sankhya system. If we inquire as to how far the legends 
of our Brahmal)a contain the germs of the later epic 
tales, we find that there is i.1deed some slight connection. 
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Janamejaya, the celebrated king of the Kurus in the 
Makiibharata, is mentioned here for the first time. The 
Pat]t;!us, however, who proved victorious in the epic 
war, are not to be met with in this any more than in the 
other BrahmaiJaS ; and Arjuna, the name of their chief, 
is still an appellation of Indra. But as the epic Arjuna i;; 
a son of Indra, his origin is doubtless to be traced to this 
epithet of Indra. Janaka, the famous king of Videha, is 
in all probability identical with the father of Sita, the 
heroine of the Ramaya!la. 

Of two legends which furnished the classical poet 
Kalidasa with the plots of two of his most famous 
dramas, one is told in detail, and the other is at least 
alluded to. The story of the love and separation of 
Puriiravas and Urva~I, already dimly shadowed forth in 
a hymn of the Ri'gveda, is here related with much more 
fulness; while Bharata, son of Du];lshanta and of the 
nymph <;akuntala, also appears on the scene in this 
BrahmaiJa. 

A most interesting legend which reappears in the 
Ma!tabhiirata, that of the Deluge, is here told for the 
first time in Indian literature, though it seems to be 
alluded to in the Atharva-vcda, while it is known even 
to the Avesta. This myth is generally regarded as 
derived from a Semitic source. It tells how l\Ianu 
once came into possession of a small fish, which asked 
him to rear it, and promised to save him from the 
coming flood. Having built a ship· in accordance with 
the fish's advice, he entered it when the deluge arose, 
and was finally guided to the Northern Mountain by 
the flsh, to whose horn he had tied his ship. Manu sub
sequently became the progenitor of mankind through 
his daughter. 
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The (atapatha Bnihma~za is thus i.l mine of importanl 
data and noteworthy narratives. Internal evidence shows 
it to belong to a late period of the Brahma!)a age. Its 
style, as compared with the earlier works of the s:tme 
class, displays some progress towards facility and clear
ness. Its treatment of the sacrificial ceremonial, which 
is essentially the same in the Brahmat:~a portions of 
the Black Yajurveda, is throughout more lucid and 
systematic. On the theosophic side, too, we find the 
idea of the unity in the universe more fully developed 
than in any other Brahma!)a work, while its Upanishad· 
is the finest product of Vedic philosophy. 

To the Atharva-veda is attached the Gopatha Briilt
ma~ta, though it has no particular connection with that 
Satphita. This Brahmat:~a consists of two books, the 
first containing five chapters, the second six. Both parts 
are very late, for they were composed after the Vaitiitza 
Szitra and practically without any Atharvan tradition. 
The matter of the former half, while not corresponding 
or following the order of the sacrifice in any ritual 
text, is to a considerable extent original, the rest being 
borrowed from Books XI. and Xll. of the fatapatha 
Briihma~ta, besides a few passages from the Aitareya. 
The main motive of this portion is the glorification of 
the Atharva-veda and of the fourth or brahman priest. 
The mention of the god <;iva points to its belonging to 
the post-Vedic rather than to the Brahma!)a period. Its 
presupposing the Atharva-veda in twenty books, and con
taining_grammatical matters of a very advanced type, are 
other s1gns of lateness. The latter half bears more the 
stamp of a regular Brahmar.1a1 being a fairly connected 
account of the ritual in the sacrificial order of the 
Vaitiina frauta Szitra ,· but it is for the most part a 
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compilation. The. ordinary historical relation of Brah~ 
mal)a and Siitra is here reversed, the second book of the 
Gopatha Brahma!ta being based on the Vaitana Sittra, 
which stands to it practically in the relation of a Satphita. 
About two-thirds of its matter have already been shown 
to be taken from older texts. The Aitareya and Kaushi
taki Brahma!zas have been chiefly exploited, and to a 
less extent the Jrfaitra;'a!lt and Tai'ttiriya Sm!zhi'ttis. A 
few passages are derived from the ratapatha, and even 
the Panchavi1!tfa BrahJita!za. 

Though the Upanishads generally form a part of the 
Brahmal)as, being a continuation of their speculative side 
(jnana-kti!ufa), they really represent a new religion, 
which is in virtual oppositio~ to the ritual or practical 
side (karina-kii!ztfa). Their aim is no longer the obtain· 
ment of earthly happiness and afterwards bliss in the 
abode of Yama by sacrificing correctly to the gods, but 
release from mundane existence by the absorption of the 
individual soul in the world-soul through correct know
ledge. Here, therefore, the sacrificial ceremonial has 
become useless and speculative knowledge all-important. 

The essential theme of the Upanishads is the nature 
of the world-soul. Their conception of it represents 
the final stage in the development from the world-man, 
Purusha, of the Rigveda to the world-soul, Atman ; from 
the personal creator, Prajapati, to the impersonal source 
of all being, Brahma. Atmatz in the Rigveda means no 
more than ~·breath" ; wind, for instance, being spoken 
of as the iitman of Varul)a. In the Brahmal)aS it came 
to mean 11 soul'-' or 11 self." In one of their speculations 
the pni!zas or ''vital airs," which are supposed to be 
based on the atman, are identified with the gods, and 
so an atmau comes to be attributed to the universe. 
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In one of the later books of the fatapatha Briilmza~za 
(X. vi. 3) this titman, which has· already arrived at 
a high degree of abstraction, is said to "pervade this 
universe." Brahma (neuter) in the Rigveda signified 
nothing more than "prayer" or "devotion." But 
even in the oldest Brahma~as it has come to have the 
sense of "universal holiness," as manifested in prayer, 
priest, and sacrifice. In the Upanishads it is the. holy 
principle which animates nature. Having a long sub
sequent history, this word is a very epitome of the 
evolution of religious thought in India. These two 
conceptions, Atman and Brahma, are commonly treated 
as synonymous in the Upanishads. But, strictly speaking, 
Brahma, the older term, represents the cosmical prin
ciple which pervades the universe, Atman the psychi
cal principle manifested in man ; and the latter, as the 
known, is used to explain the former as the unknown. 
The Atman under the name of the Eternal (aksha
ram) is thus described in the BJ7'hadtira~l)'aka Upani
shad (Ill. viii. 8, II):-

"It is 110t large, and 110t minute_- not short, 11ot long,· 
without blood, without fat,- without shadow, without dark
ness,- witlwut wind, without etlzer ,· not adhesive, 11ot tan
gible/ without smell, without taste,· without eyes, ears, 
voice, Or mind,' without heat, breath, Or 11ZOtt!lz ,· without 
personal or family name,· unaging, undying, witlzout fear, 
immortal, dustless, not uncovered or covered,· with nothing 
before, not/zing belzind, nothing within. It consumes 110 one 
and i's consumed by 110 one. It is the unseen seer, the U!l· 

heard hearer, the unthought thinker, the unk11own knower. 
There is no. other seer, no other hearer. no other thinker 

. ' ' ~o other knower. . Th~t fs the Eternal in whick space (aka~a) 
zs woven and whtch ts wterwoven with it." 
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Here, for· the first time in the history of human 
thought, we find the Absolute grasped and proclaimed. 

A poetical account of the nature of the Atman is 
given by the Kii!kaka Upanishad in the following 
stanzas:-

That wlumce the sun's orb nses up, 
And that in which it sinks again: 
In it the gods are all contained, 
Beyond it none can ever pass (iv. 9). 

Its form can nruer be to sight apparent, 
Not any one may with his eye behold it: 
By heart and mind and soul alone they grasp it, 
And thase who know it thus become immortal (vi. 9).-

Since not by speech and not by thought, 
Not by the eye can it be reached: 
How else may it be understood 
But only when one says "it is"! (vi. 12). 

The place of the more personal Prajapati is taken 
in the Upanishads by the Atman as a creative power. 
Thus the B.rilradiira!lyaka (I. iv.) relates that in the 
beginning the Atman or the Brahma was this universe. 
It was· afraid in its loneliness and felt no pleasure. 
Desiring a second being, it became man and woman, 
whence the human race was produced. It then pro
ceeded to produce male and female animals in a 
similar way ; finally creating water, fire, the gods, and 
so forth. The author then proceeds in a more exalted 
strain:-

"It (the Atman) is here all-pervadi11g- down to the tips 
of the nails. One does not see it any more than a razor 
hidden in its case or fire itz its receptacle. For z't docs trot 
appear as a whole. Whm i't breathes, it i's called breath; 
whm it speaks, vot'ce; whm it /rears, ear; when it thi~tl:s, 
mind. These are merely the names of its acli'r1z"ti'es. He 
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who worships the one or the ot/zer of t/Jese, has not (correct) 
knowledge. • • • One should worship it as the Self. ·For in 
it all these (breath, etc.) become one." 

In one -of the later Upanishads, the fveliifl'atara 
(iv. xo), the notion, so prominent in the later Vedanta 
system, that the material world is an illusion (miiya), is 
first met with. The world is here explained as an illusion 
produced by Brahma as a conjuror (miiyin). This notion 
is, however, inherent even in the oldest Upanishads. 
It is virtually identical with the teaching of Plato that 
the things of experience are only the shadow of the real 
things, and with the teaching of Kant, that they are 
only phenomena of the thing in itself. 

The great fundamental doctrine of the Upanishads is 
the identity of the individual iitman with the world .Atman. 
It is most forcibly expressed in a frequently repeated 
sentence of the Chhiindogya Upanishad (vi. 8-16) : 11 This 
whole world consists of zt: that is the Real, that is the Soul, 
tlzat art thou, 0 fvetaketu." In that famous formula, 
11 That art thou" (tat tvam asz), all the teachings of the 
Upanishads are summed up. The B?7"1zadiira~z;•aka (I. 
iv. 6) expresses the same doctrine thus: " Whoever knows 
this, 'I am brahma' (aham brahma asmi), becomes the All. 
Even the gods are not able to prevent him from becoming it. 
For he becomes tlteir Seif(atman)." 

This identity was already recognised in the fatapatha 
Brahma~a (X. vi. 3) : 11 Even as the smallest granule oj 
millet, so is this golden Puruslza in the heart. • • • That selj 
of the spirit is my self: on passing from hmce I shall obtain 
that Self." 

We find everywhere in these treatises a restless striv
ing to grasp the true nature of the pantheistic Self, now 
through one metaphor, now through another. Thus 
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(B.n·h. Up. II. iv.) the wise Yajnavalkya, about to renounce 
the world and retire to the forest, replies to the question 
of his wife, Maitreyi, with the words : "As a lump of salt 
throw1e znto tire water would dissolve and could not be takm 
out again, while the water, wherever tasted, would be salt, so 
is thzs great being endless, unlbnited, simply compacted of 
cog11ition. Arisi11g out of these elemmts, it dtsappears again 
ilt them. After death there is no consciousness;" for, as he 
further explains, when the duality on which conscious
ness is based disappears, consciousness must necessarily 
cease. 

In another pa~sage of the same Upanishad (II. i. 20) 

we read : "just as the spider goes out of itself by means of 
. its thread, as fifty sparks leap out of the fire, so from the 

Atmmt issue all vital airs, all worlds, all gods, all beings." 
Here, again, is a stanza from the Mu1u!aka (III. ii. 8) :-

As rivers .flow and disajjuar at last 
In oceatis waters, name andfonn renouncing, . 
So, too, the sage, released from name and fonn, · 
Is merged in the divine and highest spirit. 

In a passage of the B.nltadtira1tyaka (III. vii.) Yajna
valkya describes the Atman as the "inner guide" (antar
yiimin) : " Who is zn all bezngs, differmt from all beings, who 
guides all beings withitt, that is thy Self, the itzward guide, 
immortal." 

The same Upanishad contains an interesting conversa
tion, in which King Ajata~atru of Kac;i (Benares) instructs 
the Brahman, Balaki Gargya, that Brahma is not the 
spirit (pumsha) which is in sun, moon, wind, and other 
natural phenomena, or even in the (waking) soul (iitman), 
but is either the dreaming soul, which is creative, assum
ing any form at pleasure, or, in the highest stage, the 



THEORY OF TRANSMIGRATION 223 

soul in dreamless sleep, for here all phenomena have dis
appeared. · This is the first and the "last condition of 
Brahma, in which no world exists, all material existence 
being only the phantasms of the dreaming world-soul. 

Of somewhat similar purport is a passage of the 
Clzhandogya (viii. 7-12), where Prajapati is represented as 
teaching the nature of the Atman in three stages. The 
so~l in the body as reflected in a mirror or water is first 
identified with Brahma, then the dreaming soul, and, 
lastly, the soul in dreamless sleep.', 

How generally accepted the pantheistic theory must 
have become by the time the disputations at the court of 
King Janaka took place, is indicated by the form in which 
questions are put. Thus two different sages in the 
B,n"hadiira~yaka (iii. 4, 5) successively ask Yajnavalkya 
in the same words: "Explain to us the Brakma which is · 
manifest and not hidden, the Atman that dwells in every
tki11g." 

With the doctrine that true knowledge led to supreme 
bliss by the absorption of the individual soul in Brahma 
went hand in hand the theory of transmigration (smtt
siira). That theory is developed in the oldest Upani
shads ; it must have been firmly established by the 
time Buddhism arose, for Buddha accepted it without 
question. Its earliest form is found in the ratapatka 
Briihma!za, where the notion of being born again after 
death and dying repeatedly is coupled with that of retri
bution. Thus it is here said that those who have correct 
knowledge and perform a certain sacrifice are born again 
after death for immortality, while those who have not 
such knowledge and do not perform this sacrifice are 
reborn again and again, becoming the prey of Death. 
The notion here expressed does not go beyond repeated 
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births and deaths in the next world. It is transformed 
to the doctrine of transmigration in the Upanishads by 
supposing rebirth to take place in this world. In the 
B.n'hadara!tyakawe further meet with the beginnings of the 
doctrine of karma, or 11 action," which regulates the new 
birth, and makes it depend on a man's own deeds. When 
the body returns to the elements, nothing of the indi
viduality is here said to remain but the karma, according 
to which a man becomes good or bad. This is, perhaps, 
the germ of the Buddhistic doctrine, which, though deny
ing the existence of soul altogether, allows karma to 
continue after death and to determine the next birth. 

The most important and detailed account of the 
theory of transmigration which we possess from Vedic 
times _is supplied by the Chhti11dogya Upanishad. The 
forest ascetic possessed of knowledge and faith, it is here 
said, after death enters the devapina, the "path of the 
gods," which leads to absorption in Brahma, while the 
householder who has performed sacrifice and good works 
goes by the pit.njii~za or 11 path of the Fathers" to the 
moon, where he remains till the consequences of his actions 
are exhausted. He then returns to earth, being first born 
again as a plant and afterwards as a man of one of the 
three highest castes. Here we have a double retribution, 
first in the· next world, then by transmigration in this. 
The former is a survival of the old Vedic belief about the 
future life. The wicked are born again as outcasts 
(chawJalas), dogs or swine. 

The account of the B,nnadara~zyaka (VI. ii. 15-16) is 
similar. Those who have true knowledge and faith pass 
through the world of the gods and the sun to the world 
of Brahma, whence there is no return. Those who prac
tise sacrifice and good works pass through the world of 
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the Fathers to the moon, whence they return to earth, 
being born again as men. Others become birds, beasts, 
and reptiles. 

The view of the Kaushitaki Upanishad (i. 2-3) is 
somewhat different. Here all who die go to the moon,. 
whence some go by the "path of the Fathers" to 
Brahma, while others return to various forms of earthly 
existence, ranging from man to worm, according to the 
quality of their works and the degree of their knowledge. 

The Kii!haka, one of the most remarkable and 
beautiful of the Upanishads, treats the question of life 
after death in the form of a legend. Nachiketas, a young 
Brahman, visits the realm of Yama, who offers him the 
choice of three boons, For the third he chooses the 
answer to the question, whether man exists after death 
or no. Death replies : " Even the gods have doubted 
about this; it is a subtle point; choose another boon." 
After vain efforts to evade the question by offering 
N achiketas earthly power and riches, Yama at last yields 
to his persistence and reveals the secret. Life and death, 
he explains, are only different phases of development. 
True knowledge, which consists in recognising the 
identity of the individual soul with the world soul, raises 
its possessor beyond the reach of death :-

When every passion vam's!tes 
That nestles in the human heart, 
T!tm man gains immortality, 
T!ten Bra!tma is obtained by !tim (vi. 14). 

The story of the temptation of Nachiketas to choose 
the goods of this world in preference to the highest 
knowledge is probably the prototype of the legend of 
the temptation of Buddha by Mara or Death. Both by 
resisting the temptation obtain enlightenment. 

p 
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I~ must not of course be supposed that the Upani
shads, either as a whole or individually, offer a complete 
and consistent conception of the world logically de
veloped. They are. rather a mixture of half-poetical, 
half-philosophical fancies, of dialogues and disputations 
dealing tentatively with metaphysical questions. Their 
speculations were only later reduced to a system in the 
Vedanta philosophy. The earliest of them can hardly 
be dated later than about 6oo B.c., since some important 
doctrines first met with in them are presupposed by 
Buddhism. They may· be . divided chronologically, on 
internal evidence, into four classes. The oldest group, 
consisting, in chronological order, of the B.rihadtira!Zyaka, 
Chluindogya, Taz"ttiriya, Aitareya, Kaushttakz~ is} written 
in prose which still suffers from the awkwardness of 
the Brahma~a style. A transition is formed by the 
Kena, which is partly in verse and partly in prose, to 
a decidedly later class, the Ktithaka, lfti, fvettifvatara, 
Mu!l¢aka, Maluintirtiya!Za, which are metrical, and in 
which the Upanishad doctrine is no longer developing, 
but has become fixed. These are more attractive from 
the literary point of view. Even those of the older class 
acquire a peculiar charm from their liveliness, enthu
siasm, and freedom from pedantry, while their language 
often rises to the level of eloquence. The third class, 
comprising the Pratna; Maitrtiyatziya, and ffftitufrlkya, 
reverts to the \lse of prose, which is, ·however, of a 
much less archaic type than that of the first class, and 
approaches that of classical Sanskrit writers. The fourth 
class consists of the later Atharvan Upanishads, some 
of which are composed in prose, others in verse. 

The Aitareya, one of the .shortest of the ·Upanishads 
(extending to only about four octavo pages), consists of 
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three chapters. The first represents. the world as a 
creation of the Atman (also called Brahma), and man as 
its highest manifestation. It is based on the Purusha 
hymn of the Rigveda, but the primeval man is in the 
Upanishad described as having been produced ~y the 
Atman from the waters which it created. The Atman 
is here said to occupy three abodes in man, the senses, 
mind, and heart, to which respectively correspond the 
three conditions of waking, dreaming, and deep sleep. 
The second chapter treats of the threefold birth of the 
Atmaii. The end of transmigration is salvation, which 
is represented as an immortal existence in heaven. The 
last chapter dealing with the nature of the Atman states 
that "consciousness (pra;izii) is Brahma." 

The Kaushitaki Upanishad is a treatise of considerable 
length divided into four 'chapters. The first deals with 
the two paths traversed by souls after death in connec
tion with transmigration ; the second with Pra~za or life 
as a symbol of the Atman. The last two, while discussing 
the doctrine of Brahma, contain a disquisition about the 
dependence of the objects of sense on the organs of 
sense, _and of the latter on unconscious life (pra(za) and 
conscious life (prajnatma). Those who aim at redeeming 
knowledge are therefore admonished not to seek after 
objects or subjective faculties, but only the subject of 
cognition and action, which is described with much
power as the highest god, and at the same time as the 
Atman within us. 

The Upanishads of the Samaveda start from the 
siiman or chant, just as those of the Rlgveda from the 
uktha or hymn recited by the Hotri priest, in order, by 
interrreting it allegorically, to arrive at a knowledge of 
the Atman or Brahma. The fact that the Upanishads 
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have the same basis, which is, moreover, largely treated 
in a similar manner, leads to the conclusion that the 
various Vedic schools found a common body of oral 
tradition which they shaped into dogmatic texts-books 
or Upanishads in their own way. 

Thus the Ch!itindcgya, which is equal in importance, 
and only slightly inferior in extent, to the Brihadiira~l)'aka, 
bears clear traces, like the latter, of being made up of 
collections of floating materials. Each of its eight chap
ters forms an independent whole, followed by supple
mentary pieces often but slightly connected with the 
main subject-matter. 

The first two chapters consist of mystical interpreta
tions of the siiman and its chief part, called Udgitlta 
("loud song"). A supplement to the second chapter 
treats, among other subjects, of the origin of ·the syllable 
om, and of the three stages of religious life, those of the 
Bx:ahman pupil, the householder, and the ascetic (to 
which later the religious mendicant was added as a 
fourth). The third chapter in the main deals with 
Brahma as the sun of the universe, the natural sun 
being its manifestation. The infinite Brahma is further 
described as dwelling, whole and undivided, in the heart 
of man. The way in which Brahma is to be attained 
is then described, and the great fundamental dogma 
of the identity of Brahma with the Atman (or, as we 
might say, of God and Soul) is declared. The chapter 
concludes with a myth which forms a connecting link 
between the cosmogonic conceptions of the Rigvcda and 
those -of the law-book of Manu. The fourth chapter, 
containing discussions about wind, breath, and other 
phenomena connected with Brahma, also teaches how 
the soul make~ its way to Brahma after death. 
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The first half of chapter v. is almost identical with 
the beginning of chapter vi. of the Bfihadara~zyaka. It 
is chiefly noteworthy for the theory of transmigration 
which it contains. The second half of the chapter is 
important as the earliest statement of the doctrine that 
the manifold \vorld is unreal. The sat by desire pro
duced from itself the three primary elements, heat, water, 
food (the later number being five-ether, air, fire, water, 
earth). As individual soul Uiva-iitman) it entered into 
these, which, by certain partial combinations called 
"triplication," became various products ( vikiira) or phe
nomena. But the latter are a mere name. Sat is the 
only reality, it is the Atman: "Thou art that." Chap.ter 
vii. enumerates sixteen forms in which Brahma may 
be adored, rising by gradation from niiman, "name," 
to bluiman, "infinity," which is the ali-in-all and the 
Atman within us. The first half of the last chapter dis
cusses the Atman in the heart and the universe, as well as 
how to attain it. The concluding portion of the chapter 
distinguishes the false from the true Atman, illustrated 
by the three stages in which it appears-in the material 
body, in dreaming, and in sound sleep. In the latter 
stage we have the true Atman, in which the distinction 
between subject and object has disappeared. 

To the Siimaveda also belongs a very short treatise 
which was long called the Talavakiira Upam'slzad, from the 
school to which it was attached, but later, when it became 
separated from that school, received the name of Kena, 
from its initial word. It consists of two distinct parts .. 
The second, composed in prose and much older, de
scribes the relation of the Vedic gods to Brahma, repre
senting them as deriving their power from and entirely 
dependent on the latter. The first part, which is metrical 
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and belongs to the period of fully developed Vedanta 
doctrine, distinguishes from the qualified Brahma, which 
is an object of worship, the unqualified Brahma, which 
is unknowable :-

To it no eye can penetrate, 
Nor speech nor thought can roer reach: 
It rests unknown; we cannot see 
How any one may teach it us. 

The various Upanishads of the Black Yajurveda all 
bear the stamp of lateness. The llfaitrayaf.Za is a prose 
work of considerable extent, in which occasional stanzas 
are interspersed. It consists of seven chapters, the 
seventh and the concluding eight. sections of the sb.:th 
forming a supplement. The fact that it retains the 
orthographical and euphonic peculiarities of the Maitra
yal)a school, gives this Upanishad an archaic appear
ance. But its many quotations from other Upanishads, 
the occurrence of several late words, the developed 
Sankhya doctrine presupposed by it, distinct t:eferences 
to an_ti-Vedic heretical schools, all combine to render the 
late character of this work undoubted. It is, in fact, a 
summing up of the old Upanishad doctrines with an 
admixture of ideas derived from the Sankhya system 
and from Buddhism. The main body of the treatise 
expounds the nature of the Atman, communicated to 
King Brihadratha of the race of lkshvaku (probably 
identical with the king of that name mentioned in the 
Ramtiya1Ja), who declaims at some length on the misery 
and transitoriness of . earthly existence. Though pessi
misni is not unknown to the old Upanishads, it is much 
more pronounced here, doubtless in consequence of 
Sankhya and Buddhistic influence. 

The subject is treated in the form of three questions. 
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The answer to the first, how the Atman enters the body, 
is that Prajapati enters in the form of the five vital airs in 
order to animate the lifeless bodies created by him. The 
second question is, How does the supreme soul become 
the individual soul (bltutiitman) ? This is answered rather 
in accordance with the Sankhya than the Vedanta 
doctrine. Overcome by the three qualities of matter 
(prakriti), the .Atman, forgetting its real nature; becomes 
involvea in self-consciousness and transmigration. The 
third question is, How is deliverance from this state 
.of misery possible ? This is answered in conformity 
with neither Vedanta nor Sankhya doctrine, but in a 
reactionary spirit. Only those who observe the old 
requirements of Brahmanism, the rules of caste and 
the religious orders (iiframas), are declared capable of 
attaining salvation by knowledge, penance, and medi
tation on Brahma. · The chief gods, that. is to say, 
the triad of the Brahmal)a period, Fire, Wind, Sun, 
the three abstractions, Time, Breath; Food, and the three 
popular gods, Brahma, Rudra (i.e. <;iva), and Vishl)u are 
explained as manifestations of Brahma. 

The remainder of this Upanishad is supplementary, 
but contains several passages of considerable interest. 
We have here a cosmogonic myth, like those of the 
Brahmal)as, in which the three qualities of matter, Tm1ias, 
Rajas, Sattva, are connected with Rudra, Brahma, ai)d 
Vishl)u, and which is in other respects very remarkable 
as a connecting link between the philosophy of the 
Rigveda and the later Sankhya system. The sun is fur
ther. represented as the ext~nal, and prii~ta (breath) as 
the mternal, symbol of the Atman, their worship being 
recommended by means of the sacred syllable om, the 
three "utterances" (vytikritis) bkzir, bltuval}, svar, and the 
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famous Siivitri stanza. As a means of attaining Brahma 
we find a recommendation of Yoga or the ascetic prac
tices leading to a state of mental concentration and 
bordering on trance. The information we here receive 
of these practices is still undeveloped compared with 
the later system. In addition to the three conditions 
of Brahma, waking, dreaming, and deep sleep, mention 
is made of a fourth (turiya) and highest stage. The 
Upanishad concludes with the declaration that the Atman 
entered the world of duality because it wished to taste 
both truth and illusion. 

Older than the .!tfaitniyatza, which borrows from 
them, are two other Upanishads of the Black YaJur
veda, the Kiithaka and the fvetiipatara. The former 
contains some I2o and the latter some no stanzas. 

The Kathaka deals with the legend of Nachiketas, 
which is told in the ~athaka portion of the Taittiriya. 
Brahma!za, and a knowledge of which it presupposes. 
This is indicated by the fact that it begins with the 
same words as the Brahmal)a story. The treatise 
appears to have consisted originally of the first only 
of its two chapters. For the second, with its more 
developed notions about Yoga and its much more pro
nounced view as to the unreality of phenomena, looks 
like a later addition. The first contains an introductory 
narrative, an account of the Atman, of its embodiment 

· and final return by means of Yoga. The second chap
ter, though less well arranged, on the whole corresponds 
in matter with the first. Its fourth section, while dis
cussing the nature of the .Atman, identifies both soul 
(purusha) and matter (prak.ritz) with it. !he fifth sec
tion deals with the manifestation of the Atman in the 
world, and especially in man. The way in which it at 
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the same time remains outside them in its full integrity 
and is not affected by th~ suffering. of living beings,. is 
strikingly illustrated by the analogy of both light and 
air, which pervade space and yet embrace every object, 
and of the sun, the eye of the universe, which remains 
free from the blemishes of all other eyes outside of it. 
In the last section Yoga is taught to be the means 
of attaining the highest goal. The gradation of mental 
faculties here described is of great interest for the history 
of the Sankhya and Yoga system. An unconscious con
tradiction runs through this discussion, inasmuch as 
though the Atman is regarded as the aU-in-all, a sharp 
contrast is drawn between soul and matter. It is the 
contradiction between the later Vedanta and the Sankhya-
Yoga systems of philosphy. . 

According to its own statement, the fvetapatara 
Upanishad derives its name from an individual author, 
and the tradition which attributes it to one of the 
schools of the Black Ya;itrveda hardly seems to have 
a sufficient foundation. Its confused arrangement, the 
irregularities and arbitrary changes of its metres, the 
number of interpolated quotations which it contains, 
make the assumption likely that the work in its pre
sent form is not the work of a single author. In its 
present form it is certainly later than the Ka{haka, since 
it contains several passages which must be referred to 
that work, besides many stanzas borrowed from it 
with or without variation. Its lateness is further indi
cated by the developed theory of Yoga which it contains, 
besides the more or less definite form in which it ex
hibits various Vedanta doctrines either ut·' nown to or 
only foreshadowed in the earlier Upanishads. Among 
these may be mentioned the destruction of the world 
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by Brahma at the end of a cosmic age (ka!pa), 
as well as its periodic renewal out of Brahma, and 
especially the explanation of the world as an illusion 
(mayii) produced by Brahma. At the same time the 
author shows a strange predilection for the personified 
forms of Brahma as Savitp, I~ana, or Rudra. Though 
<;iva has not yet become the name of Rudra~ its frequent 
use as an adjective connected with the latter shows 
that it is in course of becoming fixed as the proper 
name of th~ highest god. In this Upanishad we meet 
.with a number of the terms and fundamental notions 
of the Sankhya, though the point of view is thoroughly 
Vedantist; matter (prak.n'tz), for instance, being repre
sented as an illusio,n produced by Brahma. 

To the White Yajurveda is attached the longest, and, 
beside the Chhiindogya, the most important of the Upani
shads. It bears even clearer traces than that work of 
being a conglomerate of what must originally have been 
separate treatises. It is divided into three parts, each 
containing two chapters: The last part is designated, 
even in the tradition of the commentaries, as a supple
ment (Khila-kii~ufa), a statement fully borne out by the 
contents. That the first and second parts were also 
originally independent of each other is sufficiently 
·proved by both containing the legend of Yajnavalkya 
and his two wives in almost identical words throughout. 
To each of these parts (as well as to Book x. of the 
fatapatha Briihmalta) a successive list (mlttfa) of teachers 
is attached. ·A comparison of these lists seems to justify 
the conclusion that the first part (called ll:ladhukii!tt/a) 
and the second ( YiiJitm•a!kya-k'iltt/a) existed during nine 
generations as independent Upanishads within the school 
of the White Yajurveda, and were then combined by a 
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teacher named Agnive~ya; the third part, which con
sists of all kinds of supplementary matter, being subse• 
quently added. These lists further make the conclusion 
probable that the leading teachers of the ritual tradition 
(Brahma~as) were different from those of the philoso
phical tradition (Upanishads). 

Beginning with an allegorical interpretation of the 
most important sacrifice, the Apamedha (horse-sacrifice), 
as the universe, the first chapter proceeds to deal with 
prii1za (breath} as a symbol of soul,_ and then with the 
creation of the world out of the Atman or Brahma, 
insisting on the dependence of all existen_ce on the Su
preme Soul,\which appears in every individual as his self. 
The polemical attitude adopted against the worship of 
the gods is characteristic, showing that the passage be
longs to an early period, in which the doctrine of the 
superiority of the Atman to the gods was still asserting 
itself. The next chapter deals with the nature of the..Atman 
and its manifestations, puruslta and prii!ta. 

The second part of the U pan ish ad ·consists of four 
philosophical discussions, in which Yajnavalkya is the 
chief speaker. The first (iii. I-<)} is a great disputation, 
in which the sage proves his superiority to nine suc
cessive interlocutors. One of the most interesting con
clusions here arrived at is that Brahma is theoretically 
unknO\vable, but can be comprehended practically.- The 
second discourse is a dialogue between King Janaka and 
Yajnavalkya, in which the latter shows the untenable
ness of six definitions set up by other teachers as to the 
nature of Brahma; for instance, that it is identical 
~ith Breath or Mind. He finally declares that the 
:-tman ca~ onl! be described negatively, being intangible, 
mdestrucbble, mdependent, immovable. 
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The third discourse (iv. 3-4) is another dialogue 
between Janaka and Yajnavalkya. It presents a picture 
of the soul in the conditions of waking, dreaming, deep 
sleep, dying, transmigration, and salvation. For wealth 
of illustration, fervour of conviction, beauty and elevation 
of thought, this piece is unequalled in the Upanishads 
or any other work of Indian Ilterature. Its literary 
effect is heightened by the numerous stanzas with which 
it is interspersed. These are, however, doubtless later 
additions. The dreaming soul is thus described :-

Leaving its lower nest in breath's protection, 
And upward from that nest, immortal; soaring, 
IV here' er it lists it roves about immortal, 
1 he golden-Pinioned only swan of spiri't (IV. iii. 1 J). 

It roves in dream condition up and downward, 
Divinely many shapes and forms assuming {ib. 14). 

Then follows an account of the dreamless state of the 
soul:-

As a falcon or an eagle, having flown about t'tz the air, 
exhausted folds together t"ts wings and prepares to alight, so 
the spin"t hastes to that condition t"tt which, asleep, t"tfeels no 
desire and sees no dream (19). 

This t"s t"ts .essmtial form, t"tt which it n"ses above desire, 
is free from evil and without fear. For as one embraced by 
a beloved woman wots 1tot of an;•thing without or within, 
so also the soul embraced by the cognitional Self wots not of 
anything without or withtit (21). 

With regard to the souls of those who are not saved, 
the view of the writer appears to be that after death 
they enter a new body immediately and without any 
intervening retribution in the other world, in exact 
accordance with their intellectual and moral quality. 
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As a caterpillar, when it has reached the point of a leaf, 
makes a new btgimzing and draws imlf across, so the soul, 
after casting off the body and letting go t"gnorance, makes a 
new beginning and draws #self across (IV. iv. 3). 

As a goldsmith takes the material of an t"mage and 
hammers out of t"t another newer and more beautiful form, 
so also the soul after casting off the body and letting go 
ignorance, creates for itself another newer and more beautiful 
form, either that of tlze Fathers or the Gaizdharvas or the 
Gods, or Pra;apati or Brahma, or other beings (IV. iv. 4). 

But the vital airs of him who is saved, who knows 
himself to be identical with Brahma, do not depart, for 
he is absorbed in Brahma and is Brahma. 

As a serpent's skin, dead and cast oJt, lz"es upon an ant
hill, so his body then lies; but that which i's bodiless and 
immortal, the life, is pure Brahma, is pure llght (IV. iv. 7). 

The fourth discourse is a dialogue between Yajna
valkya and his wife Maitreyi, before the former, about 
to renounce the world, retires to the solitude of the 
forest. There are several indications that it is a secon
dary recension of the same conversation occurring in a 
previous chapter (II. iv.). 

The first chapter of the third or supplementary 
part consists of fifteen sections, which are often quite 
short, are mostly unconnected in matter, and appear to 
be of very different age. The second chapter, however, 
forms a long and important treatise (identical with that 
found in the Chluindogya) on the doctrine of transmigration. 
The views here expressed are so much at variance with 
those of Yajnavalkya that this text must have originated 
in another Vedic school, and have heen loosely attached 
to this Upanishad owing to the peculiar importance of 
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its contents. The preceding and following section, which 
are connected with it, and are also found in the Chhiitt
dogya, must have been added at the same time. 

Not only is the longest Upanishad attached to the 
. White Yajurveda, but also one of the very shortest, 
consisting of only eighteen stanzas. This is the lfii, 
which is so called from its initial word. Though form
ing the last chapter of the Viijasaneyi Sa1fihitii, it belongs 
to a rather late period, It is about contemporaneous 
with the latest parts of the B.rihadiira?Zyaka, is more 
developed in many points than the Kii!haka, but seems 
to be older than the fvetiipatara. Its leading motive 
is to contrast him who knows himself to be the same 
as the .Atman with him who does not possess true 

. knowledge. It affords an excellent survey of the funda
mental doctrines of the Vedanta philosophy. 

A large and indefinite number of Upanishads is attri
buted to the Atharva-veda, but the most authoritative 
list recognises twenty-seven altogether. They are for 
the most part of very late origin, being post-Vedic, and, 
all but three, contemporaneous with the Puraryas. One 
of them is actually a Muhammadan 'treatise entitled the 
Alia Upam'shad I The older Upanishads which belong to 
the first three Vedas were, with a few exceptions like the 
fvetiipatara, the dogmatic text-books of actual Vedic 
schools, and recei\·ed their names from those schools, 
being connected with and supplementary to the ritual 
Brahmaryas. The Upanishads of the Atharva-veda, on the 
other hand, are with few exceptions like the Miiwfiikya 
and the Jiibiila, no longer connected with Vedic schools, 
but derive their names from their subject-matter or 
!?Orne other circumstance. They appear for the most 
part to represent the views of theosophic1 mystic, ascetic, 
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or sectarian associations, who wished to have an Upani
shad of their own in imitation of the old Vedic schools. 
They became attached to the Atlzarva-veda not from any 
internal connection, but partly because the followers of 
the Atkarva-veda desired to become possessed of dog
matic text-books of their own, and partly because the 
fourth Veda was not protected from the intrusion of 
foreign elements by the watchfulness of religious guilds 
like tlte old Vedic schools. 

The fundamental doctrine common to all the Upani-, 
shads of the Atharva-veda is developed by most of 
them in various special directions. They may accord
ingly be divided into four categories which run chro
nologically parallel with one another, each containing 
relatively old and ·late productions. The first group, 
as directly investigating the nature of the Atman, has 
a scope similar to that of the Upanishads of the other 
Vedas, and goes no further than the latter in develop
ing its main thesis. The next group, taking the funda
mental doctrine for granted, treats of absorption in the 
Atman through ascetic meditation (yoga) based on the 
component parts of the sacred syllable om. These 
Upanishads are almost without exception composed 
in verse and are quite short, consisting on the average 
of about twenty stanzas. In the third category the 
life of the religious mendicant (sannyiisin), as a practical 
consequence of the Upanishad doctrine, is recommended 
and described. These Upanishads, too, are short, but 
are written in prose, though with an admixture of verse. 
The last group is sectarian in character, interpreting 
the popt~lar gods <;iva (under various names, such as 
lc;ana, Mahec;vara, Mahadeva) and Vish~:tu (as Nara
ya~:ta and N risirpha or " Man-lion") as personifications 
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of the Atman. The different Avatars of Vishnu are 
here regarded as human manifestations of the At~~n. 

The oldest and most important of these Atharvan 
Upanishads, as representing the Vedanta doctrine most 
faithfully, are the Mu?ZrJaka, the Prafna, and to a less 
degree the Mii!tr/ukya. The first two come nearest to 

Jthe Upanishads of the older Vedas, and are much 
quoted by Badarayat:~a and <;ankara, the great authori~ 

· ties of the later Vedanta philosophy. They are the only 
original and legitimate Upanishads of the Atharva •. The 
Mu~ujaka derives its name from being the Upanishad 
of the tonsured (mu?Z¢a), an association of ascetics who 
shaved their heads, as the Buddhist monks did later. 
It is one of the most popular of the Upanishads, not 
owing to the originality of its contents, which are for the 
most part derived from older texts, but owing to the purity 
with which it reproduces the old Vedanta doctrine, and 
the beauty of the stanzas in which it is composed. It 
presupposes, above all, the Chhiindogya Upanishad, and in 
all probability the Brihadiira?Zyaka, the Taittiriya, and the 
Kii!haka. Having several important passages in common 
·with the fvetiifvatara and the Brihanniiriiya!Ja of the Black 
Yajurveda, it , probably belongs to the same epoch, 
coming between the two in order of time. It consists 
of three parts, which, speaking generally, deal respec~ 
tively with the preparations for the knowledge of 
Brahma, the doctrine of Brahma, and the way to 
Brahma. ' 

The Prafna Upanishad, written in prose and appa~ 
rently belonging to the Pippalada recension of the 
Atharva~veda, is so called because it treats, in the form 
of questions (prafna) addressed by six students of 
Brahma to the sage PIPPALADA, six main points of the 
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Vedanta doctrine. ThP.se questions concern the origin 
of matter a11d life (prii(za) from Praj;fpati; the supe~
riority of life (prci1Ja) above the other vital powers; the 
nature and divisions of the vital powers ; dreaming and 
dreamless sleep; meditation on the syllable om,· and 
the sixteen parts of man. 

The Mii!ltftikya is a very short prose Upanishad, 
which would hardly fill two pages of the present book. 
Though bearing the name of a half-forgotten school 
of the Rigveda, it is reckoned among the Upanishads 
of the Atharva-veda. It must date from a considerably 
later time than the prose Upanishads of the three older 
Vedas, with the unmethodical treatment and prolixity 
of which its precision and conciseness are in marked 
contrast. It has many points of contact with the 
/lfaitniya1.1a Upa~tishad, to which it seems to be pos
terior. It appears, however, to be older than the rest 
of the treatises which form the fourth class of the 
Upanishads of the Atharva-veda. Thus it distinguishes 
only three morae in the syllable om, and not yet three 
and a half. The fundamental idea of this Upanishad 
is that the sacred syllable is an expression of the uni~ 
verse. It is somewhat remarkable that this work is 
not quoted by <;ankara; nevertheless, it not only exer
cised a great influence on several Upanishads of the 
Atharva-veda, but was used more than any other Upa
nishad by the author of the well-known later epitome 
of the Vedanta doctrine, the Vedtinta-stira. · 

It is, however, chiefly important as having given 
rise to one of the most remarkable products of Indian 
philosophy, the Kiirikti of GAUJ;>APADA. This work con~ 
sists of more than zoo stanzas divided into four parts, 
the first of which includes the Mti1Jtfukya Upanzshad. 

Q 
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The esteem in which the Karikri was held is indicated by 
the fact that its parts are reckoned as four Upanishads. 
There is much probability in the assumption that its 
author is identical with Gau<;lapada, the teacher of 
Govinda, whose pupil was the great Vedantist com. 
mentator, <;ANKARA (8oo A.D.). The point of view of 
the latter is the same essentially as that of_ the author 
of the Karikii, and many of the thoughts ,pnd figures 
which begin to appear in the earlier work are in 
common use in <;ankara's commentaries. <;ankara 
may, in fact, be said to have reduced the doctrines of 
Gau<;lapada to a system, as did Plato those of Par
menides. Indeed, the two leading ideas which pervade 
the Indian poem, viz., that there is no duality (advaita) 
and no becoming (ajati), are, as Professor Deussen 
points out, identical with tho~e of the Greek philosopher. 

The first part of t4e Ktirika is practically a metrical 
paraphrase of the Mti~z¢ukya Upanishad. Peculiar to 
it is the statement that the world is not an illusion or 
a development in any sense; but the very nature or 
essence (s_vabhiiva) of Brahma, just as the ·rays, which 
are all the same (z:e. light), are not different from the 
sun. The remainder of the poem is independent of 
the Upanishad and goes far beyond its doctrines. The 
second part has the special title of Vaitatlzya or the 
11 Falseness" of the doctrine of reality. Just as a rope 
is in the dark mistaken for a snake, so the Atman in 
the darkness of ignorance is mistaken for the world. 
Every attempt to imagine the Atman under empirical 
forms is futile, for every one's idea of it is dependent 
on his experience of the world, 

The third part is entitled Advaita, 11 Non-duality." 
The identity of the Supreme Soul (Atmrm) with the 
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individual soul (jiva) is illustrated b¥ comparison with 
space, and that part of it which is contained in a jar. 
Arguing against the theory of genesis and plurality, 
the poet lays down the axiom that nothing can be
come different from its own nature. The production 
of the existent (sato janma) is impossible, for that would 
be produced which already exists. The production of 
the non-existent (asato fanma) is also impossible, for 
the non-existent is never produced, any more than the 
son of a barren woman. The last part is entitled Aliita
(iintz~ or "Extinction of the firebrand (circle)," so called 
from an ingenious comparison made to explain how 
plurality and genesis seem to exist in the world. If 
a stick which is glowing at one end is waved about, fiery 
lines or circles are produced without anything being 
added to or issuing from the single burning point. The 
fiery line or circle exists only in the consciousness 
(vijniina). So, too, the many phenomena of the world 
are merely the vibrations of the consciousness, which 
is one. 



CHAPTER IX 

THE SUTRAS 

(Circa soo-zoo B.C.) 

As the Upanishads were a development of the specu· 
lative side of the Brahma~Jas and constituted the text· · 
books of Vedic dogma, so the <;rauta Sutras form the 
continuation of their ritual side, though they are not, 

·]ike the Upanishads, regarded as a part of revela· 
tion. A sacred character was ·never attributed to 
them, probably because- they were felt to be treatises 
compiled, with the help of oral priestly tradition, from 
the contents of the Brahma~Jas solely to meet practical 
needs. The oldest of them seem to go back to about 
the time when Buddhism came into being. Indeed it 
is quite possible that the rise of the rival religion gave 
the first impetus to the composition of systematic 
manuals of Brahmanic worship. The Buddhists in 
their turn must have come to regard Siitras as the type 
of treatise best adapted for the expression of religious 
doctrine, for the earliest Pali texts are works of this 
character. The term Kalpa Siitra is used to designate 
the whole body of Siitras concerned with religion which 
belonged to a particular Vedic school. Where such a 
complete collection has been preserved, the <;rauta Siitra 
forms its first and most extensive portion. · 

To the Rigveda belong the <;:rauta manu;t)S of two 
•44 
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Siitra schools· (ckara~zas), the <;ankhayanas and the 
Ac;:valiiyanas, the former of whom .were in later times 
settled in Northern Gujarat, the -latter in the South 
between the Godavari and the Kpshl)ii. The ritual is 
described in much the same order by both, but the 
account of the great royal sacrifices is much more de
tailed in the fankktiyana frauta Sutra. The latter, which 
is closely connected with the ftinkktiyana Brtiknza!la, 
seems to be the older of the two, on the ground both 
of its matter and of its style, which in many parts 
resembles that of the Brahmal)as. It consists of 
eighteen books, the last two of which were added later, 
and correspond to the first two books of the Kauskztaki 
Ara~ryaka. The <;rauta Siitra of A<;vALAYANA, which 
consists of twelve books, is related to the Aitareya 
Briilmta!la. Ac;:valayana is also known as the author 
of the fourth book of the Aitareya Ara!lyaka, and was 
according to tradition the pupil of <;aunaka. 

Three <;rauta Siitras to the Siimaveda have been pre
served. The oldest, that of MA<;AKA, also called Ji rsheya
kalpa, is nothing more than an enumeration of the 
prayers belonging to the various ceremonies of the Soma 
sacrifice in the order of the Panchavilflfa Briihma?ta. 
The <;rauta Siitra composed by LATYAYANA, became the 
accepted mamial of the Kauthuma school. This Siitra, 
like that of Mac;:aka, which it quotes, is closely connected 
with the Panchavilflfa Brtihma!la. The <;rauta Siitra of 
DRAHYAYAJ:IA, which differs but little from that of Latya
yana, belongs to the Riil)ayaniya branch of the Stima
veda. 

To the White Yaj'urveda belongs the <;rauta Sutra of 
KA.TYAYANA. This manual, which consists of twenty-six 

· chapters, on the whole strictly follows the sacrificial 
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order of the ~atapatha Briihmm;za. Three of its chapters 
(xxii.-xxiv.), however, relate to the ceremonial of the 
Siimaveda. Owing to the enigmatical character of its 
style, it appears to be one of the later productions of 
the Sutra period.· 

No less than six <;rauta Siltras belonging to the Black 
Yajurveda have been preserved, but only two of them 
have as yet been published. Four of these form a very 
closely connected group, being part of the Kalpa Siitras 
of four subdivisions of the Taittirrya <;akha, which repre
sented the later siltra schools (chara~zas) not claiming a 
special revelation of Veda or BrahmaQa. The <;rauta 
Siltra of .APASTAMBA forms the first twenty-four of the 
thirty chapters (prafnas) into which his Kalpa Siitra is 
divided; and that of HIRA:tJYAKEt;IN1 an offshoot of 
the .Apastambas, the first eighteen of the twenty-nine 
chapters of his Kalpa Siitra. The Siltra of BAUDHAYANA, 
who is older than .Apastamba, as well as that of BH.ARAD
V.AJA, has not yet been published. 

Connected with the Maitriiya~zi Sa1f1hitii is the Miinava 
~rauta Sutra: It belongs to the Manavas, who were a 
subdivision of the Maitrayaf,liyas, and to whom the law
book of Manu probably traces its origin. It seems to be 
one of the oldest. It has a descriptive character, re
sembling the Brahmaf,la parts of the Yajurv_eda, and 
differing from them only in simply describing the course 
of the sacrifice, to the exclusion of legends, speculations, 
or discussions of any kind. There is also a Vaikhtinasa 
~rauta Sutra attached to the Black Yafurveda, but it is 
known only in a few MSS. 

The <;rauta Siitra of the Atharva-veda is the Vaitiina 
Sutra. It is neither old nor original, but was un
doubtedly compiled in order to supply the Atharva, like 
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the other Vedas, with a Siitra of its own. It probably 
received its name from the word with which it begins, 
since th~ term vaitiina ("relating to the three sacrilicial 
fires") is equally applicable to all <;rauta Siitras. It 
agrees to a considerable extent with the Gopatha Briik
ma~ta, though it distinctly follows the Siitra of Katyayana 
to the White Yajurveda. One indication of its latenc~s 
is. the fact that whereas in other cases a Grihya regularly 
presupposes the <;rauta Siitra, the Vaitiina is dependent 
on the domestic siitra of the Atharva-veda. 

Though the <;rauta Siitras are indispensable for the 
right understanding of the sacrificial ritual, they are, from 
any other point of view, a most unattractive form of litera
ture. It will, therefore, suffice to mention in briefest out-. 
line the ceremonies with which they deal. It is important 
to remember, in the first place, that these rites are never 
congregational, but are always performed on behalf of a 
single individual, the so-called Yajamii1za or sacrificer, 
who takes but little part in ·them. The officiators are 
Brahman priests, whose number varies from one· to 
sixteen, according to the nature of the ceremony. In all 
these rites an important part is played by the three sacred 
fires which surround the vedi, a slightly excavated spot 
covered with a litter of grass for the reception of offer
ings to the gods. The first ceremony of all is the setting 
up of the sacred fires (agni-iidheya), which are kindled 
by the sacrificer and his wife with the firesticks, and are 
thereafter to be regularly maintained. 

The <;rauta rites, fourteen in number, are divided into 
the two main groups of seven oblation (havis) sacrifices 
and seven soma sacrifices. Different forms of the animal 
sacrifice are classed with each group. The havi's sacri
fices consist of offerings of milk, ghee, porridge, grain, 
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cakes, and so forth. The commonest is the Agnihotra, 
the daily morning and evening oblation of milk to the 
three fires. The most important of the others are the 
new and full moon sacrifices (darfapun;a-_miisa) and 
those offered at the beginning of the three seasons 
(thiitunniisya). Besides some other recurrent sacrifices, 
there are very many which are to be offered on some 
particular occasion, or for the attainment of some special 
object. 

The various kinds of Soma sacrifices were much 
more complicated. Even .the simplest and fundamental 
form, the Agnishtoma ("praise of Agni ") required the 
ministrations of sixteen priests. This rite occupied only 
one day, with three pressings of soma, at morning, noon, 
and evening; but this day was preceded by very detailed 
preparatory ceremonies, one of which was the initiation 
(dikshii) of the sacrificer and his wife. Other soma 
sacrifices lasted for several days up to twelve; while 
another class, called sattras or 11 sessions," extended to 
_a y;ar or more. 
VA very sacred ceremony that can be connected with 
the soma sacrifice is the Ag11ichayana1 or "Piling of the 
fire-altar," which lasts for a year. It begins with a sacri
fice of five animals. Then a long time is occupied in 
preparing the earthenware vessel, called t1khii, in which 
fire is to be maintained for a year. Very elaborate rules 
are given both as to the ingredients, such as the hair of a 
black antelope, with which the clay is to be mixed, and 
as to how it is to be shaped, and finally burnt. Then 
the bricks, which have different and particular sizes, have 
to be built up in prescribed order. The lowest of the 
five strata must have 1950, all of them together, a total 
of 1o,8oo bricks. Many of these have their special name 
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and significance. Thus the altar is gradually built up, 
as its bricks are placed in positiol'l, to the accompani
ment of appropriate rites and verses, by a formidable 
array of priests. These an~ but some of the main points 
in the ceremony; but they \vill probably give some faint 
idea of the enormous complexity and the vast mass of 
detail, where the smallest of minuti<e are of importance, 
in the Brahman ritual. No other religion has ever known 
its like. 

As the domestic ritual is almost entirely excluded 
from the Brahma~as, the authors of the Grihya Sutras 
had only the authority of popular tradition to rely on 
when they systematised the observances of daily life. 
As a type, the Grihya manuals must be somewhat later 
than the <;rauta, for they regularly presuppose a know
ledge of the latter. 

To the Rt'gvcda belongs in the first place the fan
kluiyana G.n"hya Siitra. It consists of six books, but 
only the first four form the original portion of the 
work, and even these contain interpolations. Closely 
connected with this work is the rambavya G.rihya, which 
also belongs to the school of the Kaushitakins, and is 
as yet known only in manuscript. Though borrowing 
largely from <;ankhayana, it is not identical with that 
work. It knows nothing of the last two books, nor 
even a number of ceremonies described in the third 
and fourth, while having a book of its own concerning 
the sacrifice to the Manes. Connected with the Aitareya 
Brahma~ta is the Grihya Suh·a of Ac;valayana, which its 
author in the first aphorism gives us to understand is 
a continuation of his <;rauta Siitra. It consists of four 
books, and, like the latter work, ends with the words 
1

' adoration to <;a unaka." 
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The chief Grihya Siitra of the Samaveda is that 
of GOBHILA, \vhich is one of the oldest, completest, and 
most interesting works of this class. Its seems to have 
been used by both the schools of its Veda. Besides 
the text of the Samaveda it presupposes the Mantra 
Brahmatza. The latter is a collection, in the ritual order, 
of the mantras (except those occurring in the Samaveda 
itself), which are quoted by Gobhila in an abbreviated 
form. The Grihya Sutra of KHADIRA, belonging to the 
Drahyayat:~a school and used by the Rat:~ayaniya branch 
of the Siimaveda, is little more than Gobhila remodelled 
in a more succinct form. 

The Grihya Siitra of the White Yajurveda is that 
of P.ARASKARA, also called the Kiitl,ya or Viijasaneya 
G:ilzya Siitra. It is so closely connected with the 
<;rauta Sutra of Katyayana, that it is often quoted 
under the name of that author. The later law-book of -
Yajnavalkya bears evidence of the influence of Para
skara's work. 

Of the seven Grihya Siitras of the Black Yajurveda 
only three have as yet been published. The Grihya 
of Apastamba forms two books (26-27) of his Kalpa 
Sutra. · The first of these two books is the llfantra
pii!/za, which is a collection of the formulas accompanying 
the ceremonies. The Grihya Siitra, in the stri_ct sense, 
is the ~econd book, which presupposes the Jrfantrapiij/za, 
Books XIX. and XX. of Hirat:~yakecin's Kalpa Siitra 
form his Grihya Siitra. About Baudhayana's Grihya 
not much is known, still less about that of Bharadvaja. 
The Mii1zava Grih;•a Sittra is closely connected {vith 
the <;rauta, repeating many of the statements of the 
latter verbally. It is interesting as containing a cere
mony unknown to other Grihya Siitras, the worship 
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of the Vinayakas. The passage reappears in a versified . 
form in Yajnavalkya's law-book, where the four Vina
yakas are tr-ansformed into the one Vinayaka, the god 
Gal).et;a. With the Manava is clearly connected the 
Kii!haka Grikya Siitra, not only in the principle of 
its arrangement, but even in the wording· of many 
passages. It is nearly related to the law-book of Vishl).u. 
The Vaikhii11asa G[ikya Siitra is an extensive work 
bearing traces of a late origin, and partly treating 
of subjects otherwise relegated to works of a supple
mentary character •. 

To the Atharva-veda belongs the important Kaurz'ka 
Szitra. It is not a mere Grihya Siitra, for besides 
giving the more important rules of the domestic ritual, 
it deals with -the magical and other practices specially 
connected with its Veda. By its extensive references 
to these subjects it supplies much material unknown 
to other Vedic schools. It is a composite work, appa
rently made up of four or five different treatises. In 
combination with the Atharva-veda it supplies an almost 
complete picture of the ordinary life of the Vedic 
Indian. 

The Grihya Siitras give the rules for the numerous 
ceremonies applicable to ·the domestic life of a man 
and his family from birth to the grave. For the per
formance of their ritual only the domestic (avasatl?)'a 
or vaivahika) fire was required, as contrasted with the 
three sacrificial fires of the <;:rauta Siitras. They de
scribe forty consecrations or sacraments (sa1ttskaras) 

. which are performed at various important epochs in 
the life of the individual. The first eighteen, extending 
from conception to marriage, are called "bodily sacra
ments." The remaining twenty-two are sacrifices, Eight 
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of these, the five daily sacrifices (mahiiJ·afna) and some 
other "baked offerings" (piikayafna), form part of the 
Grihya ceremonies, the rest belonging to the <;rauta 
ritual. 

The first of the sacraments is the fU1ftsavana or 
ceremony aiming at the obtainment of a son. The 
most common expedient prescribed is the pounded 
shoot of a banyan tree placed in the wife's right nostril. 
After the birth-rites (fiita- karma), the ceremony of 

- giving the child its names (niima-kara!za) takes place, 
generally on the tenth day after birth. Two are given, 
one being the "secret name," known only to the parents, 
as a protection agamst witchcraft, the other for com
mon use. Minute directions are given as to the quality 
of the name ; for instance, that it should contain an 
even number of syllables, begin with a soft letter, and 
have a semi-vowel in the middle ; that for a Brahman 
it should end in -farman; for a Kshatriya in -varman, 
and a Vai<;ya in -gupta. Generally in the third year 
takes place the ceremony of tonsure (chutjii-kara?Za), 
when the boy's hair was cut, one or more tufts being 
left on the top, so that his hair might be worn after 
the fashion prevailing in his family. In the sixteenth 
year the rite of shaving the beard was performed. Its 
name, go-dana, or "gift of cows," is due to the fee usually 
having _been a couple of cattle. 

By far the most important ceremony of boyhood 
was that of apprenticeship to a teacher or initiation 
(upanayana), which in the case of a Brahman may take 
place between the eighth and sixteenth year, but a 
few years later in the case of the Kshatriya and the 
Vai<;ya. On this occasion the youth receives a staff, 
a garment, a girdle, and a cord worn over one. shoulder 
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and under the other arm. The first is made of different 
wood, the others of different materials according to 
caste. The sacred cord is the outward token of the 
Arya or member of one of the three highest castes, 
and by investiture with it he attains his second birth, 
being thenceforward a 11 twice-born" man (dvt'-fa). The 
spiritual significance of this initiation is the right to 
study the Veda, and especially to recite the most sacred 
of prayers, the Siivitri. In this ceremony the teacher 
(richiirya) who initiates the young Brahman is regarded 
as his spiritual father, and the Siivitri as his mother. 

The rite of upanayana is still practised in India. It 
is based on a very old custom. The Avestan ceremony 
of investing the boy of fifteen with a sacred cord upon 
his admission' into the Zoroastrian community shows 
that it goes back to Indo-Iranian times. The preva
lence among primitive races all over the world of a rite 
of initiation, regarded as a second birth, upon the 
attainment of manhood, indicates that it was a still 

- older custom, which in the Brahman system became 
transformed into a ceremony of admission to Vedic 
study. 

Besides his studies, the course of which is regulated 
by detailed rules, the constant. duties of the pupil are 
the collection of fuel, the performance of devotions at 
morning. and evening twilight, begging food, sleeping 
on the ground, and obedience to his teacher. 

At the conclusion of religious studentship (brahma
charya), which lasted for twelve years, or till the pupil 
had mastered his Veda, he performs the rite of return 
(samiivartana), the principal part of which is a bath, 
with which he symbolically washes off his apprentice
ship. He is now a sniitaka ("one who has bathed"), 
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and soon proceeds to the most important sacrament 
of his life, marriage. _The main elements of this cere
mony doubtless go back to the Indo-European period, 
and belong rather to the sphere of witchcraft than of 
the sacrificial cult. The taking of her hand placed 
the bride in the power of her husband. The stone on 
which she stepped was to give her firmness. The seven 
steps which she took with her husband, and the sacri• 
ficial food which she shared with him, were to inaugurate 
friendship and community. Future abundance and 
male offspring were prognosticated when she had been 
conducted to her husband's house, by seating her on 
the hide of a red bull and placing upon her lap the 
son of a woman who had only borne living male 
children. The god most closely connected with the 
rite was Agni ; for the husband· led his bride three 
times round the nuptial fire-whence ihe Sanskrit name 
for wedding, pari-~aya, "leading round" -and the newly 
kindled domestic fire was 'to accompany the couple 
throughout life. Offerings are made to it and Vedic 
formulas pronounced. After sunset the husband leads 
out his bride, and as he points to the pole-star and 
the star Arundhatr, they exhort each other to be con
stant and undivided for ever. Thes(}wedding ceremonies, 
preserved much as they are described in the Sutras, 
are still widely prevalent in the India of to-day. 

All the above-mentioned sacraments are exclusively 
meant for males, the only one in which girls had a share 
being marriage (vz'vtiluz). About twelve of these SatfZ• 
skiiras are still practised in India, investiture being still 
the most important next to marriage. Some of the 
ceremonies only survive in a symbolical form, as those 
connected with religious studentship. 
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·Among the most important duties of the new house
holder is the regular daily offerin~ of the five great 
sacrillces (maha-yajna), which are the sacrifice to the 
Veda (brahma-yajna), or Vedic recitation; the offering 
to the gods (deva-yajna) of melted butter in fire (homa); 
the libation (tarpa!la) to the Manes (pit_ri-yajna); offer
ings (called bali) deposited in various plac-es on the 
ground to demons and all beings (bhzita-yajna) ; and the 
sacrifice to men (manushya-yajna), consisting in hospi
tality, especially to Brahman mendicants. The first is 
regarded as by far the highest ; the recitation of the 
savitrl, in particular, at morning and evening worship, 
is as meritorious as having studied the Veda. All these 
five daily sacrifices are still in partial use among orthodox 
Brahmans. 

There are other sacrifices which occur periodically. 
Such are the new and full moon sacrifices, in which, 
according to the Grihya ritual, a baked offering (paka
rajna) is made, while, according to the <;rauta ceremony, 
cakes (purot/iifa) are offered. There is, further, at the 
beginning of the rains an offering made . to serpents, 
when the·use of a raised bed is enjoined, owing to the 
danger from snakes at that time. Various ceremonies 
are connected with the building and entering of a new 
house. Detailed rules are given about the site as well 
as the construction. A door on the west is, for instance, 
forbidden. On the completion of the house, which is 
built of wood and bamboo, an animal is sacrificed. 
Other ceremonies are concerned with cattle ; for in
stance, the release of a young bull for the benefit of 
the community. Then there are agricultural ceremonies, 
such as the offering of the first-fruits and rites con
nected with ploughing. Mention is also made of offer-
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ings to monuments (chaityas) erected to the memory of 
teachers. There are, moreover, directions as to what is 
to be done in case of evil dreams, bad omens, and 
disease. · 

Finally, one of the most interesting subjects with 
which the Grihya Sutras deal is that of funeral rites 
(antyesh!t) and· the worship of the Manes. All but 
children under two years of age are to be cremated. 
The dead man's hair and beard are cut off and his nails 
trimmed, the body being anointed with nard and a 
wreath being placed on the head. Before being burnt 
the corpse is laid on a black antelope skin. In the case 
of a Kshatriya, his bow (in that of a Brahman his staff, 
of a Vait;ya his goad) is taken from his hand, broken, 
and cast on the pyre, while a cow or a goat is burnt 
with the corpse. Afterwards a purifying ablution is per
formed by all relations to the seventh or tenth degree. 
They then sit down on a grassy spot and listen to old 
stories or a sermon on the transitoriness of life till the 
stars appear. At last, without looking round, they return 
in procession to their homes, where various observances 
are gone through. A death is followed by a period of 
impurity, generally lasting three days, during which the 
relatives are required, among other things, to sleep on 
the ground and refrain from eating flesh. On the night 
after the death a cake is offered to the deceased, and a 
hbation of wate~ is poured out ; a vessel with milk and 
water is also placed in the open air, and the dead man is 
called upon to bathe in it. Generally after the tenth day 
the bones are collected and placed in an urn, which is 
buried to the accompaniment of the Rigvedic verse, 
"Approach thy mother earth" (x. 18, 10). 

The soul is supposed to remain separated from the 
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Manes for a time as a preta or II ghost." A fYiiddha, or 
11 offering given with faith" (fraddhii),. of which it is the 
special object (ekoddishta), is presented to it in this state, 
the idea being· that it would otherwise return and dis
quiet the relatives. · Before the expiry of a year he is 
admitted to the circle of the Manes by a rite which 
makes him their sapitt¢a (11 united by the funeral cake"). 
After the lapse of a year or more another elaborate 
ceremony (called pitri-medha) takes place in connection 
with the erection of a monument, when the bones are 
taken out of the urn and buried in a suitable place. 
There are further various general offerings to the Manes, 
or friiddhas, which take place at fixed periods, such as 
that on the day of new moon (piirva1Ja fYiiddha), while 
others are only occasional and optional. These rites 
still play an important part in India, well-to-do families 
in Bengal spending not less than sooo to 6ooo rupees 
on their first fYiiddha. 

From all these offerings of the Grihya ritual are to 
be distinguished the two regular sacrifices of the c;rauta 
ritual, the one called Pi!z¢a-pitri-yajna immediately pre
ceding the new-moon sacrifice, the .other being .con
nected with the third of the four-monthly sacrifices. 

The ceremonial of ancestor-worship was especially 
elaborated, and developed a special literature of its own, 
extending from the Vedic period to the legal Compendia 
of the Middle Ages. The friiddha-kalpa of Hemadri 
comprises upwards of 1700 pages in the edition of the 
Bib!iotheca Indica. 

The above is the briefest possible sketch of the 
abundant material of the Grihya Sutras, illustrating the 
daily domestic life of ancient India. Perhaps, how
ever, enough has been said to sho.w that they have 

R 
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much human interest, and that they occupy an im
portant place in the history of civilisation. 

The second branch o{ the Sutra literature, based on 
tradition or Smritz", are the Dharma Sutras, which deal 
with the customs of everyday life (siimayiichririka). They 
are the earliest Indian works on law, treating fully of its 
religious, but only partially and briefly of its secular, 
aspect. The term Dharma Sutra is, strictly speaking, 
applied to those collections of legal aphorisms which 
form part of the body of Sutras belonging to a particular 
branch (fiikhii) of the Veda. In this sense only three 
have been preserved, all of them attached to the Tait
tiriya division of the Black Yajurveda. But there is good 
reason to suppose that other works of the same kind 
which have been preserved, or are known to have existed, 
were originally also attached to individual Vedic schools. 
That Sutras on Dharma were composed at a very early 
period is shown by the fact that Yaska, who dates from 
near the beginning of the Sutra age, quotes legal rules 
in the Sutra style. Indeed, one or two of those extant 
must go back to about his time. 

The :Pharma Sutra which has been best preserved, 
and has remained free from the influence of sectarians 
or modern editors, is that of the .Apastambas. It forms 
two (28-29) of the thirty sections of the great Apastamba 
Ka!pa Siitra, or body of aphorisms concerning the per
formance of sacrifices and the duties of the three upper 
classes. It deals chiefly with the duties of the Vedic 
student and of the householder, with forbidden food, 
purifications, and penances, while, on the secular side, 
it touches upon the law of marriage, inheritance, and 
crime only. From the disapprobation which the author 
expresses for a cer~ain practice of the people of the North, 
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it may be inferred that he belonged. to- the South, where 
his school is known to have been settled in later times. 
Owing to the pre-Pal)inean character of its language 
and other criteria, Buhler has assigned this Dharma 
Sutra to about 400 B.C. 

Very closely connected with this work is the Dharma 
Siitra of Hiral)yake~in; for the differences between the 
two do not go much beyontl varieties of reading. In 
keeping with this relationship is the tradition that Hirai)· 
yake~in branched off from the Apastambas and founded · 
a new school in the Konkan country on the south-west 
(about Goa). The lower limit for this separation from 
the Apastambas is about soo A.D., when a Hirar)yakcc;in 
Brahman is mentioned in an inscription. The main 
importance of this Sutra lies in its confirming, by the 
parallelism of its text, the genuineness of· by far th·~ 

greatest part of Apastamba's work. It forms two (26-27) 
of the twenty-nine chapters of the Kalpa Sutra belong-

. ing to the school of Hiral)yake~in. 
The third Dharma Siitra, generally styled a dharuia· 

fiistra in the MSS., is· that of Baudhayana. Its position, 
however, within the Kalpa Siitra of its school is not Sl) 

fixed as in the two previous cases. Its subject-matter, 
when compared with that of Apastamba's Dharma 
Sutra, indicates that it is the older of the two, just as 
the more archaic and awkward style of Baudhayana's 
Grihya Siitra shows the latter to be earlier than the 
corresponding work .of Apastamba. The Baudhayana 
school cannot be traced at the present day, but it 
appears to have belonged to Southern India, where 
the famous Vedic commentator Sayal)a was a member 
of it in the fourteenth century. The subjects dealt 
with in their Dharma Sutra are multifarious, in'cluding 
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the duties of the four religious orders, the mixed castes, 
various kinds of sacrifice, purification, penance, auspi· 
cious ceremonies, duties of kings, criminat justice, exa· 
mination of witnesses, law of inheritance and marriage, 
the position of women. The fourth section, which is 
almost entirely composed in flokas, is probably a 
modern addition, and even the third is of somewhat 
doubtful age. 

With the above works must be classed the well· 
preserved law-book of_ GAUTAMA. Though it does not 
form part of a Kalpa Siitra, it must at one time have 
been connected with a Vedic school; for the Gautamas 
are mentioned as a 'subdivision of the Ral)ayaniya 
branch of the Stimaveda, and Kmnarila's statement that 
Gautama's treatise originally belonged to that Veda is 
confirmed by the fact that its twenty-sixth section is 
taken word for word from the Stimavidltti1ta Bnilmza~,ta. 
Though entitled a Dharrpa <;astra, it is in style and 
character a regular Dharma Siitra. It is composed 
entirely in prose aphorisms, without any admixture of 
verse, as in the other works of this class. Its varied 
contents resemble and are treated much in the same 
way as those of the Dharma Siitra of Baudhayana. 
The latter has indeed been shown to contain passages 
based on or borrowed from Gautama's work, which 
is therefore the oldest Dharma Siitra that has been 
preserved, or at least published, and can hardly date 
from later than about soo B.C. 

Another work of the Siitra type, and belonging to 
the Vedic period, is the Dharma <;astra of VASISH'fHA. 
It has survived only in inferior MSS., and without the 
preserving influence of a commentary. It contains thirty 

. chapters (adh)'ii)'as), of which the last five appear to 
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consist for the most part of late additions. Many of 
the Siitras, not only here, but even in the older portions, 
are hopelessly corrupt. The prose aphorisms of the 
work are intermingled with verse, the archaic tn"sktubh 
metre being frequently employed instead of the later 
flokas of Manu and others. The contents, which bear 
the Dharma Siitra stamp, produce the impression of 
antiquity in various respects. Thus here, as in the 
Dharma Siitra of Apastamba, only six forms of marriage 
are recognised, instead of the orthodox eight. Kumarila 
states that in his time Vasishtha's law-book, while ac
knowledged to have general authority, was studied by 
followers of the Rigveda only. That he meant the pre
sent work and no other, is proved by the quotations 
from it which he gives, and which are found in the 
published text. As Vasishtha, in citing Vedic Satp.hitas 
and Siitras, shows a predilection for works belonging 
to the North of India, it is to be inferred that he or his 
school belonged to that part. Vasishtha"gives a quotation 
from Gautama which appears to refer to a passage in 
the extant text of the latter. His various quotations 
from Manu are derived, not from the later famous 
law-book, but evidently from a legal Siitra related to 
our Manu. On the other hand, the extant text of 
Manu contains a quotation from Vasishtha which 
actually occurs in the published edition of the latter. 
Hence Vasishtha's work must be later than that of 
Gautama, and earlier than that of Manu. It is further 
probable that the original part of the Siitra of a school 
connected with the Rigveda and belonging to the North 
dates from a period some centuries before our era. 

Some Dharma Siitras are known from quotations 
only, the oldest being those mentioned in other Dharma 
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Siitras. Particular interest attaches to one .of these, the 
Siitra of Manu, or the Manavas, because of its relation-· 
ship to the famous Miinava dharma·ftislra. Of the 
numerous quotations from it in Vasishtha, six are found 
unaltered or but slightly modified in our text of Manu.· 
One passage cited in Vasishtha is composed partly in 
prose and partly in verse, the latter portion recurring in 
Manu. The metrical quotations show a mixture of 
trishtubh and floka verses, like other Dharma Siitras. 
These quoted fragments probably represent a Miinava 
dharma-siitra which supplied the basis of our Jr.fiinava' 
dharma-fiistra or Code of Manu. 

Fragments of a legal treatise in prose and verse, 
attributed to the brothers <;ankha and Likhita, who 
became proverbial for justice, ·.have been similarly pre
served. This work, which must have been extensive, 
and dealt with all branches of law, is already quoted as 
authoritative by Para<;ara. The statement of Kumarila 
(700 A.D.) that it was connected with the Vajasaneyin 
school of the Wltite Yajurveda is borne out by the 
quotations from it which have survived. 

Sutras need not necessarily go back to the oldest 
period of Indian law, as this style of composition was 
never entirely superseded by the use of metre. Thus 
there is a Vaikhiitzasa dlzarma-siitra in four pr~nas, which, 
as internal evidence shows, cannot be earlier than the 
third century A.D. It refers to the cult of Narayarya 
(Vishryu), and mentions Wednesday by the name of 
budka-viira, "day of Mercury." It is not a regular 
Dharma Siitra, for it contains nothing connected with 
law in the strict sense, but is only a treatise on domestic 
law (grz"kya-dltarma). It deals with the religious duties 
of the four orders (iiframas), especially with those of the 
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forest hermit. For it is with the "tatter order that the 
Vaikhanasas, or followers of Vikhanas, are specially con
nected. They seem to have been one of the youngest 
offshoots of the Taittiriya school. 

Looking back on the vast mass of ritual and usage 
regulated by the Sutras, we are tempted .to conclude 
that it was entirely the conscious work of an idle 
priesthood, invented to enslave and maintain in spiritual 
servitude the minds of the Hindu people. But the pro
gress of research tends to show that the basis even of the 
sacerdotal ritual of the Brahmans was popular religious 
observances. Otherwise it would be hard to understand 
how Brahmanism acquired and retained such a hold on 
the population of India. The originality of the Brah
mans consisted in elaborating and systematising ob
servances which they already found in existence. This 
they certainly succeeded in doing to an extent unknown 
elsewhere. 

Comparative studies have shown that many ritual 
practices go back to the period when the Indians and 
Persians were still one people. Thus the sacrifice was 
even then the centre of a developed ceremonial, and was 
tended by a priestly class. Many terms of the Vedic 
ritual already existed then, especially soma, which was 
pressed, purified through a sieve, mixed with milk, and 
offered as the main libation. Investiture with a sacred 
cord was, as we have seen, also known, and was in its 
turn based on the still older ceremony of the initiation 
of youths on entering manhood. The offering of gifts 
to the gods in fire is Indo-European, as is shown by the 
agreement of the Greeks, Romans, and Indians. Indo
European also is that part of the marriage ritual in which 
the newly wedded couple walk round the nuptial fire, 
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the bridegroom presenting a burnt offering and the 
bride an offering of grain ; for among the Romans also 
the young pair walked round the altar from left to right 
before offering bread (far) in the fire. Indo-European, 
too, must be the practice of scattering rice or grain (as a 
symbol of fertility) over the bride and bridegroom, as 
prescribed in the Siitras ; for it is widely diffused among 
peoples who cannot have borrowed it. Still older is the 
Indian ceremony of producing the sacrificial fire by the 
friction of two pieces of wood. Similarly the practice in 
the construction of the Indian fire-altar of walling up in 
the lowest layer of bricks the heads of five different 
victims, including that of a man, goes back to an ancient 
belief that a building can only be firmly erected when a 
man or an animal is buried with its foundations. 

Finally, we have as a division of the Siitras, concerned 
with religious practice, the c;ulva Siitras. The thirtieth 
and last prafna of the great Kalpa Siitra of Apastamba is 
a treatise of this class. · These are practical manuals 
giving the measurements necessary for the construction 
of the vedi, of the altars, and so forth. They show quite 
an advanced knowledge of geometry, and constitute the 
oldest Indian mathematical works. 

The whole body of Vedic works composed in the 
Siitra style, is according to the Indian traditional view, 
divided into six classes called Vedangas (11 members of 
the Veda"). These are fikslul, or phonetics; chhandas, 
or metre; vyiikara!la, or grammar; tzirukta, or etymology; 
kalpa, or religious practice ; and jyotisha, or astronomy. 
The first four were meant as aids to the correct reciting 
and understanding of the sacred texts; the last two deal 
with religious rites or duties, and their proper seasons. 
They all have their ·origin in the exigencies of religion, 
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and the last four furnish the beginnings or (in one case) 
the full development of five branches of science that 
flourished in the post-Vedic period. In the fourth and 
sixth group the name of the class has been applied to 
designate a particular work representing it. · 

Of kalpa we have already treated at length above. 
No work representing astronomy has survived from the 
Vedic period; for the Vedic calendar, called J.Yotisha, the 
two recensions of which profess to belong to the Ri'gveda 
and Yajurveda respectively, dates from far on· in the 
post-Vedic age: · 

The TaittirJya Ara11)'aka (vii. x) already mentions 
p'kshii, or phonetics, a subject which even then appears 
to have dealt with letters, accents, quantity, pronuncia
tion, and euphonic rules. Several works bearing the 
title of p'kslui have been preserved, but they are only 
late supplements of Vedic literature. They are short 
manuals containing directions for Vedic recitation and 
correct pronunciation. The earliest surviving results 
of phonetic studies are of course the Sarphita texts of 
the various Vedas, which were edited in accordance with 
euphonic rules. A further advance was made by the 
constitution of the pada-piif/la, or word-text of the Vedas, 
which, by resolving the euphonic combinations and 
giving each word (even the parts of compounds) separ
ately, in its original form unmodified by phonetic rules, 
furnished a basis for all subsequent studies, Yaska, 
Paryini, and other grammarians do not always accept 
the analyses of the Padapii/has when they think they 
understand a Vedic form better. Patanjali even directly 
contests their authoritativeness. The treatises really 
representative of Vedic phonetics are the Pratic;akhyas, 
which are directly connected with the SaJtdtitii and 
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Padapa{luz. It is their object to determine the relation of 
these to each other. In so doing they furnish a systematic 
account of Vedic euphonic combination, besides adding 
phonetic discussions to secure the correct recitation of 
the s:tcred texts. They are generally regarded as anterior 
to Pal)ini, who shows unmistakable points of contact 
with them. It !s perhaps more correct to suppose that 
Pa!fini used the present Prati<;akhyas in an older form, 
as, whenever he touches on Vedic sandhi, he is always 
less complete in his statements than they are, \':bile the 
Prati~akhyas, especially that of the Atharva-vcda, are de
pendent on the terminology of the grammarians. Four 
of these treatises have been preserved and published. 
One belongs to the Rig·veda, another to the Atharva-, and 
two to the YaJur-vcda, being attached to the VaJasanqi 
and the Taittirf)•a Smtzhi'tii respectively. They are so 
called because intended for the use of each respective 
branch (fiikhii) of the Vedas. 

The Priiti'fiikhya Siitra of the Rigveda is an extensiYe 
metrical work in three books, traditionally· attributed to 
c;aunaka, the teacher of Ar;valayana ; it may, however, 
in its present form only be a production of the school of 
c;aunaka. This Prati~akhya was "later epitomised, with 
the addition of some supplementary matter, in a short 
treatise entitled Upalckha. The Tazltiriya Priitifakfl)•a is 
particularly interesting owing to the various peculiar 
names of teachers occurring among the twenty which it 
mentions. The Vafasan.:;·i Priill'fiikll)•a, in eight chapters, 
names Katyayana as its author, and mentions <;aunaka 
among other predecessors: The Ath<Zrva-z·eda Priiti
fiikhya, in four chapters, belonging to the school of the 
c;aunakas, is more grammatical than the other works of 
this class. 
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Metre, to which there ar~ many scattered references 
in the Brahmat:~as, is separately treated in a section of 
the [cinkhayana [rauta Sutra (7, 27), in the last three sec
tions (pa!alas) of the Rigveda Pratifakltya, and especially 
in the Ni"dana Sutra, which belongs fo the Samaveda. A 
part of the Ckkandal;- Stitra of Pinga:Ia also deals with 
Vedic metres; but though it claims to be a Vedanga, it 
is in reality a late supplement, dealing chiefly with post
Vedic prosody, on which, indeed, it is the standard 
authority. 

Finally, Katyayana's two Anukramat:~is or indices, 
mentioned below, each contains a section, varying but 
slightly from the other, on Vedic metres. These sec
tions are, however, almost identical in matter with the 
sixteenth pafala of the Rigveda Prcitifakhya, and may 
possibly be older than the corresponding passage in 
the Prciltfcikhya, though the latter work as a whole is 
doubtless anterior to the Anukrama~z'i. 

The Padapafhas show that their authors had not only 
made investigations as to pronunciation and Sandhi, but 
already knew a good deal. about the grammatical analysis 
of words; for they separate both the parts of compounds 
and the prefixes of verbs, as well as certain suffixes and 
terminations of nouns. They had doubtless already dis
tinguished the fout: parts of speech (padafcitiini), thour:h 
these are first mentioned by Yaska as naman, or "nouns" 
(including sarva-niiman, 11 representing all nouns" or 
"pronouns"), iikkytita, 11 predicate," i.e. "verb " ; upa
sarga, "supplement," i.e. 11 preposition" ; niptita, 11 inci
dental addition," i.e. 11 particle." It is perhaps to the 
~eparation of these categories that the name for gram
mar, vytikara~a, originally referred, rather than to the 
analysis of words. Even the Brahmat:~as bear evidence 
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of linguistic investigations, for they mention various 
grammatical terms, such as "letter" (vaf'?za), 11 mascu
line" (v.rislzan), "number" (vachmza), "case-form" (vi
bhaktt). Still more such references are to be found in 
the Aral)yakas, the Upanishads, and the Siitras. But the 
most important information we have of pre-Pal)inean 
grammar is that found in Yaska's work. 

Grammatical studies must have been cultivated to a 
considerable extent before Yaska's time, for he dis
tinguishes a Northern and an Eastern school, besides 
mentioning nearly twenty predecessors, among whom 
<;akatayana, Gargya, and <;akalya are the most important. 
By the. time of Yaska grammarians had learned to dis
tinguish clearly between the stem and the formative 
elements of words; recognising the personal terminations 
and the tense affixes of the verb on the one hand, and 
primary (k.n't) or secondary (taddhita) nominal suffixes on 
the other. Yaska has an interesting discussion on the 
theory of <;akatayana, which he himself follows, that nouns 
are derived from verbs. Gargya and some other gram
marians, he shows, admit this theory in a general way, 
but deny that it is applicable to all nouns. He criti
cises their objections, and finally dismisses them as 
untenable. On <;akatayana's theory of the verbal origin 
of nouns the whole system of Pal)ini is founded. The 
sutra of that grammarian contains hundreds of rules 
dealing with Vedic forms; but these are of the nature 
of exceptions to the main body of his rules, which are 
meant to describe the Sanskrit language. His work 
almost entirely dominates the subsequent literature. 
Though belonging to the middle of the Sutra period, 
it must be regarded as the definite starting-point of the 
Post-Vedic age. Coming to be regarded as an infallible 
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authority, Pal)ini superseded all his predecessors, whose 
works have consequently perished. Yaska alone survives, 
and that only because he was not directly a grammarian; 
for his work represents, and alone reP.resents, the Vedanga 
4' etymology." 

Yaska's Nirukta is in reality a Vedic commentary, 
and is older by some centuries than any other exegetical . 
work preserved in Sanskrit. Its bases are the Nighatt{us, 
collections of rare or obscure Vedic words, arranged for 
the use of teachers.. Yaska had before him five such 
collections. The first three contain groups of synonyms, 
the fourth specially difficult words,.and the fifth a classi
fication of the Vedic gods. These Yaska explained for 
the most part in the twelve books of his commentary 
(to which two others were added ·later). In so doing 
he adduces as examples a large number of verses, chiefly 
from the Rigveda, which he interprets with many etymo
logical remarks. 

The first book is an introduction, dealing with the 
principles of grammar and exegesis. The second and 
third elucidate certain points in the synonymous tzi'ghatt
fus; Books IV.-VI. comment on the fourth section, and 
VII.-XII. on the fifth. The Nirukta, besides being very 
important from the point of view of exegesis and gram
mar, is highly interesting as the earliest specimen o{ 
Sanskrit prose of the classical type, considerably earlier 
than Pat:~ini himself. Yaska already uses essentially the 
same grammatical terminology as Pal)ini, employing, 
for instance, the same words for root (dluitu), primary, 
and secondary suffixes. But he must have lived a long 
time before Pal)ini ; for a considerable number of impor
tant grammarians' names are mentioned between them. 
Yaska must, therefore~ go back to the fifth century, and 
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undoubtedly belongs to the beginning of the Siitra 
period. 

One point of very great importance proved by the 
Nt"ntkta is that the Rigveda had a very fixed form in 
Yaska's time, and was essentially identical with our text. 
His deviations are very insignificant. Thus in one .pas-· 
sage (X. 29. 1) he reads vtiyo as one word, against vii ;•o 
.as two words in <;akalya's Pada text. Yaska's para
phrases show that he also occasionally differed from 
the Sarphita text, though the quotations themselves 
from the Rt"gveda have been corrected so as to agree 
absolutely with the traditional text. But these slight 
variations are probably due to mistakes in the Nt"rnkta 
rather than to varieties of reading in the Rt"gveda. There 
are a few insignificant deviations of this kind even in 
Sayal)a, but they are always manifestly oversights on the 
part of the commentator." 

To the Siitras is attached a very extensive literature 
of Parifishtas or "supplements," which seem to have 
existed in all the Vedic schools. They contain details 
on matters only touched upon in the Siitras, or supple
mentary information about subjects not dealt with at all 
by them. Thus, there is the Apaliiyana G.rilt)•a-parifishta, 
in four chapters, connected with the Rigveda. The Go~ 
bhila smtrgraha-pan'fishta is a compendium of Gphya prac
tices in gerieral, with a· special leaning towards magical 
rites, which came to be attached to the Stimaveda. Closely 
related to, and probably later than this work, is the 
Kamia-pradipa ("lamp of rites"), also variously called 
siima-g_n'lzya- or chhiindogyagrihya-pari"tisltta, cltltandoga
parifishta, Gobhila-sm.ritz~ attributed to the Katyayana 

. of the White Ya.furveda or to Gobhila. It deals with 
the same subjects,· though -independently, as the G.n'hya 
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smztgraka, with which it occasionally agrees in whole 
flokas. 

Of great importance for the understanding of the 
sacrificial ceremonial are the· Prayogas (11 Manuals") and 
·Paddhatis ("Guides"), of which a vast number exist in 
manuscript. These· works represent both the <;rauta 
and the Gphya ritual according to the various schools. 
The Prayogas describe the course of each sacrifice and 
the functions of the different groups of priests, solely 
from the point of view of practical· performance, while 
the Paddhatis rather follow the systematic accounts of 
the Siitras and sketch their contents. There are also 
versified accounts of the ritual called Karikiis, which 
are directly attached to Siitras or to Pad!:.\hatis. ·The 
oldest of them appears to be the Kan"kii o£ Kumarila 
(c. 700 A.D.). 

Of a supplementary character are also the class of 
writings called Ailukrama!)iS or Vedic Indices, which 
give lists of the hymns, the authors, the metres, and 
the deities in the order in which they occur in the 
various Sa!llhitas. To the Rigveda belonged seven of 
these works, all attributed to <;aunaka, and composed 
in the mixture of the floka and trishtublz metre, which 
is also found in <;aunaka's Ri'gveda Priittftikhya. There 
is also a General Index or Sarviinukramm;zz which is 
attributed to Katyayana, and epitomises in the Siitra style 
the contents of the metrical indices. Of the metrical 
indices five have been preserved. The .Jirshiinukrama~zi, 
containing rather less than 300 flokas, gives a list of 
the Rishi:; or authors of the Rigveda. Its present text 
represents a modernised form of that which was known 
to the commentator Sha~guruc;ishya · in the twelfth 
century. ·The Chhandonukrama(ti, which is of almost 
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exactly the same length, enumerates the metres in 
which the hymns of the Ri'gveda are composed. It 
also states for each book the number of verses in 
each metre as well as the aggregate in all metres. The 
Anuviikiinukratna!tt is a short index containing only 
about forty verses. It states the initial words of each of 
the eighty-five anuviikas or lessons into which the Rig
veda is divided, and the number of hymns contained in 
these anuviikas. It further states that the Ri'gveda con
tains 1017 hymns (or 1025 according to the Vashkala 
recension), 10,58o! verses, 153,826 words, 432,ooo 
syllables, besides some other statistical details. The 
number of verses ·given does not exactly tally with 
various calculations that have recently been made, but 
the differences are only slight, and may be due to the 
way in which certain repeated verses were counted by 
the author of jhe index. 

There is another short index, known as yet only in 
two l\ISS., called the Piidiinukrmlza!zt, or "index of lines" 
(piidas), and composed in the same mixed metre as the 
others. The Sziktii11ukrama~zf, which has not survived, 
and is only known by name, probably consisted only 
of the initial words (pratikas) of the hymns. It probably 
perished because the Sarviitmkrama!lrwould have ren
dered such a work superfluous. No MS. of the Devaliinu
krama!tt or "Index of gods" exists, but ten quotations 
from it have . been preserved by the commentator 
Sha<;lguru<;ishya. It must have been superseded by the 
B_n'lzaddevatii, an index of the "many gods," a much 
more extensive work than any of the other Anukrama!)iS, 
as it contains ~bout 1200 flokas interspersed with occa
sional trislz{ubks. It is divided into eight adhyiiyas cor
responding to the ash{akas of the Rigvecf<J, Following 
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the order of the Rigveda, its main object is to state the 
deity for each verse. But as it contains a large number 
of illustrative myths and legends, it is of great value as 
an early collection of stories. ·It is to a considerable 
extent based on Yaska's Nirukta. Besides Yaska ·himself 
and other teachers named by that scholar, it also men
tions Bhaguri and Acrvalayana as well as the Nidtina 
Siltra. A peculiarity of this work is that it refers to a 
number of supplementary hymns (khilas) which do not 
form part of the canonical text of the Rigveda. 

Later, at least, than the original form of ·these 
metrical Anukramat:~is, is the Sarviinukramm:zi of KA.TYA
YANA, which combines the data contained in them within 
the compass of a single work. Composed in the Siitra 
style, it is of considerable length, occupying about forty
six pages in the printed edition. For every hymn in 
the Rigveda it states the initial word or words, · the 
number of its verses, as well as the author, the deity, 
and the metre, even for single verses. There is an in
troduction in twelve sections, nine of which form a 
short treatise on Vedic metres corresponding to the 
last three sections of the Rigveda Priiti(iikhya. The 
author begins with the statement that he is going to 
supply an index of the pratikas and so forth of the 
Rigveda according to the authorities (yatlzopade~am), 
because without such knowledge the <;rauta and Smarta 
rites cannot be accomplished. These authorities are 
doubtless the metrical indices described above. For 
the text of the Sarviinukrama!li, which is composed in 

· a concise Siitra style, not only contains some metrical 
lines (piidas), but also a number of passages either 
directly taken from the Arshiinukrama~zi and the Briltad
dcvatii, or with their metrical wording but slightly 

s 
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altered. Another . metrical work attributed to <;a~naka 
is the lj.igvidluina, which describes the magical effects 
produced by the recitation of hymns or single verses 
of the Rigveda. . 

To the Paric;:ishtas of the Siimaveda belong the two 
indices called Arslza and Daivata, enumerating respec
tively the Rishis and deities of the text of the N aigeya 
branch of the Siimaveda. They quote Yaska, <;aunaka, 
and A-;valayana among others. There are also two 
Anukrama!)iS attached to the Black Yajurveda. ·That of 
the Atreya school consists of two parts, the first of 
which is in prose, and the second in flokas. It contains 
little more than an enumeration. of names referring to 
the contents of its Sarp.hita. The Anukrama!)i of the 
Charaya!)iya school of the Kiithaka is an index of the 
authors of the various sections and verses. Its state
ments regarding passages derived from the Rt"gveda differ 
much from those of the Sarviinukrama~zi of the Rz"gveda, 
giving a number of totally new names. It claims to be 
the work of Atri, who communicated it to Laugakshi. 
The Anukrama~zi of the Whz"te Ya;itrveda in the 1\Ia
dhyarp.dina recension, attributed to Katyayana, consists of 
five sections. The first four are an index of authors, 
deities, and metres. The authors of-verses taken from 
the Rigveda generally agree with those in the Sarviime
krama~f. There are, however, a good many exceptions, 
several new names belonging to a later period, some 
even to that of the fatapatlza Briihma!la. The fifth section 
gives a summary account of the metres occurring in the 
text. It is identical with the corresponding portion of 
the introduction to the Sarviinukrama?ti1 which was pro
bably the original position of the section. There are 
many other Paric;:ishtas of the White Ya;ierveda, all attri-
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buted to Katyayana. Only three of these need be 
mentioned here. The Nigama-parifishta, a glossary of 
synonymous words occurring in the Whi'te YaJurveda, 
has a lexicographical interest. The Pravariidhyiiya, or 
11 Chapter on Ancestors," is a list of Brahman families 
drawn up for the purpose of determining the forbidden 
degrees of relationship in marriage, and of indicating the 
priests suitable for the performance of sacrifice. The 
Chara!za-vyuha, or 11 Exposition of -the Schools" of the 
various Vedas, is a very late work of little importance, 
giving a far less complete enumeration of the Vedic 
schools than certain . sections of the Vish!lu- and the 
Vtiyu-Purii!za. There. is also a Chara!la-vyiiha among 
the Paric;ishtas of the Atharva-veda, which number up
wards of seventy. This work makes the statement that 
the Atharva contains 2000 hymns and I2138o verses. 

In concluding this account of Vedic literature, I 
cannot omit to say a few words about S.AY~A, the great 
medi.eval Vedic scholar, to whom or to whose· initiation 
we owe a number of valuable commentaries on the Rt'g
veda, the Aitareya Bnihma!la and Ara!lyaka, as well as 
the Taittiriya Smzthitii, Briihma!la, and Ara!zyaka, besides 
a number of other works. His comments on the two 
Sa111hitas would appear to have been only partially com
posed by himself and to have been completed by his ~pils. 
He died in 1387, having written his works under Bukka I; 
(1350-79), whose teacher and minister he calls himself, 
and his successor, Harihara (1379-99). These princes 
belonged to a family which, throwing off the Muham
madan yoke in the earlier half of the fourteenth century, 
founded the dynasty of Vijayanagara ("city of victory"), 
now Hampi, on the Tungabhadra, in the Bellary district. 
Saya9a's elder brother, Madhava, was minister of King 
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Bukka, and died as abbot of the monastery of <;ringeri, 
under the name of Vidyaral)yasvamin. Not only did he 
too produce works of his own, but Sayal)a's com
mentaries, as composed under his patronage, were 
dedicated to him as nuidhavJya, or (" influenced by 
Madhava "). By an interesting coincidence Professor 
Max MUller's second edition of the Rigveda, with the 
commentary ·of Sayal)a, was brought. out under the 
auspices of a Maharaja of Vijayanagara. The latter city 
has, however, nothing to do with that from which King 
Bukka derived his title. 



CHAPTER A. 

THE EPICS. 

{Circa soo-so B.c.) 

IN turning from the Vedic to the Sanskrit period, we 
. are confronted with a literature which is essentially 

different from that of the earlier age in matter, spirit, 
and form. Vedic literature is essentially religious; 
Sanskrit literature, abundantly developed in every other 
direction, is profane. But, doubtless as a result of the 
speculative tendencies of the Upanishads, a moralising 
spirit at the same time breathes through it a~ a whole. 
The religion itself which now prevails is very different 
from that of the Vedic age. For in the new period 
the three great gods, Brahma, Visht:~u, and <;iva are 
the chief objects of worship. The important deities 

·Of the Veda have sunk to a subordinate position, though 
Indra is still relatively prominent as the chief of a warrior's 
heaven. Some new gods of lesser rank have arisen, such 
as Kubera, god of wealth ; Gat:~e~a, god of learning ; 
Karttikeya, god of war ; <;ri or Lakshmi, goddess of 
beauty and fortune ; Durga or Parvatr, the terrible 
spouse of <;iva ; besides the serpent deities and several 
classes of demigods and demons. 

While the spirit of Vedic literature, at least in its 
earlier phase~ is optimistic, Sanskrit poetry is pervaded 
by We!tschmerz, resulting from the now uqiv~r~all)' 

•p 
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accepted doctrine of transmigr~tion. To that doctrine, 
according to which beings pass by gradations from 
Brahma through men and animals to the lowest forms 
of existence, is doubtless also largely due the fantastic 
element characteristic of this later poetry. Here, for 
instance, we read of Vishi)U coming down to earth in 
the shape of animals, of sages and saints wandering 
between heaven and earth, of human kings visiting 
Indra in heaven. 

Hand in hand with this fondness for introducing the 
marvellous and supernatural into the description of human 
events goes a tendency to exaggeration. Thus King 
Vi<;vamitra, we are told, practised penance for thousands 
of years in succession; and the power of asceticism is 
described as so great as to cause even the worlds and 
the gods to tremble. The very bulk of the JJfahabhiirata, 
consisting as it does of more than zoo,ooo lines, is a con
crete illustration of this defective sense of proportion. 

As regards the form in which it is presented to us, 
Sanskrit literature contrasts with that of both the earlier 
and the later Vedic period. While prose was employed 
in the Yajurvedas and the Brahmal)as, and finally attained 
to a certain degree of development, it almost disappears in 
Sanskrit, nearly every branch of literature being treated 
in verse, often much to the detriment of t~e subject, as 
iu tl1e case of law. The only departments almost entirely 
restricted to the use of prose are grammar and philosophy, 
but the cramped and enigmatical style in which these 
subjects are treated hardly deserves the name of prose 
at all. Literary prose is found only in fables, fairy tales, 
romances, and partially in the drama. In consequence 
of this neglect, the prose of the later period compares 
unfavourably with that of the BrahmaiJas. Even the 
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style of the romances or prose kavyas, subject as it is to 
the strict rules of poetics, is as clumsy as that of the 
grammatical commentaries; for the use of immense com..: 
pounds, like those of the Siitras, is one of its essential 
characteristics. 

Sanskrit literature, then, resembles that of the earlier 
Vedic age in being almost entirely metrical. But the 
metres in which it is written, though nearly all based 
on those of the Veda, are different. The bulk of the 
literature is composed in the floka, a development of 
the Vedic anush{ubk stanza of four octosyllabic lines; 
but while all four Jines ended iambically in the proto
type, the first and third line have in the floka acquired 
a trochaic rhythm. The numerous. other metres em
ployed in the classical poetry have become much more 
elaborate than their Vedic originals by having the 
quantity of every syllable in the line strictly determined. 

The style, too, excepting the two old epics, is in 
Sanskrit poetry made more artificial by the frequent 
use of long compounds, as well as by the application 
of the elaborate rules of poetics, while the language is 
regulated by the grammar of Pat:~ini. Thus classical 
Sanskrit literature, teeming as it does with fantastic 
and exaggerated ideas, while bound by the strictest 
rules of form, is like a tropical garden full of luxuriant 
and rank growth, in which, however, many a fair flower 
of true poetry may be culled. 

It is impossible even for the Sanskrit scholar who 
has not lived in India to appreciate fully the merits of 
this later poetry, much more so for those who can only 
become acquainted with it in translations. For, in the 
first place, the metres, artificial and elaborate though 
they are, have a beauty of their own which cannot 
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be reproduced in other languageS. Again, to under
standi~ thoroughly, the reader must have seen the tropical 
plains and forests ·of Hindustan steeped in intense sun
shine or bathed in brilliant moonlight ; he must have 
viewed the silent ascetic seated at the foot of the sacred 
fig-tree ; he must have experienced the feelings inspired 
by the approach of the monsoon ; he must have watched 
beast and bird disporting themselves in tank and river; 
he must know the varying aspects of Nature in the 
different seasons ; in short, he must be acquainted with 
all the sights and sounds of an Indian landscape, the 
mere allusion to one of which may call up some familiar 
scene or touch some chord of sentiment. Otherwise, 
for instance, the mango-tree, the red A~oka, the orange 
Kadamba, the various creepers, the different kinds of 
lotus, the mention of each of which should convey a 
vivid picture, are but empty names. Without a know
ledge, moreo\'er,- of the habits, modes of thought, and 
traditions of the people, much must remain meaningless. 
But those who are properly equipped can see many 
beauties in classical Sanskrit poetry which are entirely 
lost to others. Thus a distinguished scholar known to 
the present writer has entered so fully into the spirit 
of that poetry, that he is unable to derive pleasure from 
any other. 

It would be a mistake to suppose that Sanskrit 
literature came into being only at the close of the Vedic 
period, or that it merely forms its continuation and de
velopment. As a profane literature, it must, in its earliest 
phases, which are lost, have been contemporaneous with 
the religious literature of the Vedas. Beside the produc
tions of the latest Vedic period, that of the Upanishads 
and Siitras, there grew up, on the one hand, the rich 
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Pali literature of Buddhism, and, on the other, the 
earliest form of Sanskrit poetry in the shape of epic 
tales. We have seen that even the Rigveda contains 
some hymns of a narrative char'!cter. ·Later we find 
m the · Brahmat:JaS a number of short legends, mostly 
in prose, but sometimes partly metrical, as the story of 
<;:una]J.~epa in the Aitareya. Again, the Nirukta, which 
must date from the fifth century B.C., contains many 
prose tales, and the oldest existing collection· of Vedic 
legend, the metrical Brihaddevatii, cannot belong to a 
much later time. 

Sanskrit epic poetry falls into two main classes. 
That which comprises old stories goes by the ~arne of 
Itihiisa, "legend," Akh;,iina, 11 narrative," or Purii~ta, 
11 ancient tale," while the other is called Kavya or arti-

,ficial epic. The Mahiibhiirata is the chief and oldest 
representative of the former group, the Riimiiya~za of 
the latter. Both these great epics are composed in the 
same form of the floka metre as that employed in 
classical Sanskrit poetry. The 11-fahiibhiirata, however, 
also contains, as remnants of an older phase, archaic 
verses in the upajiiti and vmw;astlta (developments of 
the Vedic tnshfubh andjagati) metres, besides preserving 
some old prose stories in what is otherwise an entirely 
metrical work. It further differs from the sister epic 
in introducing speeches with words, such as" Brihadat;:va 
spake," which do not form part of the verse, and which 
may be survivals of prose narrative connecting old epic 
songs. The Riimiiya1za, again, is, in the main, the work 
of a single poet, homogeneous in plan and execution, 
composed in the east of India. The Mahiibharata, arising 
in the western half of the country, is a congeries of parts, 
the only unity about which is the connectedness of the 
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epic cycle with which they deal ; its epic kernel, more
over, which forms only about· one-fifth of the whole 
work, has become so overgrown with didactic matter, 
that in its final shape it is not an epic ai all~ but an 
encyclopredia of moral teaching. 

The Mahiibluirata, which in its present form consists 
of over IOo,ooo flokas, equal to about eight times as 
much as the Iliad and Odyssey put together, is by far 
the longest poem known to literary history. It is a 
conglomerate of epic. and didactic matter divided into 
eighteen books called parvatt, with a nineteenth, the 
Harivatttfa, as a supplement. The books vary very con
siderably in length, the twelfth being the longest, with 
nearly 14,ooo, the seventeenth the shortest, with only 
312 flokas. All the eighteen books, excepting the eighth 
and the last three, are divided into subordinate parvans; 
each book is also cut up into chapters (adhyiiyas). 

No European edition of the whole epic has yet 
been undertaken. This remains one of the great tasks 
reserved for the future of Sanskrit philology, and can 
only be accomplished by the collaboration of several 
scholars. There are complete MSS. of the Jlfahiibhiirata 
in London, Oxford, Paris, and Berlin, besides many 
others in different parts of India ; while the number 
of MSS. containing only parts of the poem can hardly 
be counted. 

Three main editions of the epic have appeared in India. 
The editt"o princeps, including the Harivmttfa, but without 
any commentary, was published in four volumes at 
Calcutta in 1834-39· Another and better edition, which 
has subsequently been reproduced several times, was 
printed at Bombay in 1863. This edition, though not 
including the supplementary book, contains the com-
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mentary of Nilakat:~tha. These two editions do not 
on the whole differ constderably. Being derived from 
a common source, they represent one and the same 
recension. The Bombay edition, however, generally 
has the better readings. It contains about 200 flokas 
more than the Calcutta edition, but these additions are 
of no importance. 

A third edition, printed in Telugu characters, was 
published in four volumes at Madras in x855-6o. It 
includes the Harivm!lca and extracts from Nilakat:~tha's 
commentary. This edition represents a distinct South 
Indian recension, which seems to differ from that· of 
the North· about as much as the three recensions of the 
Riimiiya~za do from one another. Both recensions . are 
of about equal length, omissions in the first being com
pensated by others in the second. Sometimes one· has 
the better text, sometimes the other.· 

The epic kernel of the Mahiibhiirata, or the" Great 
Battle of the descendants of Bharata," consisting of 
about 20,000 clokas, describes the eighteen days' fight 
between· Duryocihana, leader of the Kurus, and Yudhi
shthira, chief of the Pat:~rJ.us, who were cousins, both 
descended from King Bharata, son of <;akuntala. Within 
this narrative frame has come to be included: a vast 
number of ·old legends about gods~ ·kings; and· sages; 
accounts of cosmogony and theogony;- disquisitions on 
philosophy, law, religion, and the duties of the military 
caste. These lengthy and heterogeneous interpolations 
render it very difficult to follow the thread of the 
narrative. Entire works are sometimes inserted to 
illustrate a particular statement. Thus, while the two 
armies are drawn up prepared for battle, a whole 
philosophical poem, in eighteen cantos, the Bhagavad-
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gitii, is recited to the hero Arjuna, who hesitates to 
advance and fight against his kin. Hence the Mahii
bhiirata claims to be not only a heroic poem (kiivya), 
but a compendium teaching, in accordance with the 
Veda, the fourfold end of human existence (spiritual 
merit, wealth, pleasure, and salvation), a sm.riti or work 
of sacred tradition, which expounds the whole duty of 
man, and is intended for the religious instruction of all 
Hindus. Thus, in one (1. lxii. 35) of many similar pas
sages, it makes the statement about itself that 11 this 
collection of all· sacred texts, in which the greatness of 
cows and Brahmans is exalted, must be listened to by 
virtuous-minded men.'' Its title, K iirsh?ta Veda, or 
11 Veda of Kpsht:~a" (a form of Visht:~u ), the occurrence 
of a famous invocation of Narayat:~a and Nara (names 
of Visht:~u) and Sarasvati (Vish1.1U's wife) at the beginning 
of each of its larger sections, and the prevalence of 
Vishnuite doctrines throughout the work, prove it to 
have been a sm_riti of the ancient Vishnuite sect of th.e 
Bhagavatas. 

Thus it is clear that the Mahiibhiirata in its present 
shape contains an epic nucleus, that it favours the 
worship of Visht:~u, and that it has become a compre
hensive didactic work. We further find in Book I. the 
direct statements .that the poem at one time contained 
24,ooo flokas before the episodes (upiikhyiina) were added, 
that it originally consisted of only 88oo flokas, and that 
it has three beginnings. These data render it probable 
that the epic underwent three stages of development 
from the time it first assumed definite shape ; and this 
conclusion is corroborated by various internal and 
external arguments. 

There can be little doubt that th~; original kernel of 
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the epic has as a historical background an ancient con
flict between the two neighbouring tribes of the Kurus 
and Panchalas, who finally coalesced into a single 
people. In the Yajurvedas these two tribes already 
appear united, and in the Kii{haka "King Dhritarashtra 
Vaichitravirya, one of the chief figures of the Mahii
bhiirata, is mentioned as a well-known person. Hence 
the historical germ of the great epic is to be traced to 
a very early period, which cannot well be later than the 
tenth century B.C. Old songs about the ancient feud 
and the heroes who played a part in it, must have been 
handed down by word of mouth and recited in popular 
assemblies or at great public sacrifices. 

These disconnected battle - sorigs were, we must 
assume, worked up by some poetic genius into a com
paratively short epic, describing the tragic fate of the 
Kuru race, who, with justice and virtue on their side, 
perished through the treachery of the victorious sons 
of Pat:~gu with Krisht:~a at their head. To the period 
of this original epic doubtless belong the traces the 
Mahiibhiirata has preserved unchanged of the heroic 
spirit and the customs of ancient times, so different 
from the later state of things which the l'rfahiibhiirata 
as a whole reflects. To this period also belongs the 
figure of Brahma as the highest god. The evidence of 
Pali literature shows that Brahma already occupied that 
position in Buddha's time. We may, then, perhaps 
assume that the original form of our epic came into 
being about the fifth century B.c. The oldest evidence 
we have for the existence of the Mahiibharata in some 
shape or other is to be found in A~valayana's Grihya 
Siitra, where a Bhiirata and Mahiibhiirata are mentioned, 
This would also point to about the fifth century B.C. 
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To the next stage, in which the epic, handed down 
by rhapsodists, swelled to a length of about 2o,ooo flokas, 
belongs the representation of the victorious Pa!)gus 
in a favourable Ilght, and the introduction on a level 
with Brahma of the two other great gods, <;iva, and 
especially Vish!Ju, of whom KpshiJa appears as an in
carnation. 

We gather from the account of Megasthenes that 
about 300 B.C., these two gods were already prominent, 
and the people were divided into <;ivaites and Vish
nuites. 1·foreover, the Yavanas or Greeks are men
tioned in the ·Mahiibharata as allies of the Kurus, and 

·even the <;akas (Scythians) and Pahlavas (Parthians) 
are named along with them; Hindu temples are also 
referred to as well as Buddhist relic mounds. Thus 
an extension of the original epic must have taken place 
after 300 B.c. and by the beginning of our era. 

The Brahmans knew how to utilise the great influence 
of the old epic tradition by gradually incorporating didac
tic matter calculated to impress upon the people, and 
especially on kings, the doctrines of the priestly caste. 
U thus at last assumed the character of a vast treatise 
on duty (dharma), in which the divine origin and im
mutability of Brahman institutions, the eternity of the 
caste system, and the subordination of all to the priests, 
are laid down. When the Mahiibhiirata attributes its 
origin to Vyasa, it implies a belief in a final redaction, 
for the name simply means "Arranger." Dahlmann 
has recently put forward the theory that the great epic 
was a didactic work from the very outset ; this view, 
however, appears to be quite irreconcilable with the data 
of the poem, and is not likely to lind any support 
among scholars. 



DATE OF THE MAHABHARATA 287 

What evidence have we as to when the Mahabluirata 
attained to the form in which we possess it 't There is 
an inscription in a land grant dating from 462 A.D. or 
at the latest 532 A.D., which proves incontrovertibly that 
the epic about 500 A.Q. was practically<)£ exactly the same 
length as it is stated to have in the survey of contents 
(anukrama(zika) given in Book I., and as it actually has 
now; for it contains the following words: "It has. been 
declared in the Mahtibltiirata, the compilation embracing 
Ioo,ooo verses, by the highest sage, Vyasa, the Vyasa of 
the Vedas, the son of Para<;ara." This quotation at the 
same time proves that the epic at that date included 
the very long 12th and 13th, as well as the extensive 
supplementary book, the Han'vatttfa, without any one 
of which it would have been impossible to speak even 
approximately of IOo,ooo verses. There are also several 
land grants, dated between 450 and 500 A.D., and found 
in various parts of India, which quote the .lvlaluibharata 
as an authority teaching the rewards of pious donors 
and the punishments of impious despoilers. This shows 
that in the middle. of the fifth century it already pos
sessed the same character as at present, that of a Smriti 
or Dharmac;astra. It is only reasonable to suppose that 
it had acquired this character at least a century earlier, 
or- by about 350 A.D. Further research in the writ
ings of the Northern Buddhists and their dated Chinese 
translations will probably enable us to put this date 
back by some centuries. We are already justified in 
considering it likely that the great epic had become 
a didactic compendium before the beginning of our 
era. In any case, the present state of our knowledge 
entirely disproves the suggestions put forward by Prof. 
Boltzmann in his work on the. Mahiibhiirata, that the 
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epic was turned into a Dharmac;astra by the Brahmans 
after 900 A.D., and that whole books were added at this 
late period. 

The literary evidence of Sanskrit authors from about 
6oo to I Ioo A.D. supplies us with a considerable amount 
of information as to the state of the great epic during 
those five centuries. An examination of the works of 
Bal)a, and of his predecessor Subandhu, shows that these 
authors, who belong to the beginl)ing of the seventh 
century, not ·only studied and made use of legends from 
every one of the eighteen books of the /1/aluibhiirata for 
the poetical embellishment of their works, but were even 
acquainted with the Hariva'!.tfa. We also know that in 
Bat:~a's time the Bltagavadgitii was included in the great 
epic. The same writer mentions that the Mahiibluirata 

. was recited in the temple of Mahakala at Ujjain. That 
such recitation was already a widespread practice at 
that time is corroborated by an inscription of about 
6oo A.D. from the remote Indian colony of Kamboja, 
which states that copies of the Mahabhiirata, as well 
as of the Riimiiya!la and of an unnamed Pural)a, were 
presented to a temple there, and that the donor had 
made arrangements to ensure their daily recitation in 
perpetuity. This evidence shows that the Mahiibhiirata 
cannot have been a mere heroic poem, but must have 
borne the character of a Smriti work of long-established 
authority. Even at the present day both public and 
private recitations of the Epics and Purat:~as are common 
in India, and are always instituted for the edification and 
religious instruction of worshippers in temples or of 
members of the family. As a rule, the Sanskrit texts are 
not only declaimed, but also explained in the vernacular 
tongue for the benefit both of women, and of such males 
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as belong to classes unacquainted with the learned 
language of the Brahmans. 

We next come to the eminent MimaiJlSa philosopher 
KUMAR I LA, who has been proved to have flourished in the 
first half of the eighth century A.D. In the small portion 
of his great commentary, entitled Tantra-viirttika, which 
has been examined, no fewer than ten of the eighteen 
books of the Mahiibhiirata are named, quoted, or referred 
to. It is clear that the epic as known .to him not only 
included the first book (iidiparvan), but that that book in 
his time closely resembled the form of its text which we 
possess. It even appears to have contained the first 
section, called anukramm.zikii or "Survey of contents," and 
the second, entitled parva-satttgra!ta or "Synopsis of sec
tions." Kumarila also knew Books XII. and XIII., which 
have frequently been pronounced to be of late origin, as 
well as XIX. It is evident from his treatment of the 
epic that he regarded it as a work of sacred tradition 
and of great antiquity, intended from the beginning for 
the instruction of all the four castes. To him it is not 
an account of the great war between the Kauravas and 
Pa1,1Q.us ; the descriptions of battles were only used for 
the purpose of rousing the martial instincts of the warrior 
caste. 

The great Vedantist philosopher <;ankaracharya, who 
wrote his commentary in 8o4 A.D., often quotes the 
l'rfahiibhiirata as a Smriti, and in discussing a verse from 
Book XII, expressly states that the Mahiib!tiirata was 
intended for the religious instruction of those classes 
who by their position are debarred from studying the 
Vedas and the Vedanta. 

From the middle of the eleventh century A.D. we 
have the_ oldest known abstract of the M a!tiibhiirata, 

'r 
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the work of the Kashmirian poet KsHEMENDRA, entitled 
Blulrata-Manjari. This condensation is specially impor
tant, because it enables the scholar to determine. the state 
of the text in detail at that time. Professor BUhler's care
ful comparison of the MSS. of this work with the great 
epic has led him to the conclusion that Kshemendra's 
original did not differ from the Mahiibhiirata as we have 
it at present in any other way than two classes of MSS. 
differ from each other. This poetical epitome shows 
several omissions, but these are on the whole of such a 
nature as is to be expected in any similar abridgment. 
It is, however, likely that twelve chapters (342-353) of 
Book XII., treating of Naraya!)a, which the abbreviator 
passes over, did not exist in the original known to him, 
There can, moreover, be no doubt that the forms of 
several proper names found in the Manfariare better and 
older than those given by the editions of the M ahiibha-· 
rata. Though the division of the original into eighteen 
books is found in the abridgment also, it is made up 
by turning the third section (gadii-parvan) of Book IX. 
(falya-parvan) into a separate book, while combining 
Books XII. and XIII. into a single one. This variation 
probably represents an old division, as it occurs in many 
MSS, of the Mahiibhiirata. 

Another work of importance in determining the state 
of the Malulbhiirata is a Javanese translation of the epic, 
also dating from the eleventh century. . 

The best-known commentator of the Maluiblulraia is 
NILAKA~'fHA, who lived at Kiirpara, to the west of the 
Godavari, in 1\:laharashtra, · and, -according to Burnell, 
belongs to the sixteenth century. Older than NIIakat:~tha, 
who quotes him, is ARJUNA MI~RA, whose commentary, 
along with that of NIIakat:~tha, appear,; in an edition of 
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the .Mahiibharata begun at Calcutta in 1875· The earliest 
extant commentator of the great epic is SARVAJNA N.ARX
YA~A, large fragments of whose notes have been pre
served, and who cannot have written later than in the 
second half of the fourteenth century, but may be 
somewhat older. 

The main story of the lrf ahiibhiirata in the briefest 
possible outline is as follows: In the country of the 
Bharatas, which, from the name of the ruling race, had 
come to be called Kurukshetra, or " Land of the Kurus," 
there lived at Hastinapura, fifty-seven miles north-east 
of the modern Delhi, two princes named Dhptarashtra 
and Pat:~t;Iu. The elder of these brothers being blind, 
Pat:~t;Iu succeeded to the throne and reigned gloriously. 
He had five sons called Pat:~t;Iavas, the chief of whom were 
Yudhishthira, Bhima, and Arjuna. Dhritarashtra had a 
hundred sons, usually called Kaurav~s, or Kuru princes, 
the most prominent of whom was Duryodhana. On the 
premature death of Pat:~lju, Dhritarashtra took over the 
reins of government, and receiving his five nephews into 
his palace, had them brought up with his own sons. As 
the Pa>:~<Jus distinguished themselves greatly in feats of 
arms and helped him to victory, the king appointed his 
eldest nephew, Yudhishthira, to be heir-apparent. The 
Pat:~t;lu princes, however, soon found it necessary to 
escape from the plots their cousins now began to set on 
foot against them. They made their way to the king of 
Panchala, whose daughter Draupadi was won, in a con
test between many kings and heroes, by Arjuna, who 
alone was able to bend the king's great bow and to hit a 
certain mark. In order to avoid strife, Draupadi con
sented to become the common wife of the five princes. 
At Draupadi's svaym1zvara (public choice of a hushand) 
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the PiiiJ~Us made acquaintance with Krish9a, the hero 
of. the Yadavas, who from this time onward became 
their fast friend and adviser. Dhritarashtra, thinking 
it best to conciliate the PaiJ<Javas in view of their double 
alliance with the Panchalas and Yadavas, now divided 
his kingdom, giving Hastinapura to his sons, and to his 
nephews a district where they built the city of Indra
prastha, the modern Delhi (i.). 

Here the PaiJ~avas ruled wisely and prospered 
greatly. Duryodhana's jealousy being aroused, he re
solved to ruin his cousins, with the aid of his uncle 
<;akuni, a skilful gamester. Dhritarashtra was accord
ingly induced to invite the PiiiJ~us to Hastinapura. 
Here Yudhishthira, accepting the challenge to play at 
dice with Duryodhana, lost everything, his kingdom, his 
wealth, his army, his brothers, and finally Draupadi. In 
tl_le end a compromise was made by which the Pal}c;lavas 
agreed to go into banishment for twelve years, and to 
remain incognito for a thirteenth, after which they might 
return and regain their kingdom (ii.). 

With Draupadi they accordingly departed to the 
Kamyaka forest on the Sarasvati. The account of their 
twelve years' life here, and the many legends told to 
console them in their exile, constitute the vana-panian 
or "Forest book," one of the longest in the poem (iii.). 

The thirteenth year they spent in disguise as servants 
of Virata, king of the Matsyas. At this time the Kurus, 
in alliance with another king, invaded the country of the 
Matsyas, causing much distress. Then the Pat:t<;lus arose, 
put the enemy to flight, and restored the king. They now 
made themselves known, and entered into an alliance 
with the king (iv.). 
. Their message demanding back their possessions 
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receivirig no answer, they prepared for war. The rival 
armies met in the sacred region of Kurukshetra, with 
numerous allies on both sides. Joined with the Kurus 
were, among others, the people of Kosala, Videha, Anga, 
Banga (Bengal), Kalinga on the east, and those of Sin
dhu, Gandhara, Bahlika (Balk), together with the <;akas 
and Yavanas on the west. The Pal)~us, on the other 
hand, were aided by the Panchalas, the 1\latsyas, part 
of the Yadavas under Krishl)a, besides the kings of Kacri 
(Benares), Chedi, Magadha, and others (v.). 

The battle raged for eighteen days, till all the Kurus 
were destroyed, and only the Pal)gavas and Krishl)a with 
his charioteer escaped alive. The account of it extends 
over five books (vi.-x.). Then follows a description of 
the obsequies of the dead (xi.). In the next two books, 
Bhima, the leader of the Kurus, on his deathbed, 
instructs Yudhishthira for about 2o,ooo flokas on the 
duties of kings and other topics. 

The Pat:JQUS having been reconciled to the old king 
Dhritarashtra, Yudhishthira was crowned king in Has
tinapura, and instituted a great horse- sacrifice (xiv.). 
Dhritarashtra having remained at Hastinapura for fifteen 
years, at length retired, with his wife Gandhari, to the 
jungle, where they perished in a forest conflagration 
(xv.). Among the Yadavas, who had taken different 
sides in the great war, an internecine conflict broke out, 
which resulted in the annihilation of this people. 
Krishl)a sadly withdrew to the wilderness, where he 
was accidentally shot dead by a hunter (xvi.). 

The Pal)QUS themselves, at last weary of life, leaving 
the young prince Parikshit, grandson of Arjuna, to rule 
over Hastinapura, retired to the forest, and dying as 
they wandered towards Meru, the mountain of the 



SANSKRIT LITERATURE 

gods (xvii.), ascended to heaven with their faithful spouse 
(xviii.). 

Here the framework of the great epic, which begins 
at the commencement of the first book, comes to an end. 
King Parikshit having died of snake-bite, his son Janam
ejaya instituted a great sacrifice to the serpents. At that 
sacrifice the epic was recited by Vaic;ampayana, who had 
learnt it from Vyasa. The latter, we are told, after 
arranging the four Vedas, composed the llfahabluirata, 
which treats of the excellence of the Pal)<;lus, the great
ness of Krish1.1a, and the wickedness of the sons of 
Dhritarashtra. 

The supplementary book, the Harivat{tfa, or" Family 
. of Vish1.1u/' is concerned only with Krishl)a.. It contains 
more .than 16,ooo rlokas, and is divided into three sec
tions. The first of these describes the history of Krish1.1a's 
ancestors down to the time of Vishl)u's incarnation in 
him; the second gives an account of Krishl)a's exploits; 
the third treats of the future corruptions of the Aalz~ or 
fourth age of the world. 

The episodes of the .llfa!tabhiirata are numerous and 
often very extensive, constituting, as we have seen, about 
four-fifths of the whole poem. Many of them are Inte
resting for various reasons, and some are distinguished 
by considerable poetic beauty. One of them, the story 
of <;akuntala (occurring in Book I.), supplied Kalidasa 
with the subject of ·his famous play. ·Episodes are 
specially plentiful in Book III., being related to while 
away the time of the exiled Pa1.1<Jus. Here is found the 
Matsyopiikhyana, or" Episode of the fish," being the story 
of the flood, narrated with more diffuseness than the 
simple story told in the [atapatha Brahma?ta. The 
fish here declares itself to be Brahma, Lord of creatures, 
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and not yet Vish!].u, as in the Bhtigavata Purtitta. 
Manu no ·longer appears as the progenitor of mankind, 
but as a creator who produces all beings and worlds 
anew by means of his ascetic power. 

Another episode is the history ~f Rima, interesting 
in its relation to Valmiki's Rtimiiya~za, which deals with 
the same subject at much greater length. The myth of 
the descent of the Ganges from heaven to earth, here 
narrated, is told in the Rtimiiya~za also. 

Another legend is that of the sage ~i($ya-Hinga, who 
having produced rain in the country of Lomapada, king 
of the Angas,·was rewarded with the hand of the princess 
<;anta, and performed that sacrifice for King Da«;aratha 
which brought about the birth of Rama. This episode 
is peculiarly important from a critical point of view, as 
the legend recurs not only in the Rtimtiyatta, but also in 
the Padma Purtitza, the Skanda Purtitta, and a number of 
other sources. 

Of special interest is the story of King U«;inara, son 
of <;ibi, who sacrificed his life to save a pigeon from a 
hawk. It is told again in another part of Book III. 
about <;ibi himself, as well as in Book XIII. about 
Vrishadarbha, son of <;ibi. Distinctly Buddhistic in 
origin and character, the -story is famous in Pali as 
well as Sanskrit literature, and spread beyond the limits 
of India. 

The story of the abduction of Draupadi forms an 
episode of her life while she dwelt with the Pandus in 
the Kamyaka forest. Accidentally seen when al~~e by 
King Jayadratha of Sindhu, who was passing with a 
great army, and fell in love with her at first sight, she 

-was forcibly carried off, and only rescued after a terrible 
fight, in which the Pal)qus annihilated Jayadratha's host. 
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Interesting as an illustration of the mythological 
ideas of the age is the episode 'which describes the 
journey. of Arjuna to Indra's heaven. Here we see 
the mighty warrior-god of the Vedas transformed into 
a ·glorified king of later times, living a life of ease amid 
the splendours of his celestial court, where the ear is 
lulled by strains of music, while the eye is ravished by 
the graceful dancing and exquisite beauty of heavenly 
nymphs. 

In the story of Savitri we have one of the finest of the 
many ideal female characters which the older epic poetry 
of India has crea.ted. Savitri, daughter of A-rvapati, king 
of Madra, chooses as her husband Satyavat, the hand
some and noble son of a blind and exiled king, who 
dwells in a forest hermitage. · Though warned by the 
sage Narada that the prince is fated to live but a single 
year, she persists in her choice, and after the wedding 
departs with her husband to his father's forest retreat. 
Here she lives happily till she begins to be. tortured with 
anxiety on the approach of the fatal day. When it 
arrives, she follows her husband on his way to cut wood 
in the forest. After a time he lies down exhausted. 
Yama, the god of death, appears, and taking his soul, 
departs. As Savitri persis_tently follows him, Yama grants 
her various boons, always excepting the life of her 

·husband ; but yielding at last to her importunities, he 
restores the soul to the lifeless body. Satyavat recovers, 
and lives happily for many years with his faithful Savitri. 

One of the oldest and most beautiful stories inserted 
in the Mahiibhtirata is the Na!fl/akhyiina, or "Episode of 
·Nala." It is one of the least corrupted of the, episodes, 
its great ·popularity having prevented the transforming 
hand of an editor from introducing <;iva and Vishr;m, or 
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from effacing the simplicity of the·manners it depicts
the prince, for instance, Cl)oks his own. food-or from 
changing the character. of. lndra, and -other old traits. 
The poem is pervaded by. a high tone of morality, 
manifested above all in the heroic devotion and fidelity 
of Damayanti; its leading character. It also contains 
many passages distinguished by tender pathos. 

The story is told by the wise Brihada~va to the exiled 
Yudhishthira, in order to console him for the loss of 
the kingdom he has forfeited at play. Nala, prince of 
Nishada, chosen from among many competitors for her 
hand by Damayanti, princess of Vidarbha, passes several 
years of happy married life with her. Then, possessed 
by the demon Kali, and indulging in gambling, he loses 
his kingdom and all his possessions. Wandering half 
naked in the forest with Damayantl, he abandons her in 
his frenzy. Very pathetic is the scene describing how 
he repeatedly returns to the spot" where his wife lies 
asleep on the ground before he finally deserts her. 
Equally touching are the accounts of her terror on 
awaking to find herself alone in the forest, and of her 
lamentations as she roams in search of her husband, and 
c~lls out to him-

Hero, valianl, knowing duty, 
To honour faitliful, lord of ~arth, 

If tlwu art within this forest, 
Thm show the~ i11 tlty proper form. 

Shall I !tear tlte voice of Nala, 
Sweet as tlze draught of Am.rita, 

With its de~p a11d gentle accent, 
_ Lik~ rumbl~ of tlte thunder-cloud, 
Sayi11g "Daughter of Vidarblta I" 

To me with clear and blessM sound, 
Rich, like Vedas murmuredjlowi11g, 

AI once destroying all my grief! 
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There are graphic descriptions of the ~eauties and 
terrors of the tropical forest in which Damayanti wanders. 
At last she finds her way back to her father's court at 
Ku~c;Iina. Many and striking are the similes with which 
the poet dwells on the grief and wasted form of the 
princess in her separation from her husband, She is 

Like the young moo?T s slender crescent 
Obscured by black clouds in the sky; 

Like the lotus:flower uprooted, 
All parched and withered by the sun; 

Like the pallid night, when Riihte 
Has S'Zval!owed up the darkened moon. 

Nala, meanwhile, transformed into a dwarf, has be
come charioteer to the king of Oudh. Damayanti at 
last hears news leading her to suspect her husband's 
whereabouts .. She accordingly holds out hopes of her 
hand to the king of Oudh, on condition of his driving 
the distance of soo' miles to Ku~c;Iina in a single dat. 
NaJa, acting as his charioteer, accomplishes the feat, and 
is rewarded by the king with the secret of the highest 
skill in dicing. · Recognised by his wife in spite of his 
disguise, he regains his true form. He plays again, and 
wins back his lost kingdom. Thus after years of adven
ture, sorrow, and humiliation he is at last reunited with 
Damayantr,- with whom he spends the rest of his days in 
happiness. · 

Though several supernatural and miraculous features 
like those which. occur in fairy tales are found in the 
episode of N ala, they are not sufficient to mar the spirit 

, of true·poetry which pervades the story as a whole. 
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THE PURA"t<AS. 

Closely connected with the Mahabharata is a distinct 
class of eighteen epic works, didacfic in character and
sectarian in purpose, going by the name of Pural)a. 
The t!lflll purii?za is already found in the Brahmal)as 
designating cosmogonic inquiries generally. It is also 
used in the Mahablziirata somewhat vaguely to express 
"ancient legendary lore," .implying didactic as well as 
narrative matter, and pointing to an old collection of 
epic stories. One passage of the epic (I. v. 1) describes 
puni~za as containing stories of the gods and genealogies 
of the sages. In Book XVIII., as well as in the Hari
vmttfa, mention is even made of eighteen Pural)as, which, 
however, have not been preserved ; for those known 
to us are all, on the whole, later than the Mahabhiirata, 
and for the most part derive their legends of ancient 
days from the great epic itself. Nevertheless they 
contain much that is old; and it is not always possible 
to assume that the passages they have in common with 
the llfahiibhiirata and Manu have been borrowed from 
those works. They are connected by many thre:lds 
with the old law-books (smritis) and the Vedas, repre
senting probably a development of older works of the 
same class. In that part of their contents which is 
peculiar to them, the Pural)aS agree so closely, being 
often verbally identical for pages, that they must be 
derived from some older collection as a common source. 
1\Iost of them are introduced in exactly the same way 
as the llfahiibharata, Ugrac;ravas, the son of Lomahar
shal)a, being represented as relating their contents to 
<;aunaka on the occasion of a sacrifice in the Naimisha 
forest. The object of most of these leg~ndary compila-



300 SANSKRIT LITERATURE 

tions is to recommend the sectat;iari cult of Vishl)u, 
though some of them favour the worship of <;iva. 

Besides cosmogony, they deal with mythical descrip
tions of the earth, the doctrine of the cosmic ages, the 
exploits of ancient gods, saints, and heroes, accounts 
of the Avatars of Vishl)u, the genealogies of the Solar 
and Lunar race of kings, and enumerations of the 
thousanq names of Vishl)U or of <;iva. They also con
tain rules about the worship of the gods by means of 
prayers, fastings, votive offerings, festivals, and pilgrim
ages. 

The Gant{ia, as well as the late and unimportant 
Agnt' Puriitta, practically constitute abstracts of the 
J.fahabhiirata and the Hariva1[tfa. 

The Vayu, which appears to be one of the oldest, 
coincides in part of its matter with the llfahiibhiirata, 
but is more closely connected with the Hariva1ftfa, the 
passage which deals with the creation of the world 
often agreeing verbatim with the corresponding part 
of the latter poem. 

The relationship of the l'tlatsya Puriirza to the great 
epic and its supplementary book ·as sources is similarly 
intimate. It is introduced with the story of Manu and 
the Fish (llfatsya). The Kurma, ·besides giving an 
account of the various Avatars of Vishl)U (of which 
the tortoise or krmna is one), of the genealogies of gods 
and kings, as well as other matters, contains an extensive 
.account of the world in accordance with the accepted 
cosmological notions of the Mahtibhiirata and of the 
Pural)aS in general. The world is here represented 
as consisting of seven concentric islands separated by 
different oceans. The central island, with Mount Meru 

·in the middle, is]m;lbu-dvipa, of which Bhtirata-varsha, 
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the 11 kingdom of the Bharatas," or India, is the main 
division. 

The Marka~u/eya, which expressly recognise& the 
priority of the Mahiibhiirata, is so .called because it is 
related by the sage Marka9«;leya to explain diffic~lties 
suggested by the epic, such as, How could Krish9a 
become a man 7 Its leading feature is narrative and 
it is the least sectarian of the Pura9as. 

The extensive Padma Puni1za, which contains a great 
many stories agreeing with those of the Makablzarata, is, 
on tl)e other hand, strongly Vishnuite in tone. Yet this, 
as well as the Miirka1rtfeya, expressly states the doctrine 
of the Tn'-miir# or Trinity, that Brahma, Vishi)U1 and 
<;iva are only one being. This doctrine, already to be 
found in the Harivmztfa, is not so prominent in post
Vedic literature as is commonly supposed •. It is in
teresting to note that the story of Rama, as told in 
the Padma Purti1,1a, follows not only the Rama)'a1Ja but 
also Kalidasa's account in the Ragkuva'tlfa, with which 
it often agrees literally. Again, the story of <;akuntala 
is related, not in accordance with the Makabkarata, but 
with Kalidasa's drama. 

The Brakma-vaz'varta Pura1,1a is also strongly sectarian 
in favour of Vish9u in the form of Krish9a. It is to 
be noted that both here and in the Padma Purti1,1a an 
important part is played by Krish9a's mistress Radha, 
who is unknown to the Harival'.nfa, the Visk!tu, and even 
the Blzagavata Pura11a. 

The Vz'sk11u Pura11a, which very often agrees with the 
Maktibkarata in its subject-matter, corresponds most · 
closely to the Indian definition of a Pural)a, as treat
ing of the five topics of primary creation, secondary 
creation, genealogies of go~s and patriarchs, reigns of 
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various Manus, and the history of the old dynasties 
of kings • 

. The Bhiigavata Purii!za, which. consists of about 
18,ooo flokas, derives its name from being dedicated to 
the glorification of Bhagavata or Vishr:JU. It is later than 
the Vish!zu, which it presupposes, probably dating from 
the thirteenth century. It exercises a more powerful 
influence in India than any other Pura~a. The most 
popular part is the tenth book, which narrates in detail 
the history of Kpsh~a, and has been translated into per
haps every one of the Yernacular languages of India. 

Other Vishnuite Pura~as of a late date are the 
Brahma, the Naradiya, the Vama11a, and the Varaha, 
the latter two called after the D~arf and the Boar 
incarnations of Vish~u. 

Those which specially favour the cult of c;iva are 
the Skamla, the fiva, the Lt'11ga, and the Blzavishya or 
Bhavishyat Purii!las. The latter two contain little narra
tive matter, being rather ritual in character. A Blzat•t'shyat 
Purii!za is already mentioned in the Apastamba Dlzarma 
Stltra. 

Besides these eighteen Pura~as there is also an 
equal nl!mber of secondary works of the same class 
called Upa-purii?zas, in which the epic matter has become 
entirely subordinate to the ritual element. 

THE RA.MAYA~A. 

Though there is, as we shall see, good reason for 
supposing that the original part of the Ramaya!la assumed 
shape at a: time when the ·,1fahiibhiirata was still in a state 
of flux,. we have deferred describing it on account of its 
connection· with the subsequent .development of epic 
poetry in Sanskrit literature. 
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In its present form the Riimiiya~za consists of about 
24,ooo flokas, and is divided into seven books. It has 
been preserved in three distinct recensions, the West 
Indian (A), the Bengal (B), and the Bombay (C). About 
one-third of the flokas in each recensiOn occurs in netther 
of the other two. The Bombay recension has in most 
cases preserved the oldest form of the text ; for, as the 
other two arose in the centres of classical Sanskrit litera
ture, where the Gau(ia and the Vaidarbha styles of com
position respectively flourished, the irregularities of the 
epic language have been removed in them. The Riimii
ya~za was here treated as a regular kiivya or ·artificial epic, 
a fate which the Mahiibhiirata escaped because it early 
lost its original character, and came to be regarded as 
a didactic work. These two later recensions must not, 
however, be looked upon as mere revisions of the 
Bombay text. The variations of all three are of such a 
kind that they can for the most part be accounted for 
only by the fluctuations of oral tradition among the pro
fessional reciters of the epic, at the time when the three 
recensions . assumed definite shape in different parts 
of the country by being committed to writing. After 
having been thus fixed, the fate of each of these recen-· 
sions was of course similar to that of any other text. 
They appear to go back to comparatively early times. 
For quotations from the Riimciya~a occurring in works 
that belong to the eighth and ninth centuries A.D. show 
that a recension allied to the present C, and probably 
another allied to the present A, existed at that period. 
Moreover, Kshemendra's poetical abstract of the epic, the 
Riimiiya!za-kathiisiira-manfari, which follows the contents 
of the original step by step, proves that its author used A, 
and perhaps B also, in the middlt" of the eleventh century. 
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Bhoja, the composer of another epitome, the Ramaya!w
ckampii, probably used C in the same century. 

The careful investigations of Professor JACOBI have 
shown that the Rtimiiya11a originally consisted of five books 
only (ii.-vi.). The seventh is undoubtedly a later addition, 
for the conclusion of the sixth was evidently at one time 
the end of the whole poem. Again, the first book has 
several passages which conflict with statements in the 
later books. It further contains two tables of contents 
(in cantos i. and iii.) which were clearly made at different 
times ; for one of. them takes no notice of the first and 
last books, and must, therefore, have been made before 
these were added. What was obviously a part of the 
commencement of the original poem has been separated 
from its continuation at the opening of Book II., and 
now forms the beginning of the fifth canto of Book I. 
Some cantos have also been interpolated in the genuine 
books. As Professor Jacobi shows, all these additions to 
the original body of the epic have been for the most 
part so loosely attached that the junctures are easy to 
recognise. They are, however, pervaded by the same 
spirit as the older part. There is, therefore, no reason 
for the supposition that they are due to a Brahman 
revision intended to transform a poem originally meant 
for the warrior caste. They seem rather to owe their 
origin simply to the desire of professional rhapsodists to 
meet the demands of the popular taste. We are told in 
the Ramaya!ta itself that the poem was either recited by 
professional minstrels or sung to the accompaniment of 
a stringed instrument, being handed down orally, in the 
first place by Rama's two sons Ku\;a and Lava. These 
names are nothing more than the inventions of popular 
.etymology meant to explain the Sanskrit word kufilava, 
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11 bard" or 11 actor." The new parts were incorporated 
before the three recensions which have come' d.own to us 
arose, but a considerable time must hav_e elaps~d between 
the composition of the origina:l poelll and that of the 
additions. For the tribal hero of the former has in the 
latter been transformed into a national hero, the moral 
ideal of the people ; and the human hero (like Krishrya 
in the Maluibhtirata) of the five genuine books (excepting 
a few interpolations) has in the first and last become 
deified and identified with the god Vishryu, his divine 
nature in these additions being always present to the 
minds of their authors. Here, too, V.ALMIKI, the composer 
of the Riimiiya~za, appears as a contemporary of Rama, 
and is already regarded as a seer. A long interval of 
time must have been necessary for such transformations 
as these. 

As to the place of its origin, there is good reason for 
believing that the Riimiiya1_ta arose in Kosala, the country 
ruled by the race of Ikshvaku in Ayodhya (Oudh). For 
we are told in the seventh book (canto 45) that the 
hermitage of Valmiki lay on the south bank of the Ganges; 
the poet must further have been connected with the royal 
house of Ayodhya, as the banished Sita took refuge in his 
hermitage, where her twin sons were born, brought up, 
and later learnt the epic from his lips ; . and lastly, the 
statement is made in the first book (canto 5) that the 
Riimiiya!za arose in the family of the Ikshvakus. In 
Ayodhya, then, there must have been current among the 
court bards (siita) a number of epic tales narrating the 
fortunes of the Ikshvaku hero Rama. Such legends, we 
may assume, Valmiki worked up into a single homo
geneous production, which, as the earliest epic of impor
tance conforming to the rules of poetics, justly received 

u 
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the name of iidi-kiivya, or ''first artificial poem," from its 
author's successors. This work was then learnt by pro
fessional rh;tpsodists (kUfUava) and recited by them in 
public as they wandered about the_ country. 

The original part of the Riimiiya!(a appears to have 
been completed at a time when the epic kernel of the 
Makiibhiirata had not as yet assumed definite shape. For 
while the heroes of the latter are not mentioned in the 
Riinuiya!(a, the story of Rama is often referred to in the 
longer epic. Again, in a passage o(Book VII. of the 
Mahiibhiirata, which cannot be regarded as a later 
addition, two lines are quoted as Valmiki's that occur 
unaltered in Book VI. of the Riimiiyatza. The poem of 

. Valmiki must, therefore, have been generally known as 
an old work before the llfahiibhiirata assumed a coherent 
form. In Book III. (cantos 277-291) of the latter epic, 
moreover, there is a Riimcpiikhyiina or ''Episode of 
Rama," which seems to be based on the Riintiiya~za, as 
it contains several verses agreeing more or -less with 
Valmiki's lines, and its author presupposes on the part 
of his audience a knowledge of the Riimiiyatza as repre
sented by the Bombay recension. 

A further question of importance in determining 
the age of the Riima;'a!za is its relation to Buddhistic 
literature. Now, the story of Rama is found in a some
what altered form in one of the Pali Birth-Stories, the 
D~aratha Jiitaka. As this version. confines itself to the 
first part of Rama's adventures, his sojourn in the forest, 
it might at first sight seem to be 'the older of the two. 
There is, however, at least an indication that the second 
part of the story, the expedition to Lanka, was also 
known to the author of the Jiitaka; for while Valmiki's 
poem concludes with the reunion of Rama and Sita, the 
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fiitaka is made to end with the marriage of the couple 
after the manner of fairy tales, there being at the same 
time traces that they were weddesl all along in the 
original source of the legend. Moreover, a verse from 

. the old part of the Ramaya!la (vi. 128) actually occurs 
in a Pali form embedded in the prose of this]ataka. 

It might, indeed, be inferred from the greater freedom 
with which they handle the floka metre that the canoni
cal Buddhistic writings are older than the Ramiiya!la, in 
which the floka is of the classical Sanskrit type. But, 
as a matter of fact, these Pali works on the whole 
observe the laws of the classical floka, their · metrical 
irregularities being most probably caused by the recent 
application of Pali to literary purposes as well as by the 
inferior preservation of Pali works. On the other hand, 
Buddhistic literature early made use of the Aryii metre, 
which, though so popular in classical Sanskrit poetry, 
is not yet to be found in the Sanskrit epics. 

The only mention of Buddh.a in the Ramaya!la occurs 
in a passage which is evidently interpolated. Hence the 
balance of the evidence in relation to Buddhism seems 
to favour the pre-Buddhistic origin of the genuine 
Riimiiya~ta. · 

The question whether the Greeks were known to the 
author of our epic is, of course, also of chronological 
moment. An examination of the poem shows that the 
Yavanas (Greeks) are only mentioned twice, once in 
Book I. and once in a canto of Book IV., which Professor 
Jacobi shows to be an interpolation. The only conclu
sion to be drawn from this is that the additions to the 
original poem were made some time after 300 B.c. 
Professor Weber's assumption of Greek influence in 
the story of the Ramiiya!ta seems to lack foundation 
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For the tale of the abduction of Sit:i and the expedition 
to Lanka for her recovery has no real correspondence 
with that of the rape of Helen and the Trojan war. 
Nor is there any sufficient reason to suppose that the 
account of Rama bending a powerful bow in order to . 
win SWi. was borrowed from the adventures of Ulysses. 
Stories of similar feats of strength for a like object are 
to be found in the poetry of other nations besides the 
Greeks, and could easily have arisen independently. 

The political aspect of Eastern India as revealed by 
the Riimiiya!za sheds some additional light on the age of 
the epic. In the first place, no mention is made of the 
city of Pataliputra (Patna), which was founded by King 
Kala~oka (under whom the second Buddhist council 
was held at Vai~ali about 380 B.c.), and which by the 
time of Megasthenes (3oo B.c.) had become the capital 
of India. Yet Rama is in Book I. (canto 35) described 
as passing the very spot where that city stood, and the 
poet makes a point (in cantos 32-33) of referring to the 
foundation of a number of cities in Eastern Hindustan, 
such as Kau~ambi, Kanyakubja, and Kampilya, in order 
to show how far the fame of the Riimiiya!za spread beyond 
the confines of Kosala, the land of its origin. Had 
Pataliputra existed at the time, it could not have failed 
to be mentioned. 

It is further a noteworthy fact that the capital of 
Kosala is in the original Riimiiya!za regularly called 
Ayodhya, while the Buddhists, Jains, Greeks, and Patan
jali always give it the name of Saketa. Now in the last 
book of the Riimiiya1za we are told that Rama's son, 
Lava, fixed the seaf of his government at c;ravastl, a city 
not mentioned at all in the old part of the epic; and in 
Buddha's time King Prasenajit of Kosala is known to have,! 
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reigned at <;ravasti. All this poil'l'ts to the conclusion 
that the original Raimiya~za was composed when the 
ancient Ayodhya had not yet been deserted, but was 
still the chief city of Kosala, when its new name of 
Saketa was still unknown, and before the seat of govern-· 
ment was transferred- to <;ravasti. 

Again, in the old part of Book I., Mithila and Vi<;ala. 
are spoken of as twin cities under separate: rulers, while 
we know that by.Buddha's time they had coalesced to 
the famous city of Vai~ali, which was then ruled by an 
oligarchy. 

The political conditions described i'n the Ramay"a1za 
indicate the patriarchal rule of kings possessing only a 
small territory, and never point to the existence of more 
complex states; while the references of the poets of the 
Mahtibhtirata to the dominions in Eastern India ruled by 
a powerful king, Jarasandha, and embracing many lands 
besides Magadha, reflect the political conditions of the 
fourth century B.c. The cumulative evidence of the 
above arguments makes it difficult to avoid the con
clusion that the kernel of the Ramaya1Ja was composed 
before soo B.c., while the more recent portions were 
probably not added till the second century B.c. and 
later. 

This conclusion does not at first sight seem to be 
borne out by the linguistic evidence of the Ramaya1za. 
For the epic (arsha) dialect of the Bombay recension, 
which is practically the same as that of the Mahabharata, 
both betrays a stage of development decidedly later 
than that of Paryini, and is taken no notice of by that 
grammarian. But it is, for all that, not necessarily later 
in date. For Paryini deals only with the refined Sanskrit 
of the cultured (fish/a), that is to say, of the Brahmans, 
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which would be more archaic. than the popular dialect of 
wandering rhapsodists; and he would naturally have 
ignored the latter. Now at the time of the A~oka in· 
scriptions, or hardly more than half a century later 
than Pa~ini, Prakrit was the language of the people 
in the part of India where the Riimiiya~ra was com· 
posed. ·. It is, therefore, not at all likely that the 
Ramiiya~za, which aimed at popularity, should have 
been composed as late as the time of Pa~ini, when 
it could not have been generally understood. . If the 
language of the epic is later than Pa~ini, it is difficult 
to see how it escaped the dominating influence of his 
grammar. It is more likely that the popular Sanskrit 
of the epics received general currency at a much earlier 
date by the composition of a poem like that of Valmiki. 
A searching comparative investigation of the classical 
Kavyas will probably show that they are linguistically 
111ore closely connected with the old epic poetry, and 
that they deviate more from the Pa~inean standard than 
is usually supposed. 

In style the Riimiiyatta is already far removed from 
the naxve popular epic, in which the story is the chief 
thing, and not its form. Valm!ki is rich in similes, 
which he often cumulates; h~ not infrequently uses the 
cognate figure called riipaka:or "identification" (e.g." foot· 
lotus") with much skill, and also occasionally ·employs 
other ornaments familiar to the classical poets, besides 
approximating to them iQ the style of his descriptions. 
The Riimiiya~za, in fact, represents the dawn of the later 
artificial poetry (kii1ya), which was in all probability the 
direct continuation and development of the art handed 
down by. the rhapsodists who recited Valmiki's work. 
Such a relationship is distinctly recognised by the authors 
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of the great classical epics (mahtikpvis) when they refer 
to him as the tidi-kavi oi: 11 first poet." 

The story of the Rtimtiya?za, as narrated in the five 
genuine books, consists of two distinct parts. The first 
describes .the events at the court of King Dar;aratha at 
Ayodhya and their consequences. Here we have a 
purely human and natural account of the intrigues of .a 
queen to set her son upon the throne. There is nothing 
fantastic in the narrative, nor has it any mythological 
background. If the epic ended with the return of · 
Rama's brother, Bharata, to the capital, after the old 
king's death, it might pass for· a historical saga. For 
Ikshvaku, Dar;aratha, and Rama are the names of cele
brated and mighty kings, mentioned even in the Rigveda, 
though not there connected with one another in any way. 

The character of the second part is entirely different. 
Based on a foundation of myths, it is full of the marvel
lous and fantastic. The oldest theory as to the signifi
cance of the story was. that of Lassen, who held that 
it was intended to represent allegorically the first attempt 
of the Aryans to conquer the South. But Rama is no
where described as founding an Aryan realm in the 
Dekhan, nor is any such intention on his part indicated 
anywhere .in the epic. Weber subsequently expressed 
the same view in a somewhat modified form. According 
to him, the Riimiiya?za was meant to account for the 
spread of Aryan culture to the South and to Ceylon. 
But this form of the allegorical theory also lacks any 
confirmation from the statements of the epic itself; for 
Rama's expedition is nowhere represented as producing 
any change or improvement in the civilisation of the 
South. The poet knows nothing about the Dekhan 
beyond the fact that Brahman hermitages are to be 
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found there. ' Otherwise it is a region haunted by the 
monsters and fabulous beings with which an Indian 
imagination would people an unknown land. 

There is much more probability in the opinion of 
Jacobi, that the Riinuiyatza contains no allegory at all, but 
is based on Indian mythology. The foundation of the 
second part would thus be a celestial myth of the Veda 
transformed into a narrative of earthly adventures ac
cording to a not uncommon development. Sita can be 
traced to the Ri'gveda, where she appears as the Furrow 
personified and invoked as a goddess. In some of the 
Grihya Siitras she again appears as a genius of the 
ploughed field, is praised as a being of great beauty, 
and is accounted the wife of Indra or Parjanya, the rain
god. There are traces of this origin in the Riimiiyatza 
itself. For Sita is represented (i. 66) as having emerged 
from the earth when her father Janaka was once plough
ing, and at last she disappears underground in the arms 
of the goddess Earth (vii. 97). Her. husband, Rama, 
would be no other than Indra, and his conflict with 
Ravat:~a, chief of the demons, would represent the Indra
Vritra myth of the Ri'gveda. This identification is con
firmed by the name of RavaiJa's son being Indrajit, 
"Conqueror of Indra," or Indrac;atru, "Foe of Indra," 
the latter being actually an epithet of Vritra in the Rig· 
veda. Ravat:~a's most notable feat, the rape of Sita, has 
its prototype in the stealing of the cows recovered by 
Indra. Hanumat, the chief of the monkeys and Rama's 
ally in the recovery of Sita, is the son of the wind-god, 
with the patronymic Maruti, and is described as flying 
hundreds of leagues through the air to find Sita. Hence 
in his figure perhaps survives a reminiscence of Indra's 
alliance with the Maruts in his conflict with Vritra, and 
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of the dog Sarama, who, as Indra's messenger, crosses 
the waters of the Rasa and tracks the cows. Sarama 
recurs as the name of a demoness who consoles Srta in 
her captivity. The name of Hanumat being Sanskrit, the 
character is probably not borrowed from the aborigines. 
As Hanumat is at the present day the tutelary deity of 
village settlements all over India, Prof. Jacobi's surmise 
that he must have · been connected with agriculture, 
and may have been a genius of the monsoon, has some 
probability. 

The main story of theRtimtiya~a begins with an account 
of the c.ity of Ayodhya under the rule of the mighty 
King Da<;aratha, the sons of whose three wives, Kau<;alya, 
Kaikeyi, and Sumitra, are Rama, Bharata, and Laksh
ma~a respectively. Rama is married to Sita, daughter 
of Janaka, king of Videha. Da~aratha, feeling the 
approach of old age, one day announces in a great 
assembly that he desires to make Rama heir-apparent, 
an announcement received with general rejoicing be
cause of Rama's greflt popularity. Kaikeyi, meanwhile, 
wishing her son Bharata to succeed, reminds the king 
that he had once offered her the choice of two boons, 
of which she had as yet not availed herself. When 
Da<;aratha at last promises to fulfil whatever she may 
desire, Kaikeyi requests him to appoint Bharata his 
successor, and to banish Rama for fourteen years. The 
king, having in vain implored her to retract, passes a 
sleepless night. Next day, when the solemn consecra
tion of Rama is t.· take place, Da~aratha -sends for his 
son and informs nim of his fate. Rama receives the 
news calmly and prepares to obey his father's com
mand as his highest duty. Sita and Lakshmat;~a resolve 
on sharing his fortunes, and accompany him in his exile. 
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The aged king, overcome with grief at parting from his 
son, withdraws from Kaikeyi, and passing the remainder 
of his days with Rima's mother, Kau~lya, finally dies 
lamenting for his banished son. Rama has meanwhile 
lived peacefully and happily with Srta and his brother in 
the wild forest of Dal)<;laka. On the death of the old 
king, Bharata, who in the interval has lived with the 
.parents of his mother, is summoned to the throne. Re
fusing the succession· with noble indignation, he sets out 
for the forest in order to bring Rama back to Ayodhya. 
Rama, though much moved by his brother's request, 
declines to return because he must fulfil his vow of exile. 
Taking off his gold-embroidered shoes, he gives them to 
Bharata as a sign that he hands over his inheritance to 
him. Bharata returning to Ayodhya, places Rama's shoes 
on the throne, and keeping the royal umbrella over them, 
holds council and dispenses justice by their side. 

Rama now sets about the task of combating the 
formidable giants that infest the DaJ?,<;laka forest and 
are a terror to the pious hermits settled there. Having, 
by the advice of the sage Agastya, procured the weapons 
of Indra, he begins a successful conflict, in which he 
slays many thousands of demons. Their chief, RavaJ?,a, 
enraged and determined on revenge, turns one of his 
followers into a golden deer, which appears to Sita, 
While. Riima and LakshmaJ?,a are engaged, at her re
quest, in pursuit of it, RavaiJa in the g,uise of an ascetic 
approaches SWi., carries her off by force, and wounds 
the vulture Jatayu, which guards her abode. Rama on 

· his return is seized with grief and despair; but, as he 
is burning the remains of the vulture, a voice from 
the pyre proclaims to him how he can conquer his 
foes and recover his wife. He now procet:ds to con-
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elude a solemn alliance with the cl'iiefs of the monkeys, 
Hanumat and Sugriva. With the help of the latter, 
Rania slays the terrible. giant Bali. Hanumat mean
while crosses from the mainland to the island of Lanka, 
the abode of Rava~a, in search of SWi. Here he finds 
her wandering sadly in a grove and announces to her 
that deliverance is at hand. After slaying a number of 
demons, he returns and reports his discovery to Rima. 
A plan of campaign is now arranged. The monkeys 
having miraculously built a bridge from the continent 
to Lanka with the aid of the god of the sea, Rama 
leads his army across, slays Rava~a, and wins back Sita. 
After she has purified herself from the suspicion of in
fidelity by the ordeal of fire, Rama joyfully returns with 
her to Ayodhya, where he reigns gloriously in associa
tion with his faithful brother Bharata, and gladdens his 
subjects with a new golden age. 

Such in bare outline is the main story of the Riima
ya!za. By the addition of the first and last books Val
miki's epic has in the following way been transformed 
into a poem meant to glorify the god Vish~u. Rava~a, 
having obtained from Brahma the boon of being in
vulnerable to gods, demigods, and demons, abuses his 
immunity in so terrible a manner that the gods are re
duced to despair. Bethinking themselves at last that 
Ravarya had in his arrogance forgotten to ask that he 
should not be wounded by men, they implore Vish~u 
to allow himself to be born as a man for the destruction 
of the demon. Vishryu, consenting, is born as Rama, 
and accomplishes the task. At the end of the seventh 
book Brahma and the other gods come to Rama, pay 
homage to him, and proclaim that he is really Vishryu, 
"the glorious lord of the discus." The belief here ex-
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pressed that Rama is . an incarnation of Vishr:m, the 
highest god, has secured to the hero of our epic the 
worship of the Hindus down to the present day. . That 
belief, forming the fundamental doctrine of the religious 
system of Ramanuja in the twelfth and of Wimiinanda 
in the fourteenth century, has done much to counteract 
the spread of the degrading superstitions and impurities 
of <;ivaism both in the South and in the North of India. 

The Ramayatza contains several interesting episodes, 
though, of course, far fewer than the Mahabharata. One 
of them, a thoroughly Indian story, full of exaggera
tions and impossibilities, is the legend, told in Book I., 
of the descent of the Ganges. It relates how the sacred 
river was brought down from heaven to earth in order 
to purify the remains of the 6o,ooo sons of King Sagara, 
who were reduced to ashes by the sage Kapila when 
his devotions were disturbed by them. 

Another episode (i. 52-65) is that of Vi~vamitra, a 
powerful king, who comes into_ conflict with the great sage 
Vasishtha by endeavouring to take away his miraculous 
cow by force. Vi~vamitra then engages in mighty pen
ances, in which he resists the seductions of beautiful 
nymphs, and which extend over thousands of years, 
till he finally attains Brahmanhood, and is reconciled 
with his rival, Vasishtha. 

The short episode which relates the origin of the 
floka metre is one of the most attractive and poetical. 
Valmiki in his forest hermitage is preparing to describe 
worthily the fortunes of Rama. While he is watching 
a fond pair of birds on the bank of the river, the male 
is suddenly shot by a hunter, and falls dead on the 
ground, weltering in his blood. Valmiki, deeply touched 
by the grief of the bereaved female, involuntarily utters 
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words lamenting the death of her ·mate and threatening 
vengeance on the wicked murderer. But, strange to 
tell, his utterance is no ordinary speech and flows in 
a melodious stream. As he wanders, lost in thought, 
towards his hut, Brahma appears and announces to the 
poet that he has unconsciously created the rhythm of 
the floka metre. The deity then bids him compose in 
this measure the divine poem on the life and deeds of 
Rama. This story may have a historical significance, 
for it indicates with some probability that the classical 
form. of the floka was first fixed by Valmiki, the author 
of the original part of the Ramiiya!la. 

The epic contains the following verse foretelling its 
everlasting fame :- · 

As long as mountaz"n ranges stand 
And rivers .fonu upon tlte earth : 
So long will this R amayaf}a 
Survive upon the lips of men. 

This prophecy has been perhaps even more abun
dantly fulfilled :than the well- known prediction of 
Horace. No product of Sanskrit literature has enjoyed 
a greater popularity in India down to the present day 
than the Riimiiya1za. Its story furnishes the subject of 
many other Sanskrit poems as well as plays, and still 

· delights, from the lips of reciters, the hearts of myriads 
of the Indian people, as at the great annual Rama 
festival held at Benares. It has been translated into 
many Indian vernaculars. Above all, it inspired the 
greatest poet of medireval Hindustan, Tulsi Das, to com
pose in Hindi his version of the epic entitled Ram 
Charit Manas, which, with its ideal standard of virtue 
and purity, is a kind of bible to a hundred millions of 
the people of Northern India. 



CHAPTER XI 

KAVYA OR COURT EPIC 

(Cz"rca zoo B.C,-IIOO A.D.) 

THE real history of the Kavya, or artificial epic poetry of 
India, does not begin till the first half of the seventh cen
tury A.D., with the reign of King Harsha-vardhana of Than
ec;ar and Kanauj (6o6-648), who ruled over the whole of 
Northern India, and under whose patronage Ba1,1a wrote 
his historical romance, Harsha-charita, and other works. 
The date of no Kavya before this landmark has as yet 
been fixed with certainty. One work, however, which 
is dominated by the Kavya style, the Brikatsm!zlzitii o£ 
the astronomer Varahamihira, can without hesitation be 
assigned to the middle of the sixth century. But as to 
the date of the most famous classical poets, Kalidasa, 
Subandhu, Bharavi, Gu1,1ac;ihya, and others, we have no 
historical authority. The most definite t;tatement that 
can be made about them is that their fame was widely 
diffused by about 6oo A.D., as is attested by the way in 
which their names ar~ mentioned in Ba1,1a and in an 
inscription of 634 A.D. Some of them, moreover, like 
Gul)a<;lhya, to whose work Subandhu repeatedly alludes, 
must certainly belong to a much· earlier time. The 
scanty materials supplied by the poets themselves, which 
might help to determine their dates, are difficult to utilise, 
because the history of India, both political and social, 

318 



AGE OF KA.VYA POETRY 319 

during the first five centuries of our era, is still involved 
in obscurity. 

With regard to the age of court poetry in general, 
we have the important literary evidence of the quota
tions in Patanjali's lrfahiibhiishya, which show that Kavya 
flourished in his day, and must have been developed 
before the beginning of our era. Several of these quoted 
verses are composed in the artificial metres of the 
classical poetry, while the heroic anushtubk flokas agree 
in matter as well as form, not with the popular, but with 
the court epics. . 

We further know that A~vaghosha's Bttddka-ckarita, 
or "Doings of Buddha," was translated into Chinese 
between 414 and 421 A.D. This work not only calls 
itself a mahiikiivya, or "great court epic," but is actually 
written •in the Kavya style. A«;:VAGHOSHA was, accord:. 
ing to the Buddhist tradition, a contemporary of King 
Kanishka, and would thus belong to the first century 
A.D. In any case, it is evident that his poem could not 
have been composed later than between 350 and 400 
A.D. The mere fact, too, that a Buddhist monk thus 
early conceived the plan of writing the legend of Buddha 
according to the rules of the classical Sanskrit epic 
shows how popular the Brahmanical artificial poetry 
must have become, at any rate by the fourth century· 
A.D., and probably long before. 

The progress of epigraphic research during the last 
quarter of a century has begun to shed considerable light 
on the history of court poetry during the dark age em
bracing the first five centuries of our era. Mr. Fleet's 
third volume of the Corpus lnscrlptionum Jndzi:arum con
tains no fewer than eighteen inscriptions of importance 
in this respect. These are written mostly in verse, but 
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partly also in elevated prose. They cover a period of 
two centuries, from about 350 to 550 A.D. Most of them 
employ the Gupta ·era, beginning A.D. 319, and first used 
by Chandragupta II., named Vikramaditya, whose in
scriptions and coins range from A.D. 400 to 413. A few 
of them employ the Malava era, the earlier name of the 
Vikrama era, which dates from 57 B.C. Several of these 
inscriptions are fratastis or panegyrics on kings. An 
examination of them proves that the poetical style pre
vailing in the fourth, fifth, and sixth centuries did not 
differ from that of the classical K~vyas which have been 
preserved. Samudragu"pta, the second of the Gupta line, 
who belongs to the second half of the fourth· century, 
was, we learn, himself a poet, as well as a supporter of 
poets.· Among the latter was at least one, by name 
Harishe~a, who in his panegyric on his royal patron, 
which consists of some thirty lines (nine stanzas) of 
poetry and about an equal number of lines of prose, 
shows a mastery of style rivalling that of Kalidasa and 
Da~t;lin. In agreement with the rule of all the Sanskrit 
treatises on poetics, his prose is full of inordinately long 
compounds, one of them containing more than 120 
syllables. In his poetry he, like Kalidasa and others, 
follows the Vidarbha style, in which the avoidance of 
long compounds is a leading characteristic. In this 
style, which must have been fully developed by A.D. 300, 
is also written an inscription by Virasena, the minister 
of Chandragupta II., Samudragupta's successor. 

A very important inscription dates from the year 529 
of the Malava (Vikrama) era, or A.D. 473· It consists of 
a poem of no fewer than forty-four stanzas (containing 
150 metrical lines), composed by a poet named Vat
sabhagi, to commemorate the consecration of a temple 
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of the sun at Dac;:apura (now Mandasor). A. detailed 
examination of this inscription not only leads to the con
clusion that in the fifth century a rich Kavya literature 
must have existed, but in particular shows that the poem 
has several affinities with Kalidasa's writings. The latter 
fact renders it probable that VatsabhaHi, a man of 
inferior poetic talent, who professes to have produced 
his work with effort, knew and utilised the poems of 
Kalidasa. The reign of Chandragupta Vikramaditya U., 
at the beginning of the fifth century A.D., therefore 
seems in the .meantime the most probable approximate 
date for India's greatest poet. 

Besides the epigraphic evidence of the Gupta period, 
we have two important literary prose inscriptions of con
siderable length, one from Girnar ·and the other from 
Nasik, both belonging to the second century A.D. They 
show that even then there existed a prose Kavya style 
which, in general character and in many details,· re
sembled that of the classical tales and romances. For 
they not only employ long and frequent compounds, but 
also the ornaments of alliteration and various kinds of 
simile and metaphor. Their use of poetical figures is, 
however, much less frequent and elaborate, occasionally 
not going beyond the simplicity of the popular epic. 
They are altogether less artificial than the prose parts 
of Harishel)a's Kavya, and a fortiori than the works of 
Dal)Qin, Subandhu, and Bal)a. From the Girnar in
scription it appears that its author must have been ac
quainted with a theory of poetics, that metrical Kavyas 
conforming to the rules of the Vidarbha style were com
posed in his day, and that poetry of this kind was culti
vated at the courts of princes then as in later times. It 
cannot be supposed that Kavya literature was a new inven-

x 
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tion of the second century; it must, on the contrary; have 
passed through a lengthened development before that 
time. Thus epigraphy not merely confirms the evidence 
ofthe Mahiibhashya that artificial court poetry originated 
before the .commencement .of our era, but shows that 
that poetry continued to be cultivated throughout the 
succeeding centuries. 

These results of the researches of the late Professor 
BUhler .and of Mr. Fleet render untenable Professor Max 
MUller's well-known theory of the renaissance of Sanskrit 
literature in the sixth century, which was set forth by 
that scholar with his usual brilliance in l11dia, what cm1 

z't Teach us? and which held the field for several years. 
Professor Max MUller's preliminary assertion that the 

Indians, in consequence of the incursions of the <;akas 
(Scythians) and other foreigners, {;eased from literary 
activity during the first two centuries A.D., is refuted by 
the.eviderice of the last two inscriptions mentioned above. 
Any such interruption of intellectual life during that 
period is, even apart from epigraphical testimony, ren
dered highly improbable by other considerations. The 
Scythians, in the first place, permanently subjugated 
only about one-fifth of India ; for their dominion, which 
does not appear to have extended farther. east . than 
Mathurii (Muttra), was. limited to the Panjab, Sindh, 
Gujarat, Rajputana, and the Central Indian Agency. 
The conquerors, moreover, rapidly became Hinduised. 
Most of them already had Indian names in the second 

, generation. One of them, Ushabhadata (the Sanskrit 
· ~ishabhadatta), described his exploits in an inscrip
tion composed in a mixture of Sanskrit and Prakrit. 
Kanishka himself (78 A.D.), as well as his successors, 
was a patron of Buddhism ; and. national Indian ar<;hi-
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tecture and sculpture attained a high development at 
Mathura under these rulers. 'When the invaders thus 
rapidly acquired the civilisation of the comparatively 
small portion of· India they conquered, there is no 
reason to assume tpe suppression of literary activity in 
that part of the country, much less in India as a whole. 

The main thesis of Professor Max MUller is, that in 
the middle of the sixth century A.D. the reign of a King 
Vikramaditya of Ujjain, with whom tradition connected 
the names of Kalidasa and other distinguished authors, 
was the golden age of Indian court poetry. This 
reo'aissance theory is based on Fergusson's ingenious 
chronological hypothesis that a supposed King Vikrama 
of Ujjain, having expelled the Scythians from India, 
in commemoration of his victory founded the Vikrama 
era in 544 A.D., dating its commencement baclt 6oo 
years to 57 B.C. The epigraphical researches . of Mr. 
Fleet have destroyed Fergusson's hypothesis. From 
these researches it results that the Vikrama era of 57 B.c., 
far from having been founded in 544 A.D., had already 
been in use for more than a century previously under 
the name of the Malava era (which came to be called 
the Vikrama era about 8oo A.D.). It further appears 
that no <;akas (Scythians) could have been driven out 
of Western India in the middle of the sixth century, 
because that country had already been conquered by 
the Guptas more than a hundred years before. Lastly, 
it turns out that, though other foreign conquerors, the 
Hiinas, were actually expelled from Western India ·in 
the first half of the sixth century, they were driven out, 
not by a· Vikramaditya, but by a king named Ya~o
dharman Vish~uvardhana. 

Thus the great· King Vikramaditya vanishes· from 
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the historical ground of the sixth century into the 
realm of myth. With Vikramaditya an often-quoted 
but ill-authenticated verse occurring in a work of the 
sixteenth century associates Dhanvantari, Kshapat:~aka, 

Amarasitpha, Varahamihira, and Vararuchi as among 
the "nine gems" of his court. With the disappearance 
of Vikrama from the sixth century A.D. this verse has 
lost all chronological validity with reference to the 
date of the ·authors it enumerates; it is even inad
missible to conclude from such legendary testimony 
that they were contemporaries. Even though one of 
them, Varahamihira, actually does belong to the sixth 
century, each of them can now only be placed in 
the sixth century separately and by other arguments. 
Apart from the mythical Vikramaditya, there is !lOW 

no reason to suppose that court poetry attained a 
special development in that century, for Harishel)a's 
paneygyric, and some other epigraphic poems of the 
Gupta period, show that it flourished. greatly at least 
two hundred years earlier. 

None of the other arguments by which it has 
been attempted to place KALIDASA separately in the 
sixth century have any cogency. One of the chief 
of these is derived from the explanation given by 
the fourteenth- century commentator, Mallinatha, of 
the word di'gmiga, "world-elephant," occurring in the 
14th stanza of Kalidasa's Meghadrtta. He sees in it 
a punning allusion to Dignaga, a hated rival of the 
poet. This explanation, to ·begin with, is extremely 
dubious in itself. Then it is uncertain whether Malli~ 
natha means the Buddhist teacher Dignaga. Thirdly, 
little weight can be attached to the Buddhistic tradition 
that Dignaga was a pupil of Vasubandhu, for . this 
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statement is not found till the- sixteenth century. 
Fourthly, the assertion that Vasubandhu belongs to 
the sixth century depends chiefly on the Vikramaditya 
theory, and is opposed to Chinese evidence, which in
dicates that works of Vasubandhu were translated in 
A.D. 404. Thus every link in the chain of this argument 
is very weak. 

The other main argument is that Kalidasa must have 
lived after Aryabhata (A.D. 499), because he shows a 
knowledge of the scientific astronomy borrowed from 
the Greeks. . But it has been shown by Dr. -Thibaut 
that an Indian astronomical treatise, undoubtedly 
written under Greek influence, the Romaka Siddlliinta, 
is older than Aryabhata, and cannot be placed later 
than A.D; 400. It may be added that a passage of 
Kalidasa's Raghuvm!lfa (xiv. 40) has been erroneously 
adduced in. suppor.t of the astronomical argument, as 
implying that eclipses of the moon are due to the 
shadow of the earth : it really refers only to the spots 
in the moon as caused, in accordance with the doctrine 
of the Pural)as, by a reflection of the earth, 

Thus there is, in the present state of our knowledge, 
good reason to suppose that Kalidasa lived not in the 
sixth, but in the beginning of the fifth century A.D. 

The question of })is age, however, is not likely to be 
definitely solved till the language, the style, and the 
poetical technique of each of his works have been 
minutely investigated, in comparison with datable epi
graphic documents, as well as with the rules given by 
the oldest Sanskrit treatises on poetics. 

As the popular epic poetry of the Mahabharata 
was the chief source of the Pural)as, so the Ramaya!za, 
the earliest artificial epic, was succeeded, though after 
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a long interval of time, by a number of Kavyas rang
ing from the fifth to the twelfth century. While in the 
old epic poetry form is subordinated to matter, it is of 
primary importance in the Kavyas, the matter becom
ing more and more merely a means for the display of 
tricks of style. The later the author of a Kavya is, the 
more he seeks to win the admiration of his audience 
by the cleverness of his conceits and the ingenuity of 
his diction, appealing always to the head rather than 
the heart. Even the very best of the Kavyas were com
posed in more strict coqformity with fixed rules than 
the poetry of any other country. For not only is the 
language dominated by the grammatical rules of Pa1,1ini, 
but the style is regulated by the elaborate laws about 
various forms of alliteration and figures of speech laid 
down in the treatises on poetics. . 

The two most important Kavyas are Kalidasa'sRaghu
va1fZca and Kumiira-s~mbhava, both distinguished by 
independence _of treatment as well as considerable 
poetical beauty, They have several stanzas in com
mon, many others which offer but slight variations, and 
a large number of passages which, though differing in 
expression, are strikingly analogous in thought. In 
both poems, too, the . same metre is employed to de
scribe the same situation. In. both poems each canto 
is, as a rule, composed in one metre, but changes with 
the beginning of the new canto. The prevailing metres 
are the classical form . of the anushtubh and the upajiitl~ 
a development of ~he Vedic _trisktubft... . . 

The RaghuVal[lfa, or 11 Race of Raghu," which consists 
of nineteen cantos, describes the life of Rama together 
w1th an account of his forefathers and successors. The 
fir~t nine canto~ deal . with his nearest four ancestors, 
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beginning with Dilipa and his son Raghu. The story · 
of Rama occupies the next six (x . ...,xv.), and agrees pretty 
closely with that in the. Ramayat}a of Valmiki, whom 
Kalidasa here (xv. 41) .speaks of as "the first poet." 
The following two cantos are concerned with the 
three nearest descendants of Rama, while the last two 
run through the remainder of twenty-four kings who 
reigned in Ayodhya as his descendants, ending rather 
abruptly with the· death of the voluptuous King Agni
varl)a. The names of these successors of Rama agree 
closely with those in the list given in the Vish~zu-pura~za. 

The narrative .in the Raghuva11zra moves with some 
rapidity, not being too much impeded by long de
scriptions. It abounds with apt and. striking similes 
and contains much .genuine. poetry, while the style, 
for a Kavya, is simple, . though many passage.s are un
doubtedly too artificial for the European taste. The 
following stanza, sung by a bard whose duty· it is to 
waken the king in the morning (v. 75), may serve as a 
specimen-

The j!IYlllrs to thee presented droop and fade, 
The lamps have lost the wreath of rays tlzey shed, 
Thy swut-voiced pa,.,.ol, in Ms cage cotzfined, 
Repeats the call we sou11d to waken thee. 

~fore than twenty commentaries on the Raglmvm!tfa 
·are known. The most famous is the Smlzfivani of 
MALLJNATHA1 who explains every word of the text, and 
who has the great merit of endeavouring to find out · 
and preserve the readings of the poet himself. He knew 
a number of earlier commentarie,s, among which he 
names with approval tho~e of Dakshh]avarta and Natha. 
The latter no longer exist. Among the other extant 
commentaries may be mentioned the Subodl~i11i1 com-
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posed by Dinakara Mi~ra in 1385, and the Cifuhitaislzt1}1, 
by a Jain named Charitravardhana, of which Dinakara's 
work appears to be an epitome. 

The Kumiira-sambhava, or the "Birth of the War
god," consists, when complete, of seventeen cantos. 
The first seven are entirely devoted to the court-

. ship and wedding of the god <;iva and of Parvatr, 
daughter of Himalaya, the parents of the youthful god. 
This fact in itself indicates that description is the 
prevailing characteristic of the poem. It abounds in 
that poetical miniature painting in which lies the chief 
literary strength of the Indian. Affording the poet free 
scope for the indulgence of his rich and original imagina
tive powers, it is conspicuous for wealth of illustration. 
The following rendering of a stanza in the Viyugz"ni metre 
(in which lines of ten and eleven syllables ending iambi
cally alternate) may serve as a specimen. The poet 
shows how the duty of a wife following her husband in 
death is exemplified even by objects in Nature poetically 
conceived as spouses-

After the Lord of Night tl~ moonlight goes, 
A long with the cloud the lightning is dissolved: 
Wives ever follow in their husban& path; 
Even things bereft of sense obey this law. 

Usually the first seven cantos only are to be found in 
the printed editions, owing to the excessively erotic 
character of the remaining ten. The poem concludes 
with an account of the destruction of the demon Taraka, 
the object for which the god of war was born. 

More than twenty commentaries on the Ktmuira· 
sambhava have been preserved. Several of them are by 
the same authors, notably Mallinatha, as those on the 
Raghuva1J1fa, 
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The subject-matter of the Ia£~~ Kavyas, which is 
derived from the two great epics, becomes more and 
more mixed up with lyric, erotic, and didactic elements. 
It is increasingly regarded as a means for the display of 
elaborate conceits, till at last :10thing remains but bom
bast and verbal jugglery. The Blratfi-kavya, written 
in Valabhi under King <;ridharasena, probably in the 
se\'enth century, and ascribed by various commentators 
to the poet and grammarian Bhartphari (died 651 A.D.), 
deals in 22 cantos with the story of Rama, but only with 
the object of illustrating the forms of Sanskrit grammar. 

The Kinilti1Jitniya describes, in eighteen cantos, the 
combat, first narrated in the Mahabhtirata, between <;iva, 
in the guise of a Kirata or mountaineer, and Arjuna. It 
cannot have been composed later than the sixth century, 
as its author, BHARAVI, is mentioned in an 'inscription of 
634 A.D. The fifteenth canto of- this poem contains 
a number of stanzas illustrating all kinds of verbal 
tricks like those described in Da!_l<_lin's Kavyadarfa. Thus 
one stanza (14) contains no consonant but n (excepting 
a t at the end) ; 1 while each half-line in a subsequent 
one (25), if its syllables be read backwards, is identical 
with the other half.2 

The rt"fuptila-vadha, or "Death of <;i~upala," describes, 
in twenty cantos, how that prince, son of a king of Chedi, 
and cousin of Krish!_la, was slain by Vish!_lu. Having 
been composed by the poet M.AGHA, it also goes by the 
name of Mtigha-kavya. It probably dates from the ninth, 
and must undoubtedly have been composed before the 
end of the tenth century. The nineteenth canto is full 

l Na tumalttiiJIIO tumnouo mfnti Jttiutiuami 1ta11t1 

Nu11tw 'nu11no nanlllllltiiD mi11t11d nllllllaltWitlalllll. 

I Dev.ikJ11i11i kavaJe, &c. 
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of metrical puzzles, some_of a highly complex character 
(e.g. 29). It contains an example of a stanza (34) which, 
if read backwards, is identical with the preceding one 
read .in the ordinary way. At the same time this Kavya 
is, as a whole, by no means lacking in poetical beauties 
and striking thoughts. 

The Naishadhiya_ (also called Naisltadha-charz'ta), in 
twenty-two cantos, deals with the story of Nala, king of 
Nishada, the well-known episode of the Mahiibhiirata. 
It was composed by <;RIHARSHA, who belongs to the latter 
half of the twelfth century. 

These six artificial epics are recognised as Mahii-
kiivyas, -or "Great Poems," .and have all been commented 
on by 1\:lallinatha. The characteristics of this higher class 
are set forth by Da~<;lin in his Kiivyiidarfa, or "Mirror 
of Poetry" (i. 14-19). Their subjects must be derived 
from epic story (i'tihiisa), they should be extensive, and 
ought to be embellished with descriptions of cities, seas, 
mountains, seasons, sunrise, \veddings, battles fought by 
the hero, and so forth. 

An extensive Mahakavya, in fifty cantos, is the Hara
vi]ay~. or "Victory of <;iva," by a Kashmirian poet named 
RATNAKARA, who belongs to .the ninth century. 

Another late epic, narrating the fortunes of the same 
hero as the Naishadhiya, is the Nalodaya, or "Rise of 
Nala," which describes the restoration to power of King 
Nala after he had lost his all. Thot\gh attributed to 
Kalidasa, it is unmistakably the product of a much later 
age. The chief aim of the author is to show off his 
skill in the manipulation of the most varied and artificial 
metres, as well as all the elaborate tricks of style exhibited 
in the latest Kavyas. Rhyme even js introduced, and that, 
too, not only at the end of, but within metrical lines. 
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The really epic material is but scantily treated, narrative 
making way for long descriptions and lyrical effusions. 
Thus .the second and longest of the four cantos of the 
poem is purely lyrical, _describing only the bliss of the 
newly-wedded pair, with all kinds of irrelevant additions. 

The culmination of artificiality is attained by the 
Riiglltlva-}ii!z¢aviya, a poem composed by KAVIRA.JA, who 
perhaps flourished about A.D. Boo. It celebrates simul
taneously the actions of Raghava or Rama and of the 
Pii!)c;lava princes. The composition is so arranged that by 
the use of ambiguous words and phrases the story of 
the Ramaya!za and theMalziibhiirata is told at one and the 
same time. The same words, according to the sense in 
which they are understood, narrate the events of each 
epic. A tour de force o£ this kind is doubtless unique 
in the literatures of the world. Kaviraja has, however, 
found imitators in India itself. -

A Mahakavya which is as yet only known in MS. is 
the Navasiihasiinka-charita, a poem celebrating the doings 
of Navasahasanka, otherwise Sindhuraja, a king of Mal
ava, and composed by a poet named PADMAGUPTA, who 
lived about xooo A.D. It consists of eighteen cantos, 
containing over 1500 stanzas in nineteen different 
metres, The poet refrains from the employment of 
metrical tricks; but he greatly impedes the progress of 
the narrative by introducing interminable speeches and 
long-winded descriptions. · 

We may mention, in conclusion, that there is also an 
epic in Prakrit which is attributed to Kalidasa. This is 
the Setu-bandha, "Building of the Bridge," or Riiva!za
vadha, " Death of Rava!)a," which relates the story of 
Rama. It is supposed to have been composed by the 
poet to commemorate the building of a bridge of boats 
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across the Vitasta (Jhelum) by King Pravarasena of 
Kashmir. 

There are a few prose romances dating from the 
sixth and seventh centuries, which being classed as 
Kavyas by the Sanskrit writers on poetics, may be men
tioned in this place. The abundant use of immense 
compounds, which of course makes them very difficult 
reading, is an essential characteristic of the style of these 
works. As to their matter, they contain but little action, 
consisting largely of scenes which are strung together by 
a meagre thread of narrative, and are made the occasion 
of lengthy descriptions full of long strings of compari
sons and often teeming with puns. In spite, however, 
of their highly artificial and involved style, many really 
poetical thoughts may be found embedded in what to the 
European taste is an unattractive setting. 

The Dafa-kumiira-chan"ta, or "Adventures of the Ten 
Princes," contains stories of common life and reflects a 
corrupt state of society. It is by DAI':IJ?IN, and probably 
dates from the sixth century A.D. Viisavadattii, by 
SUBANDHU, relates the popular story of the heroine 
Vasavadatta, princess of Ujjayini, and Udayana, king of 
Vatsa. It was probably written quite at the beginning of 
the seventh century. Slightly later is BA.l':IA'S Kiidambari, 
a poetical romance narrating the fortunes of a princess 
of that name. Another work of a somewhat similar charac
ter by the same author is the Harsl1a-charita, a romance 
in eight chapters, in which Bal)a attempts to give some 
account of the life of King Harshavardhana of Kanauj. 
There is, however, but little narrative. Thus in twenty-five 
pages of the eighth chapter there are to be found five 
long descriptions, extending on the average to two pages, 
to say nothing of shorter ones. There is, for instance, 
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a long disquisition, covering fou' pages, and full of 
strings of comparisons, about the miseries of servitude. 
A servant, "like a painted bow, is for ever bent in the one 
act of distending a string of imaginary virtues, but there 
is no force in him ; like a heap of dust-sweepings 
gathered by a broom, he carries off toilet-leavings ; 
like the meal offered to the Divine Mothers, he is cast 
out into space even at night; like a pumping machine, 
he has left all weight behind him and bends even for 
water," and so on. Soon after comes a description, cover
ing two pages, of the trees in a- forest. This is immedi
ately followed by another page enumerating the various 
kinds of students thronging the wood in order to -avail 
themselves of the teaching of a great Buddhist sage ; 
they even include monkeys busily engaged in ritual 
ceremonies, devout parrots expounding a Buddhist dic
tionary, owls lecturing on the various births of Buddha, 
and tigers who have given up eating flesh under the 
calming influence of Buddhist teaching. Next comes a 
page describing the sage himself. "He was clad in a 
very soft red cloth, as if he were the eastern quarter of 
the sky bathed in the morning sunshine, teaching the 
other quarters to assume the red Buddhist attire, while 
they were flushed with the pure red glow of his body like 
a ruby freshly cut." Soon after comes a long account, 
bristling with puns, of a disconsolate princess lying pros
trate in the wood-" lost in the forest and in thought, 
bent upon death and the root of a tree, fallen upon 
calamity and her nurse's bosom, parted from her hus
band and happiness, burned with the fierce sunshine 
and the woes of widowhood, her mouth closed with 
6ilence as well as by her hand, and held fast by her com
panions as well as by grief. I saw her with her kindred 
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and her graces all gone, her ears and her soul left bare, 
her ornaments and her aims abandoned, her bracelets 
and her hopes broken, her companions and the needle.,. 
like grass-spears clinging round her feet, her eye and her 
beloved fixed within her bosom, her sighs and her hair 
long, her limbs and her merits exhausted, her aged atte,n
dants and her streaming tears falling down at her feet," 
and so forth •. 



CHAPTER XII 

LYRIC POETRY 

(Cz"rca 400-IIOO A.D.) 

SANSKRIT lyrical poetry has not produced many works 
of any considerable length. But among these are in-· 
eluded two of the most perfect creations of Kalidasa, a 
writer distinguished no less in this field than as an epic 

·and a dramatic author. His lyrical talent is, indeed, also 
sufficiently prominent in his plays. ' · 

Kalidasa's Meghaduta, or 11 Cloud . Messenger," is a 
lyrical gem which won the admiration of Goethe. .It 
consists of IIS stanzas composed in the Mandakranta 
metre of four lines of seventeen syllables~ The theme 

. is a message which an exile sends by a cloud to his 
wife dwelling far away. The idea is applied by Schiller 
in his Maria Stuart, where the captive Queen of Scots 
calls on the clouds as they fly southwards to greet the 
land of ·her youth (act iii. sc. 1). The exile is a Yaksha 
or attendant of Kubera, the god of wealth, who for 
neglect of his duty has been banished to the groves on 
the slopes of Rimagiri in Central India. Emaciated 
and melancholy, he sees, at the approach of the rainy 
season, a dark cloud moving northwards. The sight fills 
his heart with yearning, and impels him to address to the 
cloud a request to convey a message of hope to his wife 
in the remote Himalaya. In the first half· of the poem the 
Yaksha describes with much power and beauty the various 
scenes the cloud must traverse on its. na<thward course : 

335 
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Mount Amrakuta, on whose peak it will rest after 
quenching with showers the forest fires; the Narmada, 
winding at the foot of the Vindhya hills ; the town of 
Vidic;a (Bhilsa), and the stream of the. Vetravati(Betwah); 
the city of Ujjayini (Ujjain) in the land of Avanti; the 
sacred region of Kurukshetra ; the Ganges and the 
mountains from which she sprang, white with snowfields, 
till Alaka on Mount Kailasa is finally reached. 

In the second half of the poem the Yaksha first de
scribes the beauties of this city and his own dwelling 
there. Going on to· paint in glowing colours the charms of 
his wife, her surroundings, and her occupations, he ima
gines her tossing on her couch, sleepless and emaciated, 
through the watches of the night. Then, when her eye 
rests on the window, the cloud shall proclaim to her with 
thunder-sound her husband's message, that he is still 
alive and ever longs to behold her:-

In ~ttpers I dis urn tlty form, in eyes of startled kinds tlty glances, 
And z'n tlte moon tlty lovely face, in peacock/ plttmes tlty shining 

tresses; 
The sportive frown upon thy brow in .flowing waled tiny nppla: 
But never in one place combimd can I, alas I btltold thy /ikenus. 

But courage, he ·says ; our sorrow will end at last-we 
shall be re-united-

And then we will our lzearts' desire, grown more intense by 
separation, 

Enjoy in niglr.ts all glorious and bright, witlt full-orbed autumn 
moonlight. 

Then begging the cloud, after deiivering his message, 
to return with reassuring news, the exile finally dismisses 
him with the hope that he may never, even for a moment, 
be divided from his lightning spouse. 
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Besides the expression of emotion, the descriptive 
element is very prominent in this fine poem. This is 
still more true of Kalidasa's .IJ.itusaJtlhiira, or "Cycle of 
the Seasons." That little work, which consists of 
153 stanzas in six cantos, and is composed in various 
metres, is a highly poetical description of the six 
seasons into which classical Sanskrit poets usually 
divide the Indian year. With glowing descriptions 
of the beauties of Nature, in which erotic scenes 
are interspersed, the poet adroitly interweaves the 
expression of human emotions. Perhaps no other work 
of Kalidasa's manifests so strikingly the poet's deep 
sympathy with Nature, his keen powers of observation, 
and his skill in depicting an Indian landscape in vivid 
colours. 

The poem opens with an account of summer. If the 
glow of the sun is then too great during the day, the 
moonlit nights are all the more delightful to lovers. The 
moon, beholding the face of beauteous maidens, is beside 
itself with jealousy ; then, too, it is that the heart of the 
wanderer is burnt by the fire of separation. Next follows 
a brilliant description of the effects of the heat: the thirst 
or lethargy it produces in serpent, lion, elephant, buffalo, 
boar, gazelle, peacock, crane, frogs, and fishes ; the 
devastation caused by the forest fire which devours 'trees 
and shrubs, and drives before it crowds of terror-stricken 
beasts. · 

The close heat is succeeded by the rains, which are 
announced by the approach of the dark heavy clouds 
with their banner of lightning and drum of thunder. 
Slowly they move accompanied by cktitaka birds, fabled 
to live exclusively on raindrops,. till at length they dis
charge their water. The wild streams, like wanton girls,-

Y 
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grasp in a trice the tottering trees upon their banks, as 
they rush onwards to the sea. The earth becomes 
covered with young blades of grass, and the forests clothe 
themselves with golden buds-

The mountains fill the soul with yeaming thoughts of love, 
When rain-charged clouds bend dbwn to kiss the ttr.Unitg rocks, 
When all around upon their slopes the streams gush down, 
And throngs of peacocks that hgin to dance are sl'en. 

Next comes the autumn, beauteous as a newly-wedded 
bride, with face of full-blown lotuses, with robe of sugar
cane and ripening rice, with the cry of flamingoes repre
senting the tinkling of her anklets. The graceful creepers 
vie with the arms of lovely women, and the jasmine, 
showing through the crimson afoka blossoms, rivals the 
dazzling teeth and red lips of smiling maidens. 

Winter follows, when the rice ripens, while the lotus 
fades and the fields in the mornin·g are covered with · 
rime-

Tlzen tlu Pn"yangu cruper, reaching n"peness, 
Buffited constantly by chilling bruzes, 
Gro-ws, 0 BdO'IIed, ever pale and paler, 
Like lonely maiden from Iter lO'IIer parted. 

This is the time dear to lovers, whose joys the poet 
describes in glowing colours. 

In the cold season a fire and the mild rays of the 
sun are pleasant. The night does not attract lovers 
now, for the moonbeams are cold and the light of the 
stars is pale. 

The poet dwells longest on the delights of spring, the 
last of the six seasons. It is then that maidens, with 
kan.ziktira flowers on their ears, with red afoka blossoms 
and sprays of jasmine in their locks, go to meet their 
lovers. Then the hum of intoxicated bees is heard, and 
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the note of the Indian cuckoo ; then the blossoms of the 
mango-tree are seen : these are the" sharp arrows where
with the god of the flowery bow enflames the hearts of 
maidens to love. 

A lyric poem of a very artificial character, and con
sisting of only twenty-two stanzas, is the Gha!a-karpara, 
or "Potsherd," called after the author's name, which is 
worked into the last verse. The date of the poet is 
unknown. He is mentioned as one of the "nine gems " 
at the cburt of the mythical Vikramaditya in the verse 
already mentioned. 

The Chaura-panchcip'kii, or" Fifty Stanzas of the Thief," 
is a lyrical poem which contains many beauties. Its 
author was the Kashmirian Bilhal).a, who belongs to the 
later half of the eleventh century. According to the 
romantic tradition, this poet secretly enjoyed the love of 
a princess, and when found out was condemned to death. 
He thereupon composed fifty stanzas, each beginning 
with the words "Even now I remember," in which he 
describes with glowing enthusiasm the joys of love he 
had experienced. Their effect on the king was so great 
that he forgave the poet and bestowed on him the hand 
of his.daughter. 

The main bulk of the lyrical creations of medireval 
India are not connected poems of considerable length, 
but consist of that miniature painting which, as with a few 
strokes, depicts an amatory situation or sentiment in 
a 5ingle stanza of four lines. These lyrics are in many 
respects cognate to the sententious poetry which the 
Indians cultivated with such eminent success. Bearing 
evidence of great wealth of observation and depth 
of feeling, they are often drawn by a master-hand. 
Many of them are in matter and form gems of perfect 
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beauty. Some of their charm is, however, lost in trans· 
lation owing to the impossibility of reproducing the 
elaborate metres employed in the original. Several 
Sanskrit poets composed collections of these miniature 
lyrics. 

The most eminent of these authors is BHARTJ}IHART, 
grammarian, philosopher, and poet in one. Only the 
literary training of India could make such a combina
tion possible, and even there it has hardly a parallel. 
Bhartrihari lived in the first half of the seventh century. 
The Chinese traveller I Tsing, who spent more than 
twenty years in India at the end of that century, re
cords. that, having turned Buddhist monk, the poet 
again became a layman, and fluctuated altogether seven 
times between the monastery and the world. Bhartrihari 
blamed himself for, but could not overcome, his incon
stancy. He wrote three centuries of detached stanzas. 
Of the first and last, which are sententious in character, 
there will be occasion to say something later. Only 
the second, entitled fringiira-(a!aka, or 11 Century of 
Love," deals with erotic sentiment. Here Bhartrihari, in 
graceful and meditative verse, shows himself to be well 
acquainted both with the charms of women and with 
the arts by which they captivate the hearts of men. 
Who, he asks in one of these miniature poems, is not 
filled with yearning thoughts of love in spring, when 
the air swoons with the scent of the mango blossom 
and is filled with . the hum of bees intoxicated with 
honey ? In another he avers that none can resist the 
charms of lotus-eyed maidens, not even learned men, 
whose utterances about renouncing love are mere idle 
words. The poet himself laments that, when his beloved 
is away, the brightness goes out of his life-



BHART~IHARI'S "CENTURY OF LOVE" 341 

Beside the lamp, the flaming_ hearth, 
In light of sun or moon and stars, 
Without my dear onls lustrous e;•es 
This world is wholly dark to me. 

At the same time he warns the unwary against reflecting 
over-much on female beauty-

Let not thy thoughts, 0 Wanderer, 
Roam in that forest, woman's form: 
For there a robber ever lurks, 
Ready to stn'ke-the God of Love. 

In another stanza the Indian Cupid appears as a 
fisherman, who, casting on the ocean of this \\;Orld a 
hook called woman, quickly catches men as fishes eager 
for the bait of ruddy lips, and bakes th~m in the fire of 
love. 

Strange are the contradictions in which the poet 
finds himself involved by loving a maiden-

Remembered she but causes pain,· 
At sight of her my madness grows>' 
When touched, she makes my senses reel: 
How, pray, can such an one be loved! 

So towards the end of the Century the poet's heart 
begins to turn from the allurements of love. "Cease, 
maiden," he exclaims, "to cast thy glances on me: thy 
trouble is in vain. I am an altered man ; youth has 
gone by and my thoughts are bent on the forest; my 
infatuation is over, and the whole world I now account 
but as a wisp of straw," Thus Bhartrihari prepares 
the way for his third collection, the "Century of 
Hen unciation." 

A short but charming treasury of detached erotic 
verses is the [ringara-tilaka, which tradition attributes 
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to Kalidasa. In its twenty-three stanzas occur some 
highly imaginative analogies, worked out with much 
originality. In one of them, for instance, the poet asks 
how it comes that a maiden, whose features and limbs 
resemble various tender flowers, should have a heart 
of stone. In another he compares his mistress to a 
hunter-

Tltis maiden like a huntsman is 1 
Her brow is like the bow l~e bends} 
Her sidelong glances are !tis darts 1 
!lfy heart's the antelope site slays. 

The most important lyrical work of this kind is the 
Amaru-falaka,· or "Hundred stanzas of Amaru.'' The 
author is a master in the art of painting lovers in all 
their moods, bliss and dejection, anger and devotion. 
He is especially skilful in depicting the various stages 
of estrangement and reconciliation. It is remarkable 
how, with a subject so limited, in situations and emo
tions so similar, the poet succee<!s in arresting the 
attention with surprising turns of thought, and with 
subtle touches which are ever new. The love which 
Amaru as well as other Indian lyrists portrays is not 
of the romantic and ideal, but rather of the sensuous 
type. Nevertheless his work often shows delicacy of feel
ing and refinement of thought. Such, for instance, is 
the case when he describes a wife watching in the · 
gloaming for the return of her absent husband. 

Many lyrical gems are to be found preserved in the 
Sanskrit treatises on poetics. . One S~Fh is a stanza on 
the red ~oka. In this the poet asks the tree to say 
whither his mistress has gone ; it need not shake its 
head in the wind, as if to say it did not know; for how 
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could it be flowering so brilliantly had it not been 
touched by the foot of his beloved? 1 

In all this lyrical poetry the plant and animal world 
plays an important part and is treated with much charm. 
Of flowers, the lotus is the most conspicuous. One· of 
these stanzas, for example, describes the day-lotuses as 
closing their calyx-eyes in the evening, because unwilling 
to see the sun, their spouse and benefactor, sink down 
bereft of his rays. Another describes with pathetic 
beauty the dream of a bee : "The night will pass, the 
fair dawn will come, the sun will rise, the lotuses will 
laugh;" while a bee thus mused within the calyx, an 
elephant, alas ! tore up the lotus plant. 

Various birds to which poetical myths are attached . 
are frequently introduced as furnishing analogies to 
human life and love. The chiitaka, which would rather 
die of thirst than drink aught but the raindrops from 
the cloud, affords an illustration of pride. The chakora, 
supposed to imbibe the rays of the moo_n, affords a par
allel to the lover who with his eyes drinks in the beams 
of his beloved's face. The chakravtika, which, fabled to 
be condemned to nocturnal separation from his mate, 
calls to her with plaintive cry during the watches of the 
night, serves as an emblem of conjugal fidelity. 

In all this lyric poetry the bright eyes and beauty 
of Indian girls find a setting in scenes brilliant with 

"blossoming trees, fragrant with flowers, gay with the 
plumage and vocal with the song of birds, diversified 
with lotus ponds steeped in tropical sunshine and with 
large-eyed gazelles reclining in the shade. Some of its 
gems are well worthy of having inspired the genius of 

1 Referring to the poetical belief that the afoka only blossoms when 
atruck by the foot of a beautiful girL 
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Heine to produce such lyrics as Die Lotosblume and 
Auf Fliigeln des Gesanges. 

A considerable amount of lyrical p-oetry of the same 
type has also been produced in Prakrit, especially in 
the extensive anthology entitled Sa}!tlfa!aka, or "Seven 
Centuries," of the poet Hala, who probably lived before 
A.D. 1000. It contains many beauties, and is altogether 
a rich treasury of popular Indian lyrical poetry. It rriust 
suffice here to refer to but one of the stanzas contained 
in this collection. In this little poem the moon is de
scribed as a white swan sailing on the pure nocturnal 
lake of the heavens, studded with starry lotuses. 

The transitional stage between pure lyric and pure 
drama is represented by the Gitagovinda, or "Cowherd 
in Song," a lyrical drama, which, though dating from 
the twelfth century, is the earliest literary specimen of 
a primitive type of play that still survives in Bengal, 
and must have preceded the regular dramas. The 
poem contains no dialogue in the proper sense, for 
its three characters only engage in a kind of lyrical 
monologue, of which one of the other two is sup
posed to be an auditor, sometimes even no one at all. 
The subject of the poem is the love of Krishl)a for 
the beautiful cowherdess Radha, the estrangement of 
the lovers, and their final reconciliation. It is taken 
from that episode of Krishl)a's life in. which he himself 
was a herdsman (go-vimla), living on the banks of the 
Yamuna, and enjoying to the fuJI the love of the cow
herdesses. The only three characters of the poem are 
Krisht:~a, Radha, and a confidante of the latter. 

Its author, Jayadeva, was probably a native of Ben
gal, having been a contemporary of a Bengal king 
named Lakshmal)asena. It is probable that he took 
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as his model popular plays repre!;>epting incidents from 
the life of Krishrya, as the moderri yiitriis in Bengal still 
do. The latter festival play,; even now consist chiefly 
of lyrical stanzas, partly recited and partly sung, the 
dialogue being but scanty, and to a considerable extent 
left to improvisation. On such a basis Jayadeva created 
his highly artificial poem. The great perfection of form 
he has here attained, by combining grace of diction 
with ease in handling the most difficult metres, has not 
failed to win the admiration of all who are capable of 
reading the original Sanskrit. Making abundant use 
of alliteration and the most complex rhymes occurring, 
as in the Na/odaya, not only at the end, but in the 
middle of metrical lines,1 the poet ·has adapted the most 
varied and melodious measures to the expression of 
exuberant erotic emotions, with a skill which could not 
be surpassed. It seems impossible to reproduce Jaya
deva's verse adequately in an English garb. The German 
poet RUckert, has, however, come as near to the highly 
artificial beauty of the original, both in form and matter, 
as is feasible in any translation. 

It is somewhat strange that a poem which describes 
the transports of sensual love with all the exuberance 
of an Oriental fancy should, in the present instance, 
and not for the first time, have received an allegorical 
explanation in a mystical religious sense. According 
to Indian interpreters, the separation of Krishrya and 
Radha, their seeking for each other, and their final re
conciliation represent the relation of the supreme deity 
to the human soul. This may possibly have been the 
intention of Jayadeva, though only as a leading idea, 
not to be followed out in detail. 

1 E.g. amala-kamala-dala-locltalla bhava-mocha~~a. 



CHAPTER XIII 

THE DRAMA 

(Circa 40o-IOOO A.D.) 

To th~ European mind the history of the Indian drama 
cannot but be a source of abundant interest; for here 
we have an important branch of literature which has 
had a full and varied national development, quite inde
pendent of Western· influence, and which throws much 
light on Hindu social customs during the five or six 
centuries preceding the Muhammadan conquest. 

The earliest forms of dramatic literature in India 
are represented by those hymns of the Rigveda which 
contain dialogues, such as those of Sarama and the 
Pat.1is, Yama and Yami, Puriiravas and Urvac;I, the latter, 
indeed, being the foundation of a regular play composed 
much more than a thousand years later by the greatest 
dramatist of India. The origin of the acted drama is, 
however, wrapt in obscurity. Nevertheless, the evidence 
of tradition and of language suffice. to direct us with 
considerable probability to its source. 

The words for actor (nata) and play (mitaka) are 
derived from the verb nat, the Prakrit or vernacular 
form of the Sanskrit n_rit, "to dance." The name is 
familiar to English ears in the form of nautch, the 
Indian dancing of the present day. The latter, indeed, 
probably represents the beginnings of the Indian drama. 
It must at first have consisted only of rude pantomime, 

3·t6 
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in which the dancing movements of the body were 
accompanied by mute mimicking gestures of hand and 
face. Songs, doubtless, also early formed an ingredient 
in such performances. Thus Bharata, the name of the 
mythical inventor of the drama, which in Sanskrit also 
means 11 actor," in several of the vernaculars signifies 
11 singer," as in the Gujarati Bharot. The addition of 
dialogue was the last step in the development, which 
was thus much the same in India and in Greece. This 
primitive stage is represented by the Bengal yiitnis and 
the Gitagovinda. These form the transition to the fully
developed Sanskrit play in which lyrics and dialogue 
are blended. 

The earliest references to the acted drama are to be 
found in the Makiibhiiskya, which mentions representa
tions of the Km!zsavadlza, the 11 Slaying of Karpsa," and the 
Balibandha, or 11 Binding of Bali," episodes in the history 
of Krislu~a. Indian tradition describes Bharata as having 
caused to be acted before the gods -a play representing 
the svayaf!Zvara o£ Lakshmr, wife of Vishl)u. Tradition 
further makes Kfishl)a and his cowherdesses the starting
point of the sa1ftgita, a representation consisting of a 
mixture of song, music, and dancing. The Gitagovinda 
is concerned with Kfishl)a, and the modern yiitriis gener
ally represent scenes from the life of that deity. From 
all this it seems likely that the Indian drama was deve
loped in connection with the cult of Vishl)u-Krishl)a, and 
that the earliest acted representations were therefore, 
like the mysteries of the Christian Middle Ages, a kind of 
religious plays, in which scenes from the legend of the 
god were enacted mainly with the aid of song and 
dance, supplemented with prose dialogue improvised by 
the performers. 
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The drama has had a rich and varied development 
in India, as is shown not only by the numerous plays 
that have been preserved, but by the native treatises on 
poetics which contain elaborate rules for the construc
tion and style .of' plays. Thus the Siilzitya-darfa!ra, or 
"Mirror of Rhetoric," divides Sanskrit dramas into two 
main classes,.a higher (riipaka) and a lower (upariipaka), 
and distinguishes no fewer than ten species of the former 
and eighteen of the latter. 

The characteristic features of the Indian drama which 
strike the Western student are the entire absence of 
tragedy, the interchange of lyrical stanzas with prose 
dialogue, and the use of Sanskrit for some characters 
and of Prakrit for others. 

The Sanskrit drama is a mixed composition, in which 
joy is mingled with sorrow, in which the jester usually 
plays a prominent part, while the hero and heroine are 
often in the depths of despair. But it never has a sad 
ending. The emotions of terror, grief, or pity, with 
which the audience are inspired, are therefore a! ways 
tranquillised . by the happy termination of the story. 
Nor may any deeply tragic incident take place. in the 
course of the play; for death is never allowed to be 
represented on the stage. Indeed nothing considered 
indecorous, whether of a serious or comic character, is 
allowed to be enacted in the sight or hearing of the 
spectators, such as the utterance of a curse, degradation, 
banishment,. national calamity, biting, scratching, kiss
ing, eating, or sleeping. 

Sanskrit plays are full of lyrical passages describing 
scenes or persons presented to view, or containing re
flections suggested by the incidents that occur. They 
usually consist of four-line stanzas. fakrmtalii contains 
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nearly two hundred such, representing so"mething like 
one half of the whole play. These lyrical passages are 
composed in a great many different metres. Thus the 
first thirty-four stanzas of fakuuta!ti exhibit no fewer 
than eleven varieties of verse. It is not possible, as in 
the case of the simple Vedic metres, to imitate in 
English the almost infinite resources of the complicated 
and entirely quantitative classical Sanskrit measures. 
The spirit of the lyrical passages is, therefore, probably 
best reproduced by using blank verse as the familiar 
metre of our drama. The prose of the dialogue in the 
plays is often very commonplace, serving only as an 
introduction to the lofty sentiment of th.e poetry that 
follows. · 

In accordance with their social ·position, the various 
characters in a Sanskrit play speak different dialects. 
Sanskrit is employed only by heroes, kings, Brahmans, 
and men of high rank; Prakrit by all women and by men 
of the lower orders. Distinctions are further made in 
the use of Prakrit itself. Thus women of high position 
employ Maharashtrr in lyrical passages, but otherwise 
they, as well as children and the better class of servants, 
speak <;auraseni. Magadhi is used, for instance, by 
attendants in the royal palace, Avanti by rogues or 
gamblers, Abhiri by cowherds, Paic;achr by charcoal
burners, and Apabhrarpc;a by the lowest and most de
spised people as well as barbarians. 

The Sanskrit dramatists show considerable skill in 
weaving the incidents of the plot and in the· portrayal 
of individual character, but do not show much fertility 
of invention, commonly borrowing the story of their 
plays !rom history or epic legend. Love is the subject 
of most Indian dramas, The hero, usually a king, 



350 SANSKRIT LITERATURE 

already the husband of one or more wives, is smitten 
at first sight with the charms of some fair maiden. The 
heroine, · equally susceptible,- at once reciprocates his 
affection, but concealing her passion, keeps her lover 
in agonies of-suspense. Harassed by doubts, obstacles, 
and delays, both are reduced ·to a melancholy and 
emaciated condition. The somewhat doleful effect 
produced by their plight is relieved by the animated 
doings of the heroine's confidantes, but especially by 
the proceedings of the court- jester (vidiishaka), the 
constant companion of the hero. He excites ridicule 
by his bodily defects no less than his clumsy interfer
ence with the course of the hero's affairs. His attempts 
at w1t are, however, not of a high order. It is somewhat 
strange that a character occupying the position of a 
universal butt should always be a Brahman. 

While the Indian drama shows some affinities with 
Greek comedy, it affords more striking points of resem
blance to the productions of the Elizabethan playwrights, 
and in particular of Shakespeare. The aim of the Indian 
dramatists is not to portray types of character, but 
individual persons ; nor do they observe the rule of 
unity of time or place. They are given to introducing 
romantic and fabulous elements ; they mix prose with 
verse ; they blend the comic with the serious, and in
troduce puns and comic distortions of words. The 
character of the vidushaka, too, is a close parallel to 
the fool in Shakespeare. _Common to both are also 
several contrivances intended to further the action of 
the drama, such as the writing of letters, the introduc
tion of a play within a play, the n;storation of the dead 
to life, and the use of intoxication on the stage as a 
humorous device. Such a series of coincidences, in a 
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case where influence or borro\Ving is absolutely. out of 
the question, is an instructive instance of how similar 
developments can arise independently. 

Every Sanskrit play begins with a prologue or in
troduction, which regularly opens . with a prayer or 
benediction (niindi) invoking the national deity in favour 
of the audience. Then generally follows a dialogue 
between: the stage-manager· and one or two actors, 
which refers to the play and its author, seeks to win 
public favour b~ paying a complimentary tribute to 
the critical acumen of the spectators, . mentions past 
events and present circumstances elucidating the plot, 
and invariably ends by adroitly introducing one of the 
characters . of the actual . play. · A Sanskrit drama is 
divided into scenes and acts. The former are marked 
by the entrance of one character and the exit of another. 
The stage is never left vacant till the end of the act, nor 
does any change of locality take place till then. Before 
a new actan interlude (called vislzkamblm or pravefaka), 
consisting of a monologue or dialogue, is often intro
duced. In this scene allusion is made to events supposed 
to have occurred in the interval, and the audience ~re 
prepared for what is about to take place. The whole 
piece closes with a prayer for national prosperity, which 
is addressed to 'the favourite deity and is spoken by one 
of the principal characters. 

The numl:i.er of acts in a play varies from one to ten ; 
but, while fluctuating somewhat, is determined by the 
character of the drama. Thus the species called niitz'kii 
has four acts and the farcical pralzasana only one. 

The duration of the events is supposed to be identical 
with the time occupied in performing them on the stage, 
or, at most, a day; and a night is assumed to elapse 
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between each act and that which follows. Occasionally, 
however, the interval is much longer. Thus in Kalidasa's 
(;akuntalii and Urvati several years pass between the first 
and the last act; \\~hile in Bhavabhiiti's Uttara-riimacharita 
no less than twelve years elapse between the first and 
the second act. 

Nor is unity of place observed; for the scene may 
be transferred from one part of the earth to another, or 
even to the aerial regions. Change of locality sometimes 
occurs even within the same act ; as when a journey is 
supposed to be performed through the air in a celestial 
car. It is somewhat curious that while there are many 
and minute stage directions about dress and decorations 
no less than about the actions of the players, nothing is 
said in this way as to change of scene. As regards the 
number of characters appearing in a play, no limit of 
any kind is imposed. 

There were no special theatres in the Indian Middle 
Ages, and plays seem to have been performed in the 
concert-room (smtzgita-ratii) of royal palaces. A curtain 
divided in the middle was a necessary"'part of the stage 
arrangement ; it did not, however, separate the audience 
from the stage, as in the Roman theatre, but formed the 
background of the stage. Behind the curtain was the 
tiring-room (nepathya), whence the actors came on the 
stage. When they were intended to enter hurriedly, 
they were directed to do so "with a toss of the curtain." 
The stage scenery and decorations were of a very simple 
order, much being left to the imagination of the spectator, 
as in the Shakespearian drama. Weapons, seats, thrones, 
and chariots appeared on the stage; but it is highly im
probable that the latter were drawn by the living animals 
supposed to be attached to them. Owing to the very 
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frequent intercourse between the inhabitants of heaven 
and earth, there may have been some kind of aerial con
trivance to represent celestial chariots ; but owing to 
the repeated occurrence of the stage direction "gesticu
lating" (niitayz"tvii) in this connection, it is to be supposed 
that the impression of motion and speed was produced . 
on the audience simply by the gestures of the actors. 

The best productions of the Indian drama are nearly 
a dozen in number, and date from a period embracing 
something like four hundred years, from about the 
beginning of the fifth to the end of the eighth century 
A.D. These plays are the compositions of the great 
dramatists Kalidasa and Bhavabhuti, or have come 
down under the names of the royal patrons <;udraka 
and <;riharsha, to whom their real authors attributed 
them. 

The greatest of all is KXLIDASA, already known to us 
as the author of several of the best Kavyas. Three of 
his plays have been preserved, (akuntalii, Vikramorva~i, 
and Miilavikiignbnz"tra. The richness of creative fancy 
which he displays in these, and his skill in the expression 
of tender feeling, assign him a high place among the 
dramatists of. the world. The harmony of the poetic 
sentiment is nowhere disturbed by anything violent or 
terrifying. Every passion is softened without being 
enfeebled. The ardour of love never goes beyond 
<esthetic bounds ; it never maddens to wild jealousy or 
hate. The torments of sorrow are toned down to a 
profound and touching melancholy. It was here at 
last that the Indian genius found the law of moderation 
in poetry, which it hardly knew elsewhere, and thus 
produced works of enduring beauty. Hence it was 
that rakuntala exercised so great a fascination on the 

z 
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calm intellect of Goethe, who at the same time was 
so strongly repelled by the extravagances of Hindu 
mythological art. 

In comparison with the Greek and the modern 
drama, Nature occupies a much more important place 
in Sanskrit plays. The characters are surrounded by 
Nature, with which they are in constant communion. 
The mango and other trees, creepers, lotuses, and pale
red trumpet-flowers, gazelles, flamingoes, bright-hued 
parrots, and Indian cuckoos, in the midst of which 
they move, are often addressed by them and form an 
essential part of their lives. Hence the influence of 
Nature on the minds of lovers is much dwelt on. Pro-· 
minent everywhere in classical Sanskrit poetry, these 
elements of Nature luxuriate most of all in the drama. 

The finest of Kalidasa's works are, it cannot be 
denied, defective as stage-plays. The very delicacy of 
the sentiment, combined with a certain want of action, 
renders them incapable of producing a powerful effect 
on an audience. The best representatives of the 
romantic drama of India are fakuntala and Vikramor
vafi. Dealing with the love adventures of two famous 
kings of ancient epic legend,' they represent scenes far 
removed from reality, in which heaven and earth are not 
separated, and men, demigods, nymphs, and saints are 
intermingled. Malavikagm"mitra, on the other hand, 
not concerned with the heroic or divine, is a palace-and
harem drama, a story of contemporary love and intrigue. 

The plot of fakuntala is derived from the first book 
of theM ahabharata. The hero is Dushyanta, a celebrated 
king of ancient days, the heroine, <;akuntala, the daughter 
of a celestial nymph, Men aka, and of the sage Vi«;vamitra ; 
while their son, Bharata, became the founder of a famous 
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race. The piece consists of seven acts, and belongs to the 
class of c;lrama by native writers on poetics styled 1Zii!aka, 
or "the play." In. this the plot must be taken from my
thology or history, the characters must be heroic or 
divine; it should be written in elaborate style, and full 
of noble sentiments, with five acts at least, and not more 
than ten. 

After the prelude, in which an actress sings a charm
ing lyric on the beauties of summer-time, King Dushyanta . 
appears pursuing a gazelle in the sacred grove of the sage 
Ka!fva. Here he catches sight of <;akuntala, who, accom
panied by her two maiden friends, is engaged in watering 
her favourite trees. Struck by her beauty, he exclaims-

Her lip is ruddy as an opening bud, 
Her graceful arms resemble tender shoots: 
Attractive as the bloom upon the tree, 
The glow of youth is spread on all her limbs. 

Seizing an ·opportunity of addressing her, he soon feels 
that it is impossible for him 'to return to his capital-

My limbs move forward, while my heart flies back, 
Like silken standard borne against tlze breeze, 

In the second act the comic element is introduced with 
the jester Mathavya, who is as much disgusted with his 
master's love-lorn condition as with his fondness for the 
chase. In the third act, the love-sick <;akuntala is dis
covered lying on a bed of flowers in an arbour. The 
king overhears her conversation with her two friends, 
shows himself, and offers to wed the heroine. An inter
lude explains how a choleric ascetic, named Durvasa, 
enraged at not being greeted by <;akuntala with due· 
courtesy, owing to her pre-occupied state, had pro-
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nounced a curse which should cause her to be entirely 
forgotten by her lover, who could recognise her only by 
means of a ring. 

The king having meanwhile t;narried <;aUuntala and 
returned home, the sage Kal).va has resolved to send her 
to her husband. The \vay in which <;akuntala takes 
leave of the sacred grove in which she has been brought 
up, of her flowers, her gazelles, and her friends, is charm
ingly described in the fourth act. This is the act which 
contains the most obvious beauties ; for here the poet 
displays to the full the richness of his fancy, his abundant 
sympathy with Nature, and a profound knowledge• of the 
human heart. 

A young Brahman pupil thus describes the dawning 
of the day on which <;akuntala is to leave the forest 
hermitage- · 

On yonder st'de tlte moon, the Lord of Plants, 
Sbtks down beht'nd the western mountat'n's crest; 
On tltt's, t!te sun preceded by the dawn 
Appears: tlte settt'ng and the rise at once 
Of these two orbs the symbols are of maws 
Own jluctualz'ng fortunes t'n the world. 

Then he continues-

T h.e moon has gone,· the lt'lies on the lake, 
Whose beauty lingers in the ntemory, 
No more delight my gaze: t!tey droop and fade,· 
Deep is thet'r sorrow for thei'r absent lord. 

The aged hermit of the grove thus express·es his 
feelings at the approaching loss of <;akuntala-

/lfy heart is touched wt'th sadness at the thought 
"(:akuntalii must go to-day",· my throat 
Is choked with flow of tears repressed; my sight 
Is dimmed witlt pmsiveness ,· but if the grief 
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Of an old forest lzermit is so great; 
How keen must be the pang a father feels 
When freshly parted from a cherished c~i!d I 
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Then· calling on the trees to give her a kindly fare-
well, he exclaims- · 

The trees, the kinsmen of her forest home, 
Now to (:akuntalii give leave to go: 
They with the Kokilds melodious cry 
Their answer make. 

Thereupon the following good wishes are uttered by 
voices in the air-

Thy journey be auspicious,· may the breeze, 
Gentle and soothing,fan thy cheek,· may lakes 
A!! bright with lily cups delight thine eye,· 
The sunbeams' lte~t be cooled by ;hady trees 1 
The dust beneath thy feet the pollen be 
Of lotuses. 

The fifth act, in which <;akuntala appears before her 
husband, is deeply moving. The king fails to recognise 
her, and, though treating her not unkindly, refuses to 
acknowledge her as his wife. As a last resource, <;akun
tala bethinks herself of the ring given her by her husband, 
but on discovering that it is lost, abandons hope. She is 
then borne off to heaven by celestial agency. 

In the following interlude we see a fisherman dragged 
along by constables for having in his possession the royal 
signet-ring, which he professes to have found inside a fish. 
The king, however, causes him to be set free, rewarding 
him handsomely for his find. Recollection of his former 
love now returns to Dushyanta. While he is indulging 
in sorrow at his repudiation of <;akuntala, Matali, Indra's 
charioteer, appears on the scene to ask the king's aid in 
vanquishing the demons, 
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In the last act Dushyanta is seen driving in Indra's 
car to Heniakiita, the mountain of the Gandharvas. 
Here he sees a young boy playing with a lion cub. 
Taking his hand, without knowing him to be his own 
son, he exclaims-

If now the touch of but a strangers child 
Thus sends a thril/:ofjoy through all my limbs, 
What transports must he waken in the soul 
Of tllat blest father rrom whose loins he sprang I 

Soon after he finds and recognises -<;akuntala, with 
whom he is at length happily reunited. 

Kalidasa's play has come down to us in two main 
recensions. The so-called Devanagari one, shorter and 
more concise, is probably the older and better. The 
more diffuse Bengal recension became known first 
through the translation of Sir William Jones. 

Vz"kramorva(i, or "Urvac;:i won by Valour," is a play 
in five acts, belonging to the class called Trofaka, which 
is described as representing events partly terrestrial and 
partly celestial, and as consisting of five, seven, eight, or 
nine acts. Its plot is briefly as follows. King Puriira
vas, hearing from nymphs that their companion, Urvac;:I, 
has been carried off by demons,_ goes to the rescue and 
brings her back on his car. He is eni:apture4 by the 
beauty of the nymph, no less than she is captivated by 
her deliverer. Urvac;:i being summoned before the 
throne of Indra, the lovers are soon obliged to part. 

In the second act Urvac;:i appears for a short time to 
the king as he disconsolately wanders in the garden. A 
letter, in which she had written a confession of her love, 
is discovered by the queen, who refuses to be pacified. 

In the third act we learn that Un·a~i had been 
acting before Indra in a play representing the betrothal 
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of Lakshmi, and had, when asked .on whom her· heart 
was set, named Puriiravas instead of Pui:ushottama (i.e. 
Vish~u). She is consequently cursed by her teacher, 
Bharata, but is forgiven by lndra, who allows her to 
be united with Puriiravas till the latter sees his offspring. 

The fourth act is peculiar in being almost entirely 
lyrical. The lovers are wandering near Kailasa, the 
divine mountain, when Urva<;I, in a fit of jealousy, enters 
the grove of Kumara, god of war, which is forbidden to all 
females. In consequence of Bharata's curse, she is in
stantly transformed into a creeper. The. king, beside 
himself with grief at her loss, seeks her everywhere. 
He apostrophises various insects, birds, beasts, and even 
a mountain peak, to tell him whe'rc:< she is. At last he 
thinks he sees her in the mountain stream :-

The rippling wave is like Iter frown; the row 
Of tossing birds her girdle; streaks of foam 
Her jlutt'ring garment as she speeds along,· 
The current, her devious and stumbling gm't: 
'1i's she turned in her wrath into a stream. 

Finally, under the influence of a magic stone, which has 
come into his possession, he clasps a creeper, which is 
transformed into Urva<;I in his arms. 

Between the fourth and fifth acts several years elapse. 
Then Puriiravas, by accident, discovers his son .Ayus, 
whom Urva<;i had secretly borne, and had caused to be 
brought up in a hermitage. Urva<;I must therefore return 
to heaven. lndra, however, in return for Puriiravas' 
services against the demons, makes a new concession, 
and allows the nymph to remain with the king for good. 

There are two recensions of this play also, one of 
them belonging to Southern India. 

The doubts long entertained, on the ground of its 
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inferiority and different character, as to whether Miilavik
iignz'mitra, or "Malavika arid Agnimitra," is .really the 
work of Kalidasa, who is mentioned in the prologue as 
the author, are hardly justified. The piece has been 
shown by Weber to agree pretty closely in thought and 
diction with the hvo other plays of the poet; and though 
certainly not equal to the latter in poetic merit, it pos
sesses many beauties. The subject is not heroic or 
divine, the plot being derived from the ordinary palace 
life of Indian princes, and thus supplying a peculiarly 
good picture of the social conditions of the times. The 
hero is a historical king of the dynasty of the <;ungas, 
who reigned at Vidic;a (Bhilsa) in the second century B.c. 
The play describes the loves of this king Agnimitra and 
of Malavika, one of the attendants of the queen, who 
jealously keeps her out of the king's sig4t on account of 
her great beauty. The various endeavours of the king 
to see and converse with Malavika give rise to numerous 
little intrigues. In the course of these Agnimitra nowhere 
appears as a despot, but acts with much delicate consider
ation for the feelings of his spouses. It finally turns out 
that Malavika is by birth a princess, who had only come 
to be an attendant at Agnimitra's court through having 
fallen into the hands of robbers. There being now no 
objection to her union with the king, all ends happily. · 

While Kalidasa stands highest in poetical refinement, 
in tenderness, and depth of feeling, the author of the 
M,n'cchaka!z'kii, or "Clay Cart," is pre-eminent among 
Indian playwrights for the distinctively dramatic quali
ties of vigour, life, and action, no less than sharpness of 
characterisation, being thus allied in genius to Shake
speare. This play is also marked by originality and good 
sense, Attributed to a ·king_ named <;udraka, who is 
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panegyrised in the prologue, it is. probably the work 
of a poet patronised by him, perhaps Dal)<;lin, as Pro
fessor Pischel thinks. In any case, it not improbably 
belongs to the sixth century. It is divided into ten acts,, 
and belongs to the dramatic class called prakara?ta. The 
name has little to do with the play, being derived from 
an unimportant episode of the sixth act. The scene is 
laid in Ujjayini and its neighbourhood. The number of 
characters appearing on the stage is very considerable. 
The chief among them are Charudatta, a B:ahman 
merchant who has lost all his property by excessive 
liberality, and Vasantasena, a rich Courtesan who love~ 
the poor but noble Charudatta, and ultimately becomes. 
his wife. The third act .contains a humorous account of 
a burglary, in which stealing is treated as a fine art. In 
the fourth act there is a detailed description of the 
splendours of Vasantasena's palace. Though conta.ining 
much exaggeration, it furnishes an interesting picture of 
the kind of luxury that prevailed in those days. Alto
gether this play abounds in comic situations, besides 
containing many serious scenes, some of which even 
border on the tragic. 

To the first half of the seventh century b~long the two. 
drama~ attributed to the famous King <;riharsha or Har
shadeva, a patron of poets, whom we already know as 
Harshavardhana of Thanec;ar and Kanauj. Ratniivali, or 
"The Pearl Necklace," reflecting the court and harem life 
of the age, has many points of similarity with Ka~idasa's 
.Malavikagnimitra, by which, indeed, its plot was probably 
suggested.: It is the story of the loves of Udayana, king 
of Vatsa, and of Sagarika, an attendant of his queen 
Vas!:tvadatta. The heroine ultimately turns out to be 
Ratnavali, princess of Ceylon, who had found her way to 
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Udayana's court after suffering shipwreck. The plot is 
unconnected with mythology, but is based on an historical 
or epic tradition, which recurs in a somewhat different 
form in- Somadeva's Kathiisafitsagara. As concerned 
with the second marriage of the king, it forms a sequel to 
the popular love-story of Vasavadatta. It is impossible 
to say whether the poet modified the main outlines of the 
traditional story, but the character of the magician who
conjures up a vision of the gods and a conflagration, is 
his invention, as well as the incidents, which are of a,n 
entirely domestic nature. The real author was doubtless 
some poet resident at <;riharsha's courf, possibly Ba~a, 
who also wrote a play entitled Parvatfpan'~za;'a. 

_ Altogether, Rat11avali is an agreeable play, with well-_ 
drawn characters and many poetical beauties. Of the 
latter the following lines, in which the king describes the 
pale light in the ea·st heralding the rise of the moon, may 
serve as a specimen :-

Our minds intent ujJo11 the festival, 
T¥e saw not that the twilight passed away: 

· Be holt{, the east proclaims the lord of night 
Still hidden by the mountain where he rises, 
E11e11 as a maiden by her pale face shows · 
That in her inmost heart a lover dwells. 

Another play of considerable merit attributed to 
<;riharsha is Naganmzda. It is a sensational piece with 
a Buddhistic colouring, the hero being a Buddhist and 
Buddha being praised in the introductory benediction. 
For this reason its author was probably different from 
that of Rat11iiva/i1 and may have been Dhavaka, who, like 
Ba~a, is known to have lived at the court of <;riharsha. 

The dramatist BHAVABHOTI was a Brahman of the 
Taittiriya school of the Yajurveda and belonged, as we 
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learn from his prologues, to· Vidarbha (now Berar) in 
Southern India. He knew the city of Ujjayini well, and 
probably ~pent at least a part of his life there. His patron 
was King Ya<;ovarman of Kanyakubja (Kanauj), who 
ruled during the first half of the eighth century. 

Three plays by this poet, all abounding in poetic 
beauties, have come down to us. They contrast in two 
or three respects with the works of the earlier dramatists. 
The absence of the character of the jester is characteristic 
of~them, the comic and witty element entering into them 
only to a slight extent. While other Indian poets dwell 
on the delicate and mild beauties of Nature, Bhavabhiiti 
loves to depict her grand and sublime aspects, doubtless 
owing to the influence on 'his mind of the southern 
mountains of his native land. He is, moreover, skilful 
not only in drawing characters inspired by tender and 
noble sentiment, bl.lt in giving effective expression to 
depth and force of passion. 

The best known and most popular of Bhavabhuti's 
plays is .Afiilati-miidhava, a prakara(za in ten acts. The 
scene is laid in Ujjayini, and the subject is the love-story 
of Mlilati, daughter of a minister of the country, and 

· Madhava, a young scholar studying in the city, and son 
of the minister of another state. Skilfully interwoven 
with this main story are the fortunes of Makaranda, a 
.friend of Madhava, and Madayantika, a sister of the 
king's favourite. MalaU and Madhava meet and fall in 
love; but the king has determined that the heroine shall 
marry his favourite, whom she detests. This plan is 
frustrated by Makaranda, who, personating Malati, goes 
through the wedding ceremony with the bridegroom. 
The lovers, aided in their projects by two amiable 
Bl.lddhist nuns, are finally united. The piece is a sort of 
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Indian Romeo a11d Juliet with a happy endi~g, the part 
played- by the nun Kamandaki being analogous to that 
of Friar Laurence in Shakespeare's drama. The con
trast produced by scenes of tender love, and the horrible 
doings of the priestess of the dread goddess Durga, is 
certainly effective, but perhaps too violent. The use 
made of swoons, from which the recovery is, however, 
very rapid, is rather too common in this play. 

The ninth act contains several fine passages describing 
the scenery of the Vindhya range. The following is a 
translation of one-of them :-

This mountain with its towering rocks delights 
The eye: its peaks grow dark with gathen"ng clouds; 
Its groves are thronged with peacocks eloqtunt 
In joy/ the trees upon its slopes are bright 
With birds tlzat flit about their nests,· tile caves 
Reverberate the growl of bears,· the scent 
Of incense-trees is wafted, sharp and cool, 
From branclzes broken ojJ by elephants. 

The other two dramas of Bhavabhiiti represent the 
fortunes of the same national hero, RaiiJa. The plot of 
the lVIahavlra-charila, or II The For.tunes of the Great 
Hero," varies but slightly from the story told in the 
Rama;'a~za. The play, which is divided into seven acts 
and is crowded with characters, concludes with the coro
nation of Rama. The last act illustrates well how much 
is left to the imagination of the spectator. It represents 
the journey of Rama in an aerial car from Ceylon all the 
way to Ayodhya (Oudh) in Northern India, the scenes 
traYersed being described by one of the company. 

The Uttara-rama-charita, or "The Later Fortunes of 
Rama," is a romantic piece containing many fine pas
sages. Owing to lack of action, however, it is rather a 
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dramatic poem than a play. The description of the 
tender love of Rama and Sita, ·purified by sorrow, 
exhibits more genuine pathos than appears perhaps 
in any other Indian drama. The play begins with 
the banishment of Sita and ends with her restoration, 
after twelve years of grievous solitude, to the throne 
of Ayodhya amid popular acclamations. Her two sons, 
born after her banishment and reared in the wilderness 
by the sage Valmiki, without any knowledge of their 
royal descent, furnish a striking parallel to the h'-:o 
princes Guiderius and Arviragus who are brought up by 
the hermit Belarius in Shakespeare's Cymbeline. The 
scene in which their meeting with their father Rama is 
described reaches a high degree of poetic merit. 

Among the works of other dramatists, VIc;:AKHADATTA's 
Mt•tdra-riikshasa, or " Rakshasa and the Seal," deserves 
special mention because of its unique character. For, 
unlike all the other dramas hitherto described, it is a play 
of political intrigue, composed, moreover, with much 
dramatic talent, being full of life, action, and sustained 
interest. Nothing more definite can be said as to its 
date than that it was probably written not later than 
about 8oo A.D, The action of the piece takes place 
in the time of Chandragupta, who, soon after Alex
ander's invasion of India, founded a new dynasty at 
Pataliputra by deposing the last king of the Nanda line. 
Rakshasa, the minister of the latter, refusing to recog
nise the usurper, endeavours to be avenged on him for 
the ruin of his late master. The plot turns on the efforts 
of the Brahman Charyakya, the minister of Chandra
gupta, to win over the noble Rakshasa. to his master's 
cause. In this he is ultimately success(ul. 

BHATT A N.ARAYAf:IA's Ve~tiSa1fthiira, or "Binding of the 
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braid of hair," is a play in six acts, deriving its ptot from 
the Mahiibhiirata. Its action turns on the incident of 

· Draupadi being dragged by the hair of her head into the 
assembly by one of.the brothers of Duryodhana. Its age 
is known from its author having been the grantee of a 
copperplate dated 840 A.D.· Though not conspicuous for 
poetic merit, it has long been a great favourite in India 
owing to its express partiality for the cult of Krishl)a. 

To about 900 A.D. belongs the poet RA.JAyEKHARA, the 
distinguishing feature of whose dramas are lightness 
and grace of diction. Four of his plays have survived, 
and are entitled Viddha-fiilabhan;i'kii, Karpiira-manjari, 
l3iila-riimiiya~za, and Pracha?J¢a-pii~ufava or Biila-bluirata. 

The poet KSHE;o,rfc;:vARA, who probably lived in the 
tenth century A.D. at Kanyakubja under King Mahipala, 
is the author of a play named Cha?z¢akau;t'ka, or "The 
Angry Kau~ika." · 

In the eleventh century D.AMODARA Mic;:RA composed 
the Hanuman-niitaka, 11 The Play of Hanumat," also 
called Mahii-nii!aka, or "The Great Play." According 
to tradition, he lived at the court of Bhoja, king of 
Malava, wqo resided at Dhara (now Dhar) and Ujjayinl 
(Ujjain) in the early part of the eleventh century. It is a 
piece of little merit,. dealing with the story of Rarna in 
connection with his ally Hanumat, the monkey chief. 
It consists of fourteen acts, lacking coherence, and pro
ducing the impression of fragments patched together. 

K~ISH:t:/A MiyRA's Prabodlza-chandrodaya, or 11 Rise of 
the Moon of Knowledge," a play in six acts, dating from 
about the end of the eleventh century, deserves special 
attention as one of the most remarkable products of 
Indian literature. Though an allegorical piece of theo
logico-philosophical purport, in which practically only 
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abstract notions and symbolical figures act as persons, 
it is remarkable for dramatic life and- vigour. It aims at· 
glorifying orthodox Brahmanism in the Vishnuite sense, 
just as the allegorical plays of the Spanish poet Calderon 
were intended to exalt the Catholic faith. The Indian 
poet has succeeded in the difficult task of creating an 
attractive play with abstractions like Revelation, Will, 
Reason, Religion, by transforming them into living 
beings of flesh and blood. The evil King Error appears 
on the scene as ruler of Benates, surrounded by his 
faithful adherents, the Follies and Vices, while Religion 
and the noble King Reason, accompanied by all the 
Virtues, have been banished. There is, however, a 
prophecy that Reason will some day be re-united with 
Revelation ; the fruit of the union will be True Know
ledge, which will destroy the reign of Error, The 
struggle for this union and its consummation, followed 
by the final triumph of the good party, forms the plot of 
the piece. 

A large number of Sanskrit plays have been written 
since the twelfth century 1 down to modern times, their 
plots being generally derived from the Mahabluirata and 
the Ramiiyatla. Besides these, there are farces in one or 
more acts, mostly of a coarse type, in which various 
vices, such as hypocrisy, are satirised. These later pro
ductions reach a much lower level of art than the works 
of the early Indian dramatists. 

1 It is interesting to note that two Sanskrit plays, composed in the twelfth 
century, nnd not as yet known in manuscript form, have been pnrtially pre· 
served in inscriptions found nt Ajmere (see Kielhom, in Appendix to Epi• 
paplu'a l11dua, vol. v. p. 20, No. 134- Calcutta, 1899). 



CHAPTER XIV 

FAIRY TALES AND FABLES 

(Circa 40071IOO A.D.) 

THE didactic and sententious note which prevails in 
classical Sanskrit literature cannot fail to strike the 
student. It is, however, specially pronounced in the 
fairy tales and fables, where the abundant introduction 
of ethiCal reflections and proverbial philosophy is char
acteristic. The apologue with its moral is peculiarly 
subject to this method of treatment. 

A distinguishing feature ·of the Sanskrit collections 
of fairy tales and fables, which are to a considerable 
extent found mixed together, is the insertion of a mun
ber of different stories within the framework of a single 
narrative. The characters of the main story in turn 
relate \Tarious tales to edify one another or to prove 
the correctness of their own special views. As within 
the limits of a minor story a second one can be simi
larly introduced and the process further repeated, the 
construction of the whole work comes to resemble that 
of a set of Chinese boxes. This style of narration was 
borrowed from India by the neighbouring Oriental 
peoples of Persia and Arabia, who employed it in com
posing independent works. The most notable instance 
is, of course, the Arabicm Nights. 

The Panchata~ztra, so called because it is divided 
368 
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into five books, is, from the literary point of view, the 
most important and interesting work• in this branch of 
Indian literature. It consists for the most part of 
fables, . which are written in prose with an admixture 
of illustrative aphoristic verse. At what time this col
lection first assumed definite shape, it is impossible to 
say. We know, however, that it existed in the first 
half of the sixth century A.D., since it was translated by 
order of King Khosru Anushirvan (53r-79) into Pehlevi, 
the literary language of Persia at that time. We may, 
indeed, assume that it wa~ · kn'pwn· in the fifth century ; 
for a considerable time must have elapsed before it be
came so famous that a foreign king desired its translation. 

If not actually a Buddhistic work, the Panclzatantm 
must be derived from Buddhistic sources. This follows 
from the fact that a number of its fables can be traced 
to Buddhistic writings, and from the internal evidence 
of the book itself. Apologues and fables were current 
among the Buddhists from the earliest times. They 
were ascribed to Buddha, and their sanctity increased 
by. identifying 'the best character in any story with 
Buddha himself in a previous birth. Hence such tales 
were called Jatakas, or "Birth Stories." There is evi
dence that a collection of stories under that name existed 
as early as the Council of Vesali, about 380 B.C.; and 
in the fifth century A.D.· they assumed the shape they 
now have in the Pali Sutta-pt"{aka. Moreover, two 
Chinese encylopredias, the older of which was com
pleted in 668 A.D., contain a large number of Indian 
fables translated into Chinese, and cite no fewer than 
202 Buddhist works as their sources. In its present 
form, however, the Panckatantra is the production of 
Brahmans, who, though they transformed or omitted 

2 A 
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' . 
such parts as betrayed animus against Brahmanism, 
have nevertheless left uneffaced many traces of the Bud
dhistic origin of the collection. Though .now divided 
into only five books, it is shown by the evidence of 
the oldest translation to have at one time embraced 
twelve. What its original name was we cannot say, 
but it may not improbably have been called after the 

·two jackals, Karataka and Damanaka, who play a pro
minent part in the first book ; for the title of the old 
Syriac version is Kalt'lag and Damnag, and that of the 
Arabic translation Kalilalt and Dimtzah. 

Originally the Panchatantra was probably intended 
to be a manual for the instruction of the sons of kings 
in the principles of conduct (niti), a kind of 11 Mirror 
of Princes.'' ·For it is introduced with the story of 
King Amara~akti of Mahilaropya, a city of the south, 
who wishes to discover a scholar capable of training 
his three stupid and idle sons. He at last finds a 
Brahman who undertakes to teach the princes in six 
months enough to make them surpass all others · in 
knowledge of moral science. This object he duly ac
c9mplishes by composing the Panchatantra and reciting 
it to the young princes. 

The framework of the first book, entitled " Separa
tion of Friends," is the story of a bull and a lion, who 
are introduced to one another in the forest by two 
jackals and become fast friends. One of the jackals, 
feeling himself neglected, starts an intrigue by telling 
both the lion and the bull that each is plotting against 
the other. As a result the bull is killed in battle with 
the lion, and the jackal, as . prime minister of the latter, 
enjoys the fruits of his machinations. The main story 
of the second book, which is called "Acquisition 
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of Friends," deals with the adventJJres of a tortoise,' a 
deer, a crow, and a mouse. It is meant to illustrate the 
advantages of judicious friendships. The third book, or 
''The War of the Crows and the Owls," points out the 
danger of friendship concluded between those who are 
old enemies. The fourth book, !!ntitled "Loss of what 
has been Acquired," illustrates, by the main story of the 
monkey and the crocodile, how fools can be made by 
flattery to part with their possessions. The fifth book, 
entitled "Inconsiderate Action," contains a number of 
stories connected with the experiences of a barber, who 
came to grief through failing to take all the circumstances 
of the case into consideration. 

The book is pervaded by a quaint humour which 
transfers to the animal kingdom all sorts of human · 
action. Thus animals devote themselves to the study 
of the Vedas and to the practice of religious rites; they 
engage in disquisitions about gods, saints, and heroes ; 
or exchange views regarding subtle rules of ethics ; but 
suddenly their fierce animal nature breaks out. A pious 
cat, for instance, called upon to act as umpire in a 
dispute between a sparrow and a monkey, inspires such 
confidence in the litigants, by a long discourse on the 
vanity of life and the supreme importance of virtue, 
that they come close up in order to hear better. the 
words of wisdom. In an instant he seizes one of the 
disputants with his claws, the other with his teeth, and 
devours them both .. Very humorous is the story of 
the conceited musical donkey. Trespassing one moon
light night in a cucumber field, he feels impelled to sing, 
and answers the objections of his friend the jackal by a 
lecture on the charms of music. He then begins to bray, 
arouses the watchmen, and receives a sound drubbing. 
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With abundant irony and satire the most various 
human vices are exposed, among others the hypocrisy 
and avarice of Brahmans, the intriguing character of 
courtiers, and the faithlessness of women. A vigorous 
popular spirit of reaction against Brahman pretensions 
here finds expression, and altogether a sound·and healthy 
view of life prevails, forming a refreshing contrast to 
the exaggeration found in many branches of Indian 
literature. 

The following translation of a short fable from the 
first book may serve as a specimen of the style of the 
Panchatantra. · 

"There was in a certain forest region a herd of 
monkeys. Once in the winter season, when their bodies 
were shivering from contact with the cold wind, and 
were buffeted with torrents of rain, they could find no 
rest. So some of the monkeys, collecting gunfa berries, 
which are like sparks, stood round blowing in order 
to obtain a fire. Now a bird named Needlebeak, 
seeing this vain endeavour of theirs, exclaimed, ' Ho, 
you are all great fools ; these are not sparks of fire, 
$ey are gu11j'a berries. Why, therefore, this vain en
deavour ? You will never protect yourselves against 
the cold in this way. You ·had better look for a spot 
in the forest which is sheltered from the wind, or a 
cave, or a· cleft in the mountains. Even now mighty 
rain clouds are appearing.' Thereupon an old monkey 
among them said, 'Ho, what business of yours is this ? 
Be off. There is a saying-

A man of judgment wlzo desires 
His own success slzould not accost 
One constantly disturbed in work 
Or &'amblers wlzo lzave los/ at flay. 
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And another-
Who joins tn conversation with 
A hunter who has cltased in vain, 
Or with a fool who has btcome 
Involved in ruin, comes to grief.' 
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"The bird, however, without paying any attention to 
him, continually said to the monkeys, ' Ho, why this 
vain endeavour ? ' So, as he did not for a .moment cease 
to chatter, one of the monkeys, enraged at their futile 
efforts, seized him by the wings and dashed him against 
a stone. And so he (de)ceased. 

11 Hence I say-
llnlmzdingwood cannot be bent, 
A razor cannot cut a stone: 
Mark this, 0 Needlebeakl Try not 
To lecture him who willtzot learn." 

A similar collection ·of fables is the celebrated Hito
padefa, or "Salutary Advice," which, owing to its intrinsic 
merit, is one of the best known and most popular works 
of Sanskrit literature in India, and which, because of its 
suitability for teaching purposes, is read by nearly all 
beginners of Sanskrit in England. It is based chiefly on 
the Panckatantra, in which twenty-five of its forty-three 
fables are found. The first three books of the older col
lection have been, in the main, drawn upon; for there is 
but one story, that of the ass in the tiger's skin, taken 
from Book IV., and only three from Book¥. The intro
duction is similar to that of the Panckata11tra, but the 
father of the ignorant and vicious princes is here called 
Sudan;ana of Pataliputra (Patna). The Hitopadefa ·is 
divided into four books. The framework and titles of 
the first two agree with the first two of the Panchatantra, 
but in inverted order. The third and fourth books are 
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called "War" and " Peace" respectively, the main story 
describing the conflict and reconciliation of the Geese 
and the Peacocks.· .... 

The sententious element is here much more pro
minent than in the Panchatantra, ·and the number of 
verses introduced is often so great as to seriously impede 
the progress of the prose narratiye. These verses, how
ever, abound in wise maxims and fine thoughts. The 
stanzas dealing with the transitoriness of human life 
near the end of Book IV. have a peculiarly pensive 
beauty of their. own. The following two may serve as 
specimens :-

As on the mighty oc~an's waves 
Two jloati11g logs together come, 
And, having met, for ever far!: . 
So brifjly joined are livitrg things. 

As streams of rivers onward flow, 
A ndnever more return again: 
So day a11d night still bear away 
The lift OJ every mortal man. 

It is uncertain who was the author of the Ht"topadefa; 
nor can anything more definite be said about the date of 
this compilation than that it is more than soo years old, 
as the earliest known MS. of it was written in 1373 A.D. 

As both the Panchatantra and the Hitopadefa were 
originally intended as manuals for the instruction of 
kings in domestic and foreign policy, they belong to 
the class of literature which the Hindus call nitt'·fiistra, 
or "Scien·ce of Political Ethics." A purely metrical 
treatise,· dealing directly with the principles of policy, 
is the Ntti-sara, or "Essence of Conduct," of Kaman
daka, whtch is one of the sources of the maxims intro
duced by the author of the Hitopadefa. 
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A collection of pretty and ingenious fairy tales, with 
a highly Oriental colouring, is the .Vetiila-panchavi1tz~atz~ 
or" Twenty-five Tales of the Vetala" (a demon supposed 
to occupy corpses). The framework of this collection is 
briefly as follows. King Vikrama of Ujjayini is directed 
by an ascetic (yogin) to take down from a tree and convey 
a corpse, without uttering a s~ngle word, to a spot in 
a graveyard where certain rites for the attainment of 
high magical powers are to take place. As the king is 
carrying the corpse along_ on his shoulders, a Vetala, 
which has entered it, begins to speak and tells him a 
fairy tale. On the king inadvertently replying to a· 
question, the corpse at once. disappears and is found 
hanging on the tree again. The king goes back to fetch 
it, and the same process is repeated till the Vetala has 
told twenty-five tales. Each of these is so constructed 
as to end in a subtle problem, on which the king is 
asked to express his opinion. - The stories contained in 
this work are known to many English readers under the 
title of Vikram and the Vampire. . _ 

Another collection of fairy tales is the Sittzhasana
dvtitrittzrz'kti, or "Thirty-two Stories of the Lion-seat" (i.e. 
throne), which also goes by the name of Vikrama-clzarita, 
or "Adventures of Vikrama.;' Here::· it is the throne of 
King Vikrama that tells the tales. Both this and the 
preceding collection are of Buddhistic origin. 

A third work of the same kind is the fuka-saptati, or 
"Seventy Stories: of a Parrot." Here a wife, whose 
husband is travelling abroad, and who is inclined to 
run after other men, turns to her husband's clever 
parrot for advice. The bird, while seeming to approve 
of her plans, warns her of the risks she runs, and makes 
her promise not to go and meet any paramour unless 
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she ·can extricate herself from difficulties as So-and-so 
did. Requested to tell the story,"he does so, but only 
as far as the dilemma, when· he asks the woman what 
course the person concerned should take. As she can
not guess, the parrot promises to tell her if she stays 
at home that night. Seventy days pass in the same 
way, till the husband returns. 

These three collections of fairy tales are all written 
in prose and are comparatively short. There is, how
ever, another of special importance, which is composed 
in verse and is of very considerable length. For it con
tains no less than· 221ooo flokas, equal to nearly one
fourth of the Maluibhiirata, or to almost twice as much 
as the Iliac\ and Odyssey put together. This is the 
Kathii-sarit-siigara, or "Ocean of Rivers of Stories." It 
is divided into 124 chapters, called tarangas, or "waves," 
to be in keeping with the title of the work. Independent 
of these is another division into eighteen books called 
!ambakas. 

The author was SOMADEVA1 a Kashmirian poet, who 
composed his work about 1070 A.D. Though he himself 
was a Brahman, his work cont~ins not only many traces 
of the Buddhistic character of his sources, but even direct 
allusions to Buddhist Birth Stories. He states the real 
basis of his work to have been the B.rihat-katlui, or "Great 
.Narration," which Bat].a mentions, by the poet Gu!].adhya, 
who is quoted by Da!].c;lin, This original must, in the 
opinion of BUhler, go back to the first or second cen
tury A.D. 

A somewhat earlier recast of this work was made 
about A.D. 1037 by a contemporary of Somadeva's named 
KSHEMENDRA VYKSADASA. It is entitled B,rihat-katlui
man.fari1 and is only about one-third as long as the Katha-
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sarlt-sagara. Kshemendra and Somadeva worked inde
pendently of each other, and both state that the original 
from which they translated was ~ritten in the paifachi 
bhiisha or "Goblin language," a· term applied to a number 
of Low Prakrit dialects spoken by the most ignorant and 
degraded classes. The Kathti-sarit-sagara also contains 
(Tarangas po-64) a recast of the first three books of the 
Panchatantra, which books, it is interesting to find, had 
the same form in Somadeva's time as when they were 
translated into Pehlevi (about 570 A.D.). 

Somadeva's work contains many most entertaining 
stories; for instance, that of the king who, through 
ignorance of the phonetic rules of Sanskrit grammar, 
misunderstood a remark made by his wife, and over
come with shame, determined to become a good Sanskrit 
scholar or die in the attempt. One of the most famous 
tales it contains is that of King <;ibi, who offered up his 
life to save a pigeon from a hawk. It is a Jataka, and is 
often represented on Buddhist sculptures; for example, 
on the tope of Amaravati, which dates from about the 
beginning of our era. It also occurs in a Chinese as 
well as a Muhammadan form. 

ETHICAL POETRY, 

The proneness of the Indian mind to reflection not 
only produced important results in religion, philosophy, 
and science; it also found a more abundant expression 
in poetry than the literature of any other nation can 
boast. Scattered throughout the most various depart
ments of Sanskrit literature are innumerable apophthegms 
in which wise and noble, striking and original thoughts 
often appear in a highly finished and poetical garb. 
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These are plentiful in the law-books; in the epic and 
the drama they are· frequently on the lips of heroes, sages, 
and gods ; anrl in fables are ·constantly uttered by tigers, 
jackals, cats, and other animals. Above all, the Mahii.
bhii.rata, which, to the pious Hindu, constitutes a moral 
encyclopredia, is an inexhaustible mine of proverbial 
philosophy. It is, however, natural that ethical maxims 
should be introduced in greatest abundance into works 
which, like the Panchatantra and Hltopadefa, were in
tended to be handbooks of practical moral philosophy. 

Owing to the universality of this mode of expression 
in Sanskrit literature, there are but few works consisting 
exclusively of poetical aphorisms. The most important 
are the two collections by the highly-gifted Bhartrihari, 
entitled respectively · Nitz"tataka, or 11 Century of Con
duct," and Vai'rii.gya-fataka, or "Century of Renuncia
tion." Others are the t;ii.ntl-fataka, or 11 Century of 
Tranquillity," by a Kashmirian poet named <;ilha!].a ; the 
Moha-mudgara, or "Hammer of Folly-," a short poem 
commending the relinquishment of worldly desires, and 
wrongly attributed to c;ankaracharya ; and the Chti?takya
falaka, the 11 Centuries of Chii!].akya," the reputed author 
of which was famous in India as a master of diplomacy, 
and is the leading character in the political drama M udrii
riikshasa. The Niti-ma1yari, or "Cluster of Blossoms of 
Cond-uct,"-'which has not yet· been published, is a collec
tion· :of ·a ·peculiar kind; The moral niaxims which -it 
coritiiins {lfe· -illustrated by stories, and these are taken 
exclusively from the Rigveda. It consists of about 2oo 
rlokas, and was composed by an author mimed Dya Dvi
veda who accompanied his work with a commentary. In 
the latter he quotes largely from the B,n'ltadde-mta, Sayal}a 
on the Rigveda, and other authors, 
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There are also some modern ar~thologies of Sanskrit 
gnomic poetry. One of these is <;ridharadasa's Sadukti~ 
kar~ziim.rita, or" Ear-nectar of Good Maxims," containing 
quotations from 446 poets, mostly of Bengal, and com
piled m 1205 A.D. The fiirngadhara-paddhati, or ''An
thology of <;arngadhara," dating from the fourteenth' 
century, comprises about 6ooo stanzas culled from 264 
authors. The Subhiislzitiivali, or 11 Series of Fine Sayings," 
compiled by Vallabhadeva, contains some 3500 stanzas 
taken from about 350 poets. All that is best in Sanskrit 
sententious poetry has been collected by Dr. Bohtlingk, 
the Nestor of Indianists, in his Indische Spriiche. This 
work contains the text, critically _edited and accompanied 
by a prose German translation, of nearly 8ooo stanzas, 
which are culled from-the whole field -of classical Sanskrit 
literature and arranged according to the alphabetical 
order of the initial word._ 

Though composed in Pali, the Dhammapada may 
perhaps be mentioned here. It is a collection of 
aphorisms representing the most beautiful, profound, 
and poetical thoughts in Buddhist literature. 

The keynote prevailing in all this poetry is the doctrine 
of the vanity of human life, which was developed before 
the rise of Buddhism in the sixth century B.C.,and has 
dominated Indian thought ever since. There is no true 
happiness, we are here taught, but- in the abandonment 
of desire and retirement from the world. The poet sees 
the luxuriant beauties of nature spread before his eyes, 
and feels their charm ; but he turns from them sad and 
disappointed to seek mental calm and lasting happiness 
in the solitude of the forest. Hence the picture of a 
pious anchorite living in contemplation is often painted 
with enthusiasm. Free from all desires, he is as happy 
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as a king, when the earth is his couch, his arms his 
pillow, the sky his tent, the moon his lamp, when renun
ciation is his spouse, and the cardinal points are the 
maidens that fan him with winds. No Indian poet 
inculcates renunciation more forcibly than Bhartri
hari; the humorous and ironical touches which he occa
sionally introduces are doubtless due to the character of 
this remarkable man, who wavered between the spiritual 
and the worldly life throughout his career. 

Renunciation is not, however, the only goal to which 
the transitoriness of worldly goods leads the gnomic 
poets of India. The necessity of pursuing virlue is the 
practical lesson which they also draw from the vanity 
of mundane existence, and which finds expression in 
many noble admonitions :-

Transient intfeed is human lift, 
Like tlte mootls disc in waters seen: 
Knowing !tow true this i's, a man 
Should ever practise wltal is good (Hit. iv. I 33). 

It is often said that when a man dies and leaves all 
his loved ones behind, his good works alone can accom
pany him on his journey to his next life. Nor should 
sin ever be committed in this life when there is none to 
see, for it is always witnessed by the "old hermit dwel
ling in the heart," as the conscience is picturesquely 
called. 

That spirit of universal tolerance and love of mankind 
which enabled Buddhism to overstep the bounds not 
only of caste but of nationality, and thus to become the 
earliest world-religion, breathes throughout this poetry. 
Even the Mahiibhiirata, though a work of the Brahmans, 
contains such liberal sentiments as this :-
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Men of ltig!t rank wt'n no esteem 
If lacking t'n good qualities; • 
A f:udra even deserves respect . 
Who knows and does !tis duty well (xiii. 2610). 

The following stanza shows how cosmopolitan· Bhar
trihari was in his views :-

"Tltis matls our own, a stranger t!tatn: 
Thus narrow-minded people think. 
However, noble-minded men 
R_egard t!te whole world as their kin. 

But these poets go even beyond the limits of humanity 
and inculcate sympathy with the joys and sorrows of all 
creatures :-

To !tarm no living t!ting in deed, 
In tltougltt or word, to exercise 
Benevolence and charity: 
Virtuls eternal law is thl's (Maltab!t. xii. 5997). 

Gentleness and forbearance towards good and bad 
alike are thus recommended in the Hitopadefa :-

Even to beings destitute 
Of virtue good men pity show: 
Tlte moon does not her /z'gltt withdraw 
Even from t!te pariaHs abode (i. 63). 

The Panclzata,ntra, again, dissuades thus from thoughts 
of revenge :-

Devise no ill at any lime :( 
To injure those /!tat do t!tee lzarm .' 
T!tey of themselves will some day fall, 
Like trees tlzat grow on river banks. 

The good qualities of the virtuous are often described 
and contrasted with the characteristics of evil-doers, 
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This, for instance, is how Bhartrihari illustrates the 
humility of the benevolent :-

The trees bend downward with the. burden of their frut't, 
The clouds bow low, heavy with waters they will shed: 
The noble hold not high their heads through pn"de of wealth; 
Titus those beluzve wlw are on otlter.s' good intent (i. 71 ). 

Many fine thoughts about true friendship and the 
value of intercourse with good men are found here, often 
exemplified in a truly poetical spirit. This, for instance, 
is from the Panchatantra :-· · 

Who is not made a better man 
By contact with a noble fn"endl 
A water-droj> on lotus·leaves 
Assumes lite splendour of a pearl (iii, 61). 

It is perhaps natural that poetry with a strong pes
simistic colouring should contain many bitter sayings 
about women and their character. Here is an example 
of how they are often described :-

The love of women but a moment lasts, 
L.t'ke colours of the dawn or evening red; 
Tleeir aims are crooked like a rt'ver's course; 
Inconstant are they as the liglttning flash; 
Like serpents, they deserve no confidence (Katltiis. xxxvii. 143). 

At the same time there are several passages in which 
female character is represented in a more favourable 
light, and others sing the praise of faithful wives. 

Here, too, we meet with many pithy sayings about 
the misery of poverty and the degradation of servitude ; 
while the power of money to hi vest. the worthless man 
with the appearance of every talent ·and virtue is de
scribed with bitter irony and scathing sarcasm. 

As might be expected, true knowledge receives fre-
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quent and high appreciation in Sanskrit ethical poetry. 
It is compared with a rich treasure which cannot be 
divided among relations, which no thief can steal, and 
which is never diminished by being imparted to others. 
Contempt, on the other hand, is poured on pedantry 
and spurious learning. Those who have read. many 
books, without understan<;ling their sense, are likened to 
an ass laden with sandal wood, who feels only the 
weight, but knows nothing of the value of his burden. 

As the belief in transmigration has cast its shadow 
over Indian thought from pre-Buddhistic times, it is 
only natural that the conception of fate sh<?uld be 
prominent in Sanskrit moral poetry. Here, indeed, we 
often read that no one can escape from the operation of 
destiny, but at the same time we find constant admoni
tions not to let this fact paralyse human effort. For, 
as is shown in the Hitopadefa and elsewhere, fate is 
nothing else than the result of action done in a former 
birth. Hence every man can by right conduct shape his 
future fate, just as a potter can mould a lump of clay 
into whatever form he desires. Human action is tlius 
a necessary complement to fate ; the latter cannot pro
ceed without the former any more than a cart, as the 
Hitopadefa expresses it, can move with only one wheel. 
This doctrine is inculcated with many apt illustrations. 
Thus in one stanza of the Hitopadefa it is pointed out 
that 11 antelopes do not enter into the mouth of the 
sieeping lion" ; in another the question is asked, "Who 
without work could obtain oil from sesamum seeds ? " 
Or, as the Mahiibharata once puts it, fate without human 
action cannot be fulfilled, just as seed sown outside the 
field bears no fruit. 

For those who are suffering from the assaults of 
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adverse fate there are many exhortations to firmness 
and constancy. The following is a stanza of this kind 
from the Panchatantra :-

Infor!une·and calami'ty 
Tlze great ever femai'n the same: 
T/ze sun i's at i'ts risi'ng red, 
Red also wizen about to set. 

Collected in the ethico-didactic works which have 
been described in this chapter, and scattered through
out the rest of the literature, the notions held by the 
Brahmans in the sphere of moral philosophy have never 
received a methodical treatment, as in the Pali literature 
of Buddhism. In the orthodox systems of Hindu philo
sophy, to which we now turn, they find no place. 



CHAPTER XV 

PHILOSOPHY 

THE beginnings of Indian philosophy, which are to be 
found in the latest hymns of the Rz'gveda and in the 
Atkarvaveda, are concerned with speculations on the 
origin of the world and on the eternal principle by 
which it is created and maintained. The Yajurveda 
further contains fantastic cosmogonic legends describ
ing how the Creator produces all things by means of the 
omnipotent sacrifice. With these Vedic ideas are inti
mately connected, and indeed largely identical, those of 
the earlier Upanishads. This philosophy is essentially 
pantheistic and idealistic. By the side of it grew up an 
atheistic and empirical school of thought, which in the 
sixth century B.c. furnished the foundation of the two 
great unorthodox religious systems of Buddhism and 
Jairtism. 

· The Upanishad philosophy is in a chaotic condition, 
but the speculations of this and of other schools of 
thought were gradually reduced to order an..d systema
tised in manuals from about the first century of our 
era onwards. Altogether nine systems may be distin
guished, some of which must in their origin go back 
to the beginning of the sixth century B.c. at least: Of 
the six systems which are accounted orthodox no less 
than four were originally atheistic, and one remained 
so throughout. The strangeness of this fact disappears 
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when we reflect that the only conditions of orthodoxy 
in India were the recognition of the class privileges of 
the Brahman caste and a nominal acknowledgment of 
the infallibility of the Veda, neither full agreement with 
Vedic doctrines nor the confession of a belief in the 
existence of God being required. With these two limi
tations the utmost freedom of thought prevailed in 
Brahmanism. Hence the boldest philosophical specula
tion and conformity with the popular religion went hand 
and hand, to a degree which has never been equalled in 
any other country. Of the orthodox systems, by far the 
most important are the pantheistic Vedanta, which, as 
continuing the doctrines of the Upanishads, has been 
the dominant philosophy of Brahmanism since the end 
of the Vedic period, and the atheistic Sankhya, which, 
for the first time in the history of the world, asserted 
the complete independence of the human mind and 
attempted to solve its problems solely by the aid of 
reason. 

On the Sankhya were based the two heterodox re
ligious systems of Buddhism and Jainism, which denied 
the authority of the Veda, and opposed the Brahman 
caste system and ceremonial. Still more heterodox was 
the Materialist philosophy of Charvaka, which went 
ftirther and denied even the fundamental doctrines 
common to all other schools of Indian thought, orthodox 
and unorthodox, the belief in transmigration dependent 
on retribution, and the belief in salvation or release from 
transmigration. 

The theory that every individual passes 'after death into 
a series of new existences in heavens or hells, or in the 
bodies of men and animals, or in plants on earth, where 
it is rewarded or punished for all deeds committed in a 
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former life, was already so firmly established in the sixth 
century B.c., that Buddha received .it without question 
into his religious system ; and it has dominated the belief 
of the Indian people from those early times down to the 
present day. There is, perhaps, no more remarkable 
fact in the history of the human mind than that this 
strange doctrine, never philosophically demonstrated, 
should. have been regarded as self-evident for 2500 years 
by every philosophical school or religious sect in India, 
excepting only the Materialists. By the acceptance of 
this doctrine the Vedic optimism, which looked forward 
to a life of eternal happiness in heaven, was transformed 
into the gloomy prospect of an interminable series of 
miserable existences leading from one death to another. 
The transition to the developed view of the Upanishads 
is to be found in the ~atapatha Brahma(la (above, p. 
223)· 

How is the origin of the momentous doctrine which 
produced this change to be accounted for ? The 
Rigveda contains no traces of it beyond a couple of 
passages in the last book which speak of the soul of 
a dead man as going to the waters or plants. It seems 
hardly likely that so far-reaching a theory should have 
been developed from the stray fancies of one or two 
later Vedic poets. It seems more probable that the Aryan 
settlers received the first impulse in this direction from 
the aboriginal inhabitants of India. As is well known, 
there is among half-savage tribes a wide-spread belief 
that the soul after death passes into the trunks of trees 
and the bodies of animals. Thus the Sonthals of India 
are said even at the present day to hold that the souls of 
the good enter into fruit-bearing trees. But among such 
races the notion of transmigration does not go beyond a 
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belief in the continuance of human existence in animals 
and trees. If, therefore, the Aryan Indians borrowed the 
idea from the aborigines, they certainly deserve the credit 
of having elaborated out of it the theory of an unbroken 
chain of existences, intimately connected with the moral 
principle of requital. The immovable hold it acquired on 
Indian thought is doubtless due to the satisfactory ex
planation it offered of the misfortune or prosperity which 
is often clearly caused by no action done in this life. 
Indeed, the Indian doctrine of transmigration, fantastic 
though it may appear to us, has the twofold merit of 
satisfying the requirement of justice in the moral govern
ment of the world, and at the same time inculcating a 
valuable ethical principle which makes every man the 
architect of his own fate. For, as every bad deed done 
in this existence must be expiated, so every good deed 
will be rewarded in the next existence. From the enjoy
ment of the fruits of actions already done there is no 
escape; for, in the words of the 11£ ahiibhiirata, 11 as among 
a thousand cows a calf finds its mother, so the deed 
previously done follows after the doer." 

The cycle of existences (satttsiira) is regarded as 
having no beginning, for as every event of the present 
life is the result of an action done in a past one, the 
same must hold true of each preceding existence ad 
infinitum. The subsequent effectiveness of guilt and of 
merit, commonly called adrishta or 11 the unseen," but 
often also simply karma, "deed or work," is believed 
to regulate not only the life of the individual, but the 
origin and development of everything in the world ; for 
whatever takes place cannot but affect some creature, 
and must therefore, by the law of retribution, be due 
to some previous act of that creature. In other words, 
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the operations of nature are also the results of the 
good or. bad deeds of living being~. There is thus -no 
room for independent divine rule by the side of the 
power of karma, which governs everything with iron 
necessity. Hence, even the systems which acknowledge 
a God can only assign to him the function of guiding the 
world and the life of creatures in strict accordance with 
the law of retribution, whkh even he cannot break. The 
periodic destruction and renewal of the universe, an 
application of the theory on a grand scale, forms part of 
the doctrine of sa11rsara or cycle of existence. 

Common to all the systems of philosophy, and as old 
as that of transmigration, is the doctrine of salvation, 
which puts an end to transmigration. All action is brought 
about by desire, which, in its turn is based on avidya, a 
sort of 11 ignorance," that mistakes the true nature of 
things, ·and is the ultimate source of transmigration. 
Originally having only the negative sense of non-know
ledge (a-vidya), the word here came to have the positive 
sense of 11 false knowledge." Such ignorance is dispelled 
by saving knowledge, which, according to every philo
sophical school of India, consists in some special form 
of cognition. This universal knowledge, which is not 
the result of merit, but breaks into life independently, 
dc.:stroys the subsequent effect of works which would 
otherwise bear fruit in future existences, and thus puts 
an end to transmigration. It cannot, however, influence 
those works the fruit of which has already begun to 
ripen. Hence, the present life continues from the 
moment of enlightenment till definite salvation at death, 
just a5 the potter's wheel goes on revolving for a time 
aft<:r the completion of the pot. But no merit or de
merit results from acts done after enlightenment (or 
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11 conversion" as we should say), because all desire for 
the objects of the world is at an end. 

The popular beliefs about heavens and hells, gods, 
demi-gods, and demons, were retained in Buddhism and 
Jainism, as well as in the orthodox systems. But these 
higher and more fortunate beings were considered to be 
also subject to the law of transmigration, and, unless they 
obtained saving knowledge, to be on a lower level than 
the man who had obtained such knowledge. _ 

The monistic theory of the early Upanishads, which 
identified the individual soul with Brahma, aroused the 
opposition of the rationalistic founder of the Sankhya 
system, KAPILA, who, according to Buddhist legends, 
was pre-Buddhistic, and whose doctrine.s Buddha fol
lowed and elaborated. His teaching is entirely dual
istic, admitting only two things, both without beginning 
and end, but essentially different, matter on the one 
hand, and an infinite plurality of individual souls on 
the other. An account of the nature and the mutual 
relation of these two, forms the main content of the 
system. Kapila was, indeed, the first who drew a sharp 

: line of demarcation between the two domains of matter 
and soul. The saving knowledge which delivers from 
the misery of transmigration consists, according to the 
Sankhya system, in recognising the absolute distinction 
between soul and matter. . 

The existence of a supreme god who creates and 
rules the universe is denied, and would be irreconcilable 
with the system. For according to its doctrine the un
conscious matter of Nature originally contains within 
itself the power of evolution (in the interest of souls, 
which are entirely passive during -the process), while 
karma alone determines the course of that evolution, 
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The adherents of the system defend their atheism 
by maintaining that the origin ol misery presents an 
insoluble problem to the theist, for a god who has 
created and rules the world could not possibly escape 
from the reproach of cruelty and partiality. :Much stress 
is laid by this school in general on the absence of any 
cogent proof for the existence of God. 

The world is maintained to be. real, and that from 
all eternity ; for the existent can only be produced from 
the existent. The reality of an object is regarded as 
resulting simply from perception, always supposing the 
senses of the perceiver to be sound. Th(! world is 
described as developing according to certain laws out 
of primitive matter (prak.riti or pradhalla). The genuine 
philosophic spirit of its method of rising from the known 
elements of experience to the unknown by logical de
monstration till the ultimate cause is reached, must 
give this system a special interest in the eyes of evolu
tionists whose views are founded on the results of 
modern physical science. 

The evolution and di\·ersity of. the world are ex- ; 
plained by prim;:cval matter, although uniform and.' 
indivisible, consisting of three different substances called 
gu~zas or constituents (originally "strands" of a rope). 
By the combination of these in varying proportions the 
diverse material products were supposed to have arisen. 
The constituent, called sattva, distinguished by the 
qualities of luminousness and lightness in the object, and 
by virtue, benevolence, and other pleasing attributes in 
the subject, is associated \vith the feeling of joy; ra}1s, 
distinguished by acti\•ity and various hurtful qualities, 
is associated with pain ; ~nd tamas, distinguished by 
heaviness, rigidity, and darkness on the one hand1 an;l 
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fear, unconsciousness,. and so forth, on the other, is 
associated with apathy. At the end of a cosmic period 
all things are supposed to be dissolved into primitive 
matter, the alternations of evolution, existence, and dis
solution having neither beginning nor end. 

The psychology of the Sankhya system is specially 
important. Peculiarly interesting is its doctrine that 
all mental operations, such as perception, thinking, 
willing, are not performed by the soul, but are merely 
mechanical processes of the internal organs, that is to 
say, of matter. The soul itself possesses no attributes 
or qualities, and can only be described negatively. 
There being no qualitative difference between souls, 
the principle of personality and identity is supplied by 
the subtile ·or internal body, which, chiefly formed of 
the inner organs and the senses, surrounds and is made 
conscious by the soul. This internal body, being the 
vehicle of merit and demerit, which are the basis of 
transmigration, accompanies the soul on its wanderings 
from one gross body to another, whether the latter be 
that of a god, a man, an animal, or a tree. . Conscious 
life is bondage to pain, in which pleasure is included 
by this peculiarly pessimistic system. When salvation, 
which is. the absolute ce$sation ·of pain, is obtained, the 
internal body is dissolved into its material elements, and 
the soul, becoming finally isolated, continues to exist 
individually, but in absolute unconsciousness. 

The name of the system, which only begins to be 
mentioned in the later Upanishads, and more frequently 
in the Mahiibhiirata, is derived from sm[zkhyii, "number." 
There is, however, some doubt as to whether it origi
nally meant "enumeration," from the twenty-five tattvas 
or principles which it sets forth, or "inferential or 
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discriminative" doctrine, from the method -v.:hich it 
pursues. . • 

Kapila, the founder of the system, whose teaching is 
presupposed by Buddhism, and ,\•hom Buddhistic legend 
connects with Kapila-vastu, the birthplace of Buddha, 
must have lived before the middle of the sixth century. 
No work of his, if he ever committed his system to 
writing, has been preserved, Indeed, the very existence 
of such a person as Kapila has been doubted, in spite 
of the unanimity with which· Indian tradition designates 
a man of this name as the founder of the system. The 
second leading authority of the Sankhya philosophy 
was Panchacrikha, who may have lived about the be
ginning of our era. The oldest systematic manual 
which has been preserved is the Sankhya- karika 
of I~VARA·K~ISH:r;JA. As it was translated into Chinese 
between 557 and 583 A.D., it cannot belong to a later 
century than the fifth, and may be still older. This 
work deals very concisely and methodically with the 
doctrines of the Sankhya in sixty-nine stanzas (com
posed in the complicated Aryii metre), to which three 
others were subsequently added. It appears to have 
superseded the Siitras of Pancha~;ikha, who is mentioned 
in it as the chief disseminator of the system. There 
are two excellent commentaries on the Siinkhya-kiirikii, 
the one composed about 700 A.D. by Gauc;lapada, and 
the other soon after 1100 A.D. by Vachaspati Mi~;ra. 

The Siinkhya Sutras, long regarded as the oldest 
manual of the system, and attributed to Kapila, were 
probably not composed till about 1400 A.D. The author 
of this work, which also goes by the name of Siitzkltya
pravachana, endeavours in vain to show that there is 
no difference between the doctrines of the Sankhya and 
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of the Upanishads. He is also much influenced by the 
ideas of the Yoga as well as the Vedanta system. In 
the oldest commentary on this work, that of Aniruddha, 
composed about 1500 A.D., the objectiveness of the 
treatment is particularly useful. Much more detailed, 
but far less objective, is the commentary of Vijnana
bhikshu, entitled Sankliya- pravachana- bluishya, and 
written in the second half of the sixteenth century. 
The author's point of view being theistic, he effaces 
the characteristic features of the different systems in 
the endeavour to show that all the six orthodox systems 
contain the absolute truth in their main doctrines. 

From the beginning of our era down to recent times 
the Sankhya doctrines have exercised considerable in
fluence on the religious and philosophical life of India, 
though to a much less extenf than the Vedanta. Some 
of its individual teachings, such as that of the three 
gu(zas, have become the common property of the whole 
of Sanskrit literature. At the time of the great Vedan
tist, <;ankara (8oo A.D.), the Sankhya system was held 
in high honour. The law book of Manu followed this 
docti-ine, though with an admixture of the theistic 
notions of the Mimarpsa and Vedanta systems as well 
as of popular mythology. ·The !lfahabhiirata, especially 
Book XII., is full of Sankhya doctrines; indeed almost 
eYery detail of the teachings of this system is to be 
found somewhere in the great epic. Its numerous 
deviations from the regular Sankhya text-books are only 
secondary, as Professor Garbe thinks, even though the 
llfahiibharata is our oldest actual source for the system. 
Nearly half the PuraQas follow the cosmogony of the 
Sankhya, and even those which are Vedantic are largely 
influenced by its doctrines. The purity of the Sankhya 
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notions are, however, everywhere in the- PuraifaS ob
scured by -Vedanta doctrines, especially that of cos
mica! illusion. A peculiarity of the PuraifiC Sankhya is 
the conception of Spirit or Purusha as the male, and 
Matter or Prakritz' as the female, principle in creation. 

On the Sankhya system are based the two philoso
phical religions of Buddhism and Jainism in all their 
main outlines. Their fundamental doctrine is that life 
is nothing but suffering. The cause of suffering is the 
desire, based on ignorance, to live and enjoy the world. 
The aim of both is to n;:deem mankind from the misery 
of mundane existence by the annihilation of desire, with 
the aid of renunciation of the world and the -practice of 
unbounded kindness towards all creatures. These two 
pessimistic religions are so extremely similar that the 
Jainas, or adherents of Jina, were long looked upon as 
a Buddhist sect. Research has, however, led to the dis
covery that the founders of both systems were conten~
poraries, the most eminent of the many teachers who 
in the sixth century opposed the Brahman ceremonial 
and caste pretensions in Northern Central India. Both 
religions, while acknowledging the lower and ephemeral 
gods of Brahmanism, deny, like the Sankhya, the exist
ence of an eternal supreme Deity. As they developed, 
they diverged in various respects from the system to 
which they owed their philosophical notions. Hence it 
came about that Sankhya writers stoutly opposed some 
of their teachings, particularly the Buddhist denial of 
soul, the doctrine that all things have only a momentary 
exi~tcnce, and that salvation is an annihilation of self. 
Here, however, it should be noted that Buddha himself 
rduscd to decide the question whether 11z'rvana is com
plete extinction or an unending state of uncons~ious bliss. 
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The latter view was doubtless a concession to the 
Vedantic conception of Brahma, in which the individual 
soul is merged on attaining salvation. · 

The importance of these systems lies not in their 
metaphysical speculations, which occupy but a sub
ordinate position, but in their high development of 
moral principles, which are almost entirely neglected 
in the orthodox systems of Indian philosophy. The fate 
of the two religions has been strangely different. Jain
ism has 'survived as an insignificant sect in India alone ; 
Buddhism has long since vanished from the land of its 
birth, but has become a world religion counting more 
adherents than any other faith. 

The Sankhya philosophy, with the addition of a 
peculiar form of mental asceticism as the most effec
tive means of acquiring saving knowledge, appears to 
have assumed definite. shape in a manual at an earlier 
period than any of the other orthodox systems. This is 
the Yoga philosophy founded by PATANJALI and ex
pounded in the Yoga Szitras. The priority of this text
book is rendered highly probable by the fact that it is 
the only philosophical Siitra work which contains no 
polemics against the others. There seems, moreover, to 
be no sufficient ground t<? doubt the correctness of the 
native tradition identifying the founder of the Yoga 
system with the grammarian Patanjali. The Yoga 
Szitras therefore probably date from the second century 
B.c. This work also goes by tl1e name of Siinkhya-pra
vacha1za1 the same as that given to the later Siinklzya 
Sutras, a sufficiently clear proof of its close connection 
with Kapila's philosophy. In the 11-Ia/uibhtirata the two 
systems are actually spoken of as one and the same. 

In order to make his system more acceptahle, Pat:m-
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jali introduced into it the doctrine of a personal god, 
but in so loose a way as not to affect the system as a 
whole. Indeed, the parts of the Siitras dealing with the 
person of God are not only unconnected with the other 
parts of the treatise, but even contradict the foundations 
of the system. For the final aim of man is here repre
sented as the absolute isolation. (kaivalya) of the soul 
from matter, just as in the Sankhya system, and not 
union with or absorption in God. Nor are the indivi
dual souls here derived from the "special soul" or God, 
but are like the latter without a beginning. 

The really distinctive part of the system is the 
establishment of the views prevailing in Patanjali's time 
with regard to asceticism and the mysterious powers 
to be acquired by its practice. Yoga, or 11 yoking" the 
mind, means mental concentration on a particular 
object. The belief that fasting and other penances 
produce-supernatural powers goes back to remote pre
historic times, and still prevails among savage races. 
Bodily asceticism of this kind is known to the Vedas 
under the name of tapas. From this, with the advance 
of intellectual life in India, was developed the practice 
of mental asceticism called yoga, which must have been 
known and practised several centuries before Patanjali's 

- time. For recent investigations have shown that Bud
dhism started not only from the theoretical Sankhya 
but from the practical Yoga doctrine ; and the condition 
of ecstatic abstraction was from the beginning held 
in high esteem among the Buddhists. Patanjali only 
elaborated the doctrine, describing at length the means 
of attaining concentration and carrying it to the highest 
pitch. In his system the methodical practice of Yoga 
acquired a special importance ; for, in addition to con-
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ferring supernatural powers, it here becomes the chief 
means of salvation. His Siitras consist of four chapters 
dealing with deep meditation (samiidhi), the means for 
obtaining it (siidha11a), the miraculous powers (vibhiitt) 
it confers, and the isolation (kaivalya) of the redeemed 
soul. The oldest and best commentary on this work 
is that of Vyasa, dating from the seventh century A.D. 

Many of the later Upanishads are largely concerned 
with the Yoga doctrine. The lawbook of Manu in 
Book VI. refers to various details of Yoga practice._ 
Indeed, it seems likely, owing to the theistic point of 
view of that work, that its Sankhya notions were de
rived from the Yoga system. The fi£ahiibhiirata treats 
of Yoga in considerable detail, especially in Book XII. 
It is particularly prominent in the Bhagavadgitii, which 
is even designated a ;•oga-fiistra. ·Belief in the efficacy 
of Yoga still prevails in India, and its practice survives. 
But its adherents, the Yogis, are at the present day 
often nothing more than conjurers and jugglers. 

The exercises of mental concentration are in the 
later commentaries distinguished by the name cf ni.fa
yoga or "chief Yoga." The external expedients are 
called kriyii-;,oga, or "practical Yoga." The more in
tense form of the latter, in later works called hafha
;•oga, or "forcible Yoga," and dealing for the inost 
part with suppression of the breath, is very often con
trasted with raja-yoga. 

Among the eight branches of Yoga. practice the 
sitting posture (iisana), as not only conducive to con
centration, but of therapeutic value, is considered im
portant. In describing its various forms later writers 
positively revelled, eighty-four being frequently stated 
to be their normal number. In the hafha-yoga there 
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are also a number of other postures and contortions 
of the limbs designated mudrii. The.best-known mudni, 
called khechari, consists in turning the tongue back 
towards the throat and keeping the gaze fixed on a 
point between the eyebrows. Such practices, in con
junction with the suppression of breath, were capable 
of producing a condition of trance. There is at least 
the one well-authenticated case of a Yogi named Haridas 
who in the thirties wandered about in Rajputana and 
Lahore, allowing himself to be buried for money when 
in the cataleptic condition. The burial of the Master 
of Ballantrae by the Indian Secundra Dass in Stevenson's 
novel was doubtless ·suggested by an account of this 
ascetic. 

In contrast with the two older and intimately con
nected dualistic schools of the Sankhya and Yoga, there 
arose about the beginning of our era the only two, even 
of the six orthodox systems of philosophy, which were 
theistic from the outset. One of them, being based on 
the Vedas and the Brahma!}as, is concerned with the 
practical side of Vedic religion; while the other, alone 
among the philosophical systems, represehts a methodi
cal development of the fundamental non-dualistic specu
lations of the Upanishads. The former, which has only 
been accounted a philosophical system at all because 
of its close connection with the latter, is the Purva- · 
minuittzsii or" First Inquiry," also called I<:arma-mi11tii1Jtsii 
or ''Inquiry concerning Works," but usually simply 
Mimiii[ISii, Founded by JAIMINI, and set forth in the 
Karma-111i111ii1!Wi Srttras, this system discusses the sacred . 
ceremonies and . the rewards resulting from their per
formance. Holding the Veda to be uncreated and 
existent from all eternity, it lays special stress on the 
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proposition that articulate sounds- are eternal, and on 
'the consequent doctrine that the connection of a word 
with its sense is not due to convention, but is by nature 
inherent in the word itself. Owing to its lack of philo
sophical interest, this system has not as yet mucii 
occupied the attention of European scholars. 

The oldest commentary in existence on the Mimti1ttsti 
Srttras is the blttish;'a of <;ahara Svamin, which in its turn 
was commented on about 700 A.D. by the great Mimarp.
sist KUMARILA in his Tantra-vtirttz'ka and in his floka
vtirttika, the latter a metrical paraphrase of <;ahara's 
exposition of the first aphorism of Patanjali. Among 
the later commentaries on the Mimti1Jtsti Sutt·as the most 
important is thejaiminiya-nytiya-mti!ti-vi'stara of Madhava 
(fourteenth century). 

Far more deserving of attention is the theoretical 
system of the Uttara-11zimti1Jtsti, or "Second Inquiry." 
For it not only systematises the doctrines of the Upani
shads-therefore usually termed Vedanta, or 11 End of 
the Veda "-but also represents the philosophical views 
of the Indian thinkers of to-day. In the words of 
Professor Deussen, its relation to the earlier Upani
shads resembles that of Christian dogmatics to the New 
Testament. _ Its fundamental doctrine, expressed in the 
famous formula tat tvam asz~ 11 thou art that," is the 
identity of the indiYidual soul with God (brahma). 
Hence it is also called the Brahma- or fariraka-mim
ii1!tsti, "Inquiry concerning Brahma or the embodied 
soul." The eternal and infinite Brahma not being made 
up of parts or liable to change, the individual soul, 
it is here laid down, cannot be a part or emanation 
of it, but is the whole indivisible Brahma. As there 
is no other existence but Brahma, the Vedanta is styled 
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the advaita-vada, or "doctrine of non-duality," being, 
in other words, an idealistic monism. The evidence of 
experience, which shows a multiplicity of phenomena, 
.and the statements of the Veda, which teach a multi
plicity of souls, are brushed aside as the phantasms of 

. a dream which are only true till waking takes place. 
The ultimate cause of all such false impressions is 

avidyii or innate ignorance, which this, like the other 
systems, simply postulates, but does not in any way 
seek to account for. It is this ignorance which prevents 
the soul from recognising that the empirical world is 
mere ma;'a or illusion. Thus to the Vedantist the uni
verse is like a mirage, which the soul under the influence 
of desire (trish(tii or "thirst") fancies it perceives, just 
as the panting hart sees befm·e it sheets of water in 
the fata morgana (picturesquely called mriga-trislt1tii or 
"deer-thirst" in Sanskrit). The illusion vanishes as if 
by magic, when the scales fall from the eyes, on the 
acquisition of true knowledge. Then the semblance of 
any distinction between the soul and God disappears, 

. and salvation {moksha), the chief end of man, is attained. 
Saving knowledge cannot of course be acquired by 

worldly experience, but is revealed in the theoretical 
part (jnriua-/(ii!t¢a) of the Vedas, that is to say, in the 
Upanishads. By this correct knowledge the illusion 
of the multiplicity of phenomena is dispelled, just as 
the illusion of a snake when there is only a rope. 
Two forms of knowledge are, however, distinguished in 
the Veclfmta, a higher (para) and a lower (apani). The 
former is concerned with the higher and impersonal 
l3rahma (neuter), which is without form or attributes, 
while the latter deals with the lower and personal Brahm a 
(masculine), who is the SOlll of the universe, the Lord 

2 c 
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(ifvdra) who has created the world and grants salvation. 
The contradiction resulting from one and ·the same 
thing having form and no form, attributes and no attri• 
butes, is solved by the explanation that the lower 
Brahma has no reality, but is merely an illusory form 
of the higher and only Brahma, produced by ignorance. 

The doctrines of the Vedanta are laid down in the· 
Brahma-siitras of Badarayal)a. This text- book, the 
meaning of which is not intelligible without the aid of 
a commentary, was expounded in his bhashya by the 
famous Vedantist philosopher <;:ANKARA, whose name 
is intimately connected with the revival of Brahmanism. 
He was born in 788 A.D., became an ascetic in 8zo, 
and probably lived to an advanced age. There is 
every likelihood that his expositions agree in all essentials 
with the meaning of the Brahma-szitras. The full ela
boration of the doctrine of Miiyii, or cosmic illusion, 
is, however, due to him. An excellent epitome of the 
teachings of the Vedanta, as set forth by <;:ankara, is 
the Vediinta-siira of Sadananda Yogindra. Its author 
departs from <;:ankara's views only in a few particulars, 
which show an admixture of Sankhya doctrine. 

Among the many commentaries on the Brahma
sii.tras subsequent to <;:ankara, the most important is 
that of Ramanuja, who lived in the earlier half of the 
twelfth century. This writer gives expression to the 
views of the Pancharatras or Bhagavatas, an old Vish
nuite sect, whose doctrine, closely allied to Christian 
ideas, is expouncle.d in the Bhagavat{..tritii and the Bhiiga
vata-}ttrii?za, as well as in the special text-books of the 
sect. The tenets of the Bhagavatas, as set forth by R:ima
nuja, diverge considerably from those of the Brahma
szitras on which he is commenting. For, according 
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to him, individual souls are not identical with God; 
they suffer from innate unbelief, IKJt ignorance, while 
belief or the love of God (bhaktz), not knowledge, is the 
means of salvation or union with God. 

The last two orthodox systems of philosoph)', the 
Vai~eshika and the Nyaya, form a closely-connected 
pair, since .a strict classification of ideas, as well as the 
explanation of the origin of the world from atoms, is 
common to both. Much the older of the two is the 
Vai~eshika, which is already assailed in the Brahma
sreiras. It is there described as undeserving of attention, 
because it had no adherents. This was certainly not 

· the case in later times, when this s}'stem became very 
popular. It received its name from the category of 
"particularity" (vifcsha) on which great stress is laid 
in its theory of atoms.. The memory of its founder is 
only preserved in his nickname Kat]ada (also Kat]abhuj 
or Kal)a-bhaksha), which means 1' atom"eater." 

The main importance of the system lies in the logical 
categories which it set up and under which it classed 
all phenomena. The six which it originally set up are 
substance, quality, motion, generality, particularity, and 
inherence. They are rigorously defined and further 
subdivided. The most interesting is that of inherence or 
inseparable connection (samaviiya), which, being clearly 
distinguished from that of accident or separable con
nection (sa1tiJ'oga), is described as the relation bet\veen 
a thing and its properties, the whole and its parts, genus 
and species, motion and the object in motion, Later 
was added a seventh, that of non-existence (abhiiva), 
which, by affording special facilities for the display of 

; subtlety, has had a momentous influence on Indian 
logic, This category was further subdivided into prior 
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and posterior non-existence (which we should respec
tively call future and past existence), mutual non
existence (as between a jar and cloth), and absolute 
non-existence (as fire in water). 

Though largely concerned with these categories, the 
Vaic;eshika system aimed at attaining a comprehensive 
philosophic view in .connection with them. Thus while 
dealing with the category of "substance," it develops 
its theory of the origin of the world from atoms. The 
consideration of the category of "quality" similarly 
leads to its treatment of psychology, which is remark
able and has analogies with that of the Sankhya. Soul 
is here regarded as without beginning or end, and all
pervading, subject to the limitations of neither time nor 
space. Intimately connected with soul is "mind" 
(manas), the internal organ of thought, which alone 
enables the soul to know not only external objects but 
its own qualities. As this organ is, in contrast with 
soul, an atom, it can only comprehend a single object 
at any given moment. This is the explanation why the 
soul cannot be conscious of all objects simultaneously. 

The Nyaya system is only a development and com
plement of that of Kal)li.da, its metaphysics and psy
chology being the same. Its specific character consists 
in its being a very detailed and acute exposition of 
formal logic. As such it has remained the foundation 
of philosophical studies in India down to the present 
day. Besides dealing fully with the means of knowledge, 
which it states to be perception, inference, analogy, and 
trustworthy evidence, it treats exhaustively of syllogisms 
and fallacies. It is interesting to note that the Indian 
mind here independently arrived at an exposition of the 
syllogism as the form of deducti\'e reasoning. The 
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tex(-book of this system is the Nyii)'a-siitra of Gotama. 
The importance here attached to logic appears from the 
very first aphorism, which enumerates sixteen logical 
notions with the remark that salvation depends on a 
correct knowledge of their nature. 

Neither the Vaircsltika nor the Nyiiya-szttras ori
ginally accepted the existence of God ; and though both 
schools later became theistic, they never went so far 
as to assume a creator of matter. Their theology is 
first found developed in Udayanacharya's Kusumiinjall, 
which was written about 1200 A.D., and in works which 
deal with the two systems conjointly. Here God is 
regarded as a 11 special" soul, which differs from all 
other individual eternal souls by exemption from all 
qualities connected with transmigration, and by the 
possession of the power and knowledge qualifying hirr. 
to be a regulator of the universe. 

Of the eclectic movement combining Sankhya, Yoga, 
and Vedanta doctrines, the oldest literary representative 
is the fvetiirvatara Upamsltad. More famous is the 
B!tagavadgitii, in which the Supreme Being incarnate as 
Krishrya expounds to Arjuna his doctrines in this sense. 
The burden of his teaching is that the zealous perform
ance of his duty is a man's most important task, to what
ever caste he may belong. The beauty and the power 
of the language in which this doctrine is inculcated, is 
unsurpassed in any other work of Indian literature. 

By the side of the orthodox systems and the two non
Brahmanical religions, flourished the lokayata ("directed 
to the world of sense"), or materialistic school, usually 
called that of the Charvakas from the name of the 
founder of the doctrine. It was regarded as peculiarly 
heretical, for it not only rejected the authority of the 
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Vedas and Brahmanic ceremonial, but denied the doc
trines of transmigration and salvation accepted by all 
other systems. 1\'Iaterialistic teachings may be traced 
even before the time of Buddha, and they have had many 
secret followers in India down to the present day. The 
system, however, seems never to have had more than 
one text-book, the lost Siitras of Bfihaspati, its mythical 
founder. Our knowledge of it is derived partly from the 
polemics of other schools, but especially from the Sarva
dmpna-sat{tgraha, or 11 Compendium of all the Philoso
phical Systems," composed in the fourteenth century by 
the well- knO\m Vedantist Madhavacharya, brother of 
Sayat:Ja. The strong scepticism of the Charvakas showed 
itself in the rejection of all the means of knowledge 
accepted by other schools, excepting perception. To 
them matter was the only reality. Soul they regarded as 
nothing but the body with the attribute of intelligence. 
They held it to be created when the body is formed by 
the combination of elements, just as the power of intoxi
cation arises from the mixture of certain ingredients. 
Hence with the annihilation of the body the soul also is 
annihilated. Not transmigration, they affirm, but the 
true nature of things, is the cause from which phenomena 
proceed. The existence of all that transcends the senses • 
they deny, sometimes with an admixture of irony. Thus 
the highest being, they say, is the king of the land, whose 
existence is proved by the perception of the whole world; 
hell is· earthly pain produced by earthly causes; and 
salvation is the dissolution of the body. Even in the 
attribution of their text-book to Brihaspati, the name of 
the preceptor of the gods, a touch of irony is to be de
tected. The religion of the Brahmans receh·es a severe 
handling. The Vedas, say the Charvakas, are only the 
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incoherent rhapsodies of knaves, and are tainted with the 
three blemishes of falsehood, self-contradiction, and tauto
logy; Vedic teachers are impostors, whose doctrines are 
mutually destructive ; and the ritual of the Brahmans is 
useful only as a means of livelihood. 11 If," they ask, 11 an 
animal sacrificed reaches heaven, why does the sacrificer 
not rather offer his own father ? " 

On the moral side the system is pure hedonism~ 
For the only end of man is here stated to be sensual 
pleasure, which is to be enjoyed by neglecting as far as 
possible the pains connected with it, just as a man who 
desires fish takes the scales and bones into the bargain. 
"While life remains, let a man live happily, let him feed 
on ghee even though he run into debt; when once the 
body becomes ashes, how can it ever return again ? " 

The author of the Sarvadarfana-smttgralta, placing 
himself with remarkable mental detachment in the posi
tion of an adherent in each case, describes altogether 
sixteen systems. The six which have not been sketched 
above, besides being of little importance, are not purely 
philosophic. Five of these are sectarian, one Vishnuite 
and four <;ivite, all of them being strongly ·tinctured 
with Sankhya and Vedanta doctrines. The sixth, the 
system of Pa!)ini, is classed by Madhava among the 
philosophies, simply because the Indian grammarians 
accepted the Mlmatpsa dogm~ of the eternity of sound, 
and philosophically developed the Yoga theory of the 
splm{a, or the imperceptible and eternal element inherent 
in every word as the vehicle of its sense. 



CHAPTER XVI 

S~NSKRIT LITERATURE AND THE WEST 

WANT of space makes it impossible for me to give even 
the briefest account of the numerous and, in many cases, 
importa_nt legal and scientific works written in Sanskrit. 
But I cannot conclude this survey of Sanskrit literature 
as an embodiment of Indian culture without sketching 
rapidly the influence which it has received from and 
exercised upon the nations of the West. An adequate 
treatment of this highly interesting theme could only be 
presented in a special volume. 

The oldest trace of contact between the Indians and 
the peoples of the West is to be found in the history of 
Indian writing, which, as we have already seen (p. r6) 
was derived from a Semitic source, probably as early as 
Boo B.c. 

The Aryans having conquered Hintlustan in pre-
. historic times, began themselves to fall under foreign 

domination from an early period. The extreme north
west became subject to Persian sway from about soo to 
33 I B.c. under the Achremenid dynasty. Cyrus the First 
made tributary the Indian tribes of the Gandharas and 
As:vakas. The old Persian inscriptions of Behistun and 
Pcrsepolis show that his successor, Darius Hystaspis, ruled 
over not only the Gandharians, but also the people of the 
Indus. Herodotus also states that this monarch had 
subjected the" Northern Indians." At the command of 

.ps 
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the same Darius, a Greek named Skylax is said to have 
travelled in India, and to have navigated the Indus in 
509 B.C~ From his account various Greek writers, among 
them Herodotus, derived their information about India. 
In the army which Xerxes led against Greece in 480 B.c. 
there were divisions of Gandharians and Indians, whose 
dres~ and equipment are described by Herodotus, That 
historian also makes the statement that the satrapy of 
India furnished the heaviest tribute in the Persian empire, 
adding that the gold with which it was paid was brought 
from a desert in the east, where it was dug up by ants 
larger than foxes. 

At the beginning of the fourth century B.c., the Greek 
physician Ktesias, who resided at the court of Artaxerxes 
II., learnt much from the Persians about India, and was 
personally acquainted with wise Indians. Little useful 
information can, however, be derived from the account 
of India which he wrote after his return in 398 B.c., as it 
has been very imperfectly preserved, and his reputation 
for veracity did not stand high among his countrymen. 

The destruction of the Persian empire by Alexander 
the Great led to a new invasion of India, which fixes the 
first absolutely certain date in Indian history. In 327 B.C. 

Alexander passed over the Hindu Kush with an army of 
I 2o,ooo infantry and 3o,ooo cavalry. After taking the 
town of Pushkalavati (the Greek Peukelaotis) at the 
confluence of the Kabul and Indus, and subduing the 
A<;vakas (variously called Assakanoi, Aspasioi, Hippasioi, 
by Greek writers) on the north and the Gandharas on the 
south of the Kabul River, he crossed the Indus early in 
326. At Taksha<;ilii(Greek Taxiles), between the Indus and 
the Jhelum (Hydaspes), the Greeks for the first tinie saw 
Brahman Yogis, or 11 the wise men of the Indians," as 
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they called them, and were astonished at their asceticism 
and strange doctrines. 

Between the Jhelum and the Chenab (Akesines) lay 
the kingdom of the Pauravas or Pauras, whose prince, 
called Porus by the Greeks from the name of his people, 
led out an army of 5o,ooo infantry, 4000 cavalry, 200 

elephants, and 400 chariots to check the advance of the 
invader. Then on the banks of the Jhelum was fought 
the great historic battle, in which Alexander, after a severe 
struggle, finally won the .day by superior numbers and 
force of genius. He continued his victorious march 
eastwa\'ds till he reached the Sutlej (Greek Zadadres). 
But h/;re his. further progress towards the Ganges was 
arrested by the opposit~on of his Macedonians, intimidated 
by the accounts they heard of the great power of the 
king of the Prasioi (Sanskrit Prachyas, or " Easterns "). 
Hence, after appointing satraps of the Panjab and of 
Sindh, he sailed down to the mouths of the Indus and 
returned to Persia by Gedrosia. Of the writings of those 
who accompanied Alexander, nothing has been preserved 
except statements from them in later authors. 

After Alexander's death the assassination of the old 
king Porus by Eudemus, the satrap of the Panjab, led 
to a rebellion in which the Indians cast off the Greek 
yoke under the leadership of a young adventurer named 
Chandragupta (the Sandrakottos or Sandrokyptos of the 
Greeks). Having gained possession of the Indus territory 
in 317, and dethroned the king of Pataliputra in 315 B.c., 
he became master of the whole Ganges Valley as well. 
The Maurya dynasty, which he thus founded, lasted for 
137 years (315-178 B.c.). His empire was the largest 
hitherto known in India, as it embraced the whole 
territory between the Himalaya and the Vindhya from 
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the mouths- of the Ganges to the Indus, including 
Gujarat. 

Seleucus, who had founded a kingdom in Media and 
Persia, feeling himself unable to vanquish Chandragupta, 
sent a Greek named :Megasthenes to reside at his court at 
Pataliputra. This ambassador thus lived for several years 
in the heart of India between 3Il and 302 B.c., and wrote 
a work entitled Ta /ndika, which is particularly valuable 
as the earliest direct record of his visit by a foreigner who 
knew the country himself. Megasthenes furnishes par
ticulars about the strength of Chandragupta's army and 
the administration of the state. He mentions forest 
ascetics (Hylobioz), and distinguishes Brachmanes and 
Sarmanat" as two classes of philosophers, meaning, doubt
less, Brahmans and Buddhists ((rama!zas). He tells us 
that the Indians worshipped the rain-bringing Zeus 
(Indra) as well as the Ganges, which must, therefore, 
have already been a sacred river. By his description of 
the god Dionysus, whom they worshipped in the moun
tains, <;iva must be intended, and by Herakles, adored 
in the plains, especially among the <;urasenas on the 
Yamuna and in the city of Methor_a, no other can be 
meant than Vishryu and his incarnation Krishrya, the 
chief city of whose tribe of Yadavas was Mathura 
(Muttra). These statements seem to justify the conclu
sion that <;iva and Vishryu were already prominent as 
highest gods, the former in the mountains, the latter in 
the Ganges Valley. Krishrya would also seem to have been 
regarded as an Avatar of Vishryu, though it is to be noted 
that Krishrya is not yet mentioned in the old Buddhist 
Siitras. We also learn from Megasthenes that the doc
trine of the four ages of the world (yugas) was fully 
developed in India by his time. 



412 SANSKRIT LITERATURE 

Chandragupta's granqson, the famous Ac;oka, not only 
maintained his national Indian empire, but extended it in 
every direction. Having adopted Buddhism as the state 
religion, he did much to spread its doctrines, especially 
to Ceylon, which since then has remained the most 
faithful guardian of Buddhist tradition. 

After Ac;oka's death the Grreco-Bactrian princes began 
about 200 B.c. to conquer Western India, and ruled 
there for about eighty years. Euthydemos extended his 
dominions to the Jhelum. His son Demetrios (early in the 
second century B.c.) appears to have held sway over the 
Lower Indus, Malava, Gujarat, and probably also Kashmir. 
He is called 11 King of the Indians," and was the first to 
introduce a bilingual coinage by adding an Indian in scrip· 
tion in Kharosltthi characters on the reverse to the Greek 
on the obverse. Eukratides (190-I6o B.c.), who rebelled 
against Demetrios, subjected the Panjab as far east as 
the Beas. After the reign of Heliokles (I60-I20 B.c.), 
the Greek princes in India ceased to be connected with 
Bactria. The most prominent among these Grreco
lndians was Menander (c. 150 B.c.), who, under the name 
of Milinda, is well known in Buddhist writings. The last 
vestige of Greek domination in India disappeared about 
20 B.c., having lasted nearly two centuries. It is a re
markable fact that no Greek monumental inscriptions 
have ever been found in India. 

With the beginning of the Grreco-lndian period also 
commenced the incursions of the Scythic tribes, who are 
called lndo-Scythians by the Greeks, and by the Indians 
<;akas, the Persian designation of Scythians in general. 
Of these so-called Scythians the Jats of the Panjab are 
supposed to be the descendants. The rule of these <;aka 
kings, the earliest of whom is Maues or 1\foa (c. 120 B.c.), 
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endured down to 178 A.D., or about three centuries. 
Their memory is preserved in Iqdia by the .<;aka era, 
which is still in use, and dates from 78 A.D., the 
inaugural year of Kanishka, the only famous king of 
this race. His dominions, which included Kanyakubja 
(Kanauj) on the Ganges, extended beyond the confines 
of India to parts of Central Asia. A zealous adherent of 
Buddhism, he made Gandhara and Kashmir the chief 
seat of that religion, and held the fourth Buddhist 
council in the latter country. 

About zo B.C. the <;akas were followed into India by 
the Kushanas, who were one of the five tribes of the 
Yueh-chi from Central Asia, and who subsequently con
quered the whole of Northern India. 

After having been again united into a single empire 
almost as great as that of Chandragupta under the 
national dynasty of the Ouptas, from 319 to 480 A.D., 

Northern India, partly owing to . the attacks of the 
Huryas, was split up into several kingdoins, some under 
the later Guptas, till 6o6 A.D., when Harshavardhana 
of Kanauj gained paramount power over the whole of 
Northern India. During his reign the poet Barya flour
ished, and the celebrated Chinese pilgrim Hiouen Thsang 
visited India. 

With the Muhammadan conquest about 1000 A.D. 

the country again fell under a foreign yoke. As after 
Alexander's invasion, we have the good fortune to pos
sess in Alberiini's India (c. 1030 A.D.) the valuable work 
of a cultivated foreigner, giving a detailed account of the 
civilisation of India at this new era in its history. 

This repeated contact of the Indians with foreign in
vaders from the West naturally led to mutual influences 
in various branches of literature. 
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With regard to the Epics, we. find the statement of 
the Greek rhetorician bio Chrysostomos (SD-IIJ A.D.) 
that the Indians sang in the_ir own language the poetry 
of Homer, the sorrows of Priam, the laments of Andro
mache and Hecuba, the valour of Achilles and Hector. 
The similarity of some of the leading characters of the 
1/fahiibhiirata, to which the Greek writer evidently alludes, 
caused him to suppose that the Indian epic was a trans
lation of the Iliad. There is, however, no connection of 
of any kind between the two poems. Nor does Professor 
Weber's assumption of Greek influence on the Riimii
yatza appear to have any sufficient basis (p. 307). 

The view has been held that the worship of Krishr:ta, 
who, as we have seen, plays an important part in the 
JI;Jahiibhiirata, arose under the influence of Christianity, 
with which it certainly has some rather striking points 
of resemblance. This theory is, however, rendered im
probable, at least as far as the origin of the cult of 
Krishl}a is concerned, by the conclusions at which we 
have arrived regarding the age of the Mahiibharata (pp. 
286-287), as well as by the statements of Megasthenes, 
which indicate that Krishl}a was deified and worshipped 
some centuries before the beginning of our era. We 
know, moreover, from the Mahiibhiishya that the story of 
Krishl}a was the subject of dramatic representations in 
the second or, at latt~.;t, the first century before the birth 
of Christ. 

It is an interesting question whether the Indian drama 
has any genetic· connection with that of Greece. It 
must be admitted that opportunities for such a con
nection may have existed during the first three centuries 
preceding our era. On his expedition to India, Alex
ander was accompanied by numerous artists, among 
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whom there may have been actors. Seleucus gave his 
daughter in marriage to Chandragqpta, and both that 
ruler and Ptolemy II. maintained relations with the 
court of Pataliputra by means of ambassadors. Greek 
dynasties ruled in Western India for nearly two centuries. 
Alexandria was connected by a lively commerce with 
the town called by the Greeks Barygaza (now Broach), 
at the mouth of the Narmada (Nerbudda) in Gujarat; 
with the latter town was united by a trade route the city 
of Ujjayini (Greek Ozene), which in consequence reached 
a high pitch of prosperity. Philostratus (second century 
A.D.), not it is true a very trustworthy authority, states 
in his Life of Apollonius of Tyana, who visited India 
about so A.D., that Greek literature was held in high 
esteem by the Brahmans. Indian inscriptions mention 
Yavana or Greek girls sent to India as tribute, and 
Sanskrit authors, especially Kalidasa, describe Indian 
princes as waited on by them. Professor Weber has 
even conjectured that the Indian god of love, Kama, 
bears a dolphin (makara) in his banner, like the Greek 
Eros, through the influence of Greek courtesans. 

The existence of such conditions has induced Pro· 
fessor Weber to believe that the representations of 
Greek plays, which must have taken place at the courts 
of Greek princes in Bactria, in the Pan jab, and in Gujarat, 
suggested the drama to the Indians as a subject for imi
tation. This theory is supported by the fact that the 
curtain of the Indian stage is called yava11ikti or the 
"Greek partition." Weber at the same time admits that 
there is no internal connection between the Indian and 
the Greek drama. 

Professor Windisch, however, went further, and main
tained such internal connection. It was, indeed, impos. 
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sible for him to point out any affinity to the Greek 
tragedy, but he thought he could trace in the .Hriccha
ka{ikii the influence of the new Attic comedy, which 
reached its zenith with Menander about 300 B.C. The 
points in which that play resembles this later Greek 
comedy are fewer and slighter in other Sanskrit dramas, 
and can easily be explained as independently developed 
in India. The improbability of the theory is emphasised 
by the still greater affinity of the Indian drama to that 
of Shakespeare. It is doubtful whether Greek plays 
were ever actually performed in India; at any rate, no 
references to such performances have been presen·ed. 
The earliest Sanskrit plays extant are, moreover, sepa
rated from the Greek period by at least four hundred 
years. The Indian drama has had a thoroughly national 
development, and even its origin, though obscure, easily 
admits of an indigenous explanation. The name of the 
curtain, yavanz'kii, may, indeed, be a reminiscence ot 
Greek plays actually seen in India; but it is uncertain 
whether the Greek theatre had a curtain at all; in any 
case, it did not form the background of the stage. 

It is a fact worth noting, that the beginning of one 
of the most famous of modern European dramas has 
been modelled on that of a celebrated Sanskrit play. 
The prelude of fakuntalii suggested to Goethe the plan 
of the prologue on the stage in Faust, where the stage
manager, the merryandrew, and the poet converse 
regarding the play about to be performed (if. p. 351). 
Forster's German translation of Kalidasa's masterpiece 
appeared in 1791, and the profound impression it pro
duced on Goethe is proved by the well-kuown epigram 
he composed on fakuntalcl in the same year. The im
pression was a lasting one; for the theatre prologue 
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of Faust was not written till 1797, and as late as 1830 
the poet thought of adapting the !ndian play for the 
Weimar stage. . 

If in epic and dramatic poetry hardly any definite 
influences can be traced between India and the West, 
how different is the case in the domain of fables and 
fairy tales ! The story of the migration of these from 
India certainly forms the most romantic chapter in the 
literary history of the world. 

We know that in the sixth century A.D. there existed 
in India a Buddhist collection of fables, in which ani
mals play the part of human beings (if. p. 369). By the 
command of the Sassanian king, Khosru Aniishirvan 
(531-579), this work was translated by a Persian 
physician named Barzoi into Pehlevi. Both this ver
sion and the unmodified original have been lost, but two 
early and notable translations from the Pehlevi have 
been preserved. The Syriac one was made about 570 
A.D., and called Kalilag and Damnag. A manuscript of 
it was found by chance in 187o, and, becoming known 
to scholars by a wonderful chapter of lucky accidents, 
was published in 1876. The Arabic translation from 
the Pehlevi, entitled Kalilalt and Dimnah, or 11 Fables of 
Pilpay," was made in the eighth century by a Persian 
convert to Islam, who died about 76o A.D. In this trans
lation a wicked king is represented to be reclaimed to 
virtue by a Brahman philosopher named Bidbah, a word 
which has been satisfactorily traced through Pehlevi 
to the Sanskrit vidyapatz~ 11 master of sciences," 11 chief 
scholar." From this bid bah is derived ·the modern 
Uidpai or Pilpay, which is thus not a proper name 
at all. 

This Arabic version is of great importance, as the 
2 D 
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source of other versions which exercised very great 
influence in shaping the literature of the 1\Iiddle Ages 
in Europe. These versions of it were ·the later Syriac 
(c. 1000 A.D.), the Greek (u8o), the Persian (c. II3o), 
recast later (c. 1494) under the title of Anviir-i-Suhaili, 
or "Lights of Canopus," the old Spanish (1251), and the 
Hebrew one made about 1250. 

The fourth stratum of translation is represented by 
John of Capua's rendering of the Hebrew version into 
Latin (c. 1270), entitled Directorium Humand! Vitd!1 which 

. was printed about q8o. 
From John of C;,~.pua's ·work was made, at the in

stance of Duke Eberhardt of Wurtemberg, the famous 
German version, Das Buch der Byspel der a/ten ~Vysen, or 
"Book of Apologues of the Ancient Sages," first printed 
about 1481. The fact that four dated editions appeared 
at Ulm between 1483 and 1485, and thirteen more down 
to 1592, is a sufficiently eloquent proof of the importance 
of this work as a means of instruction and amusement 
during the fifteenth and sixteenth centuries. The Direc
tort'um was also the· source of the Italian version, printed 
at Venice in 1552, from which came the English transla
tion of Sir Thomas North (1570). The latter was thus 
separated from the Indian original by five intervening 
translations and a thousand years of time. 

It is interesting to note the changes which . tales 
undergo in the course of such wanderings. In the 
second &clition of his Fables (1678), La Fontaine acknow
ledges his indebtedness for a large part of his work to 
the Indian sage Pilpay. A well-known story in the 
French writer is that of the milkmaid, who, while carry
ing a pail of milk on her head to market, and building 
all kinds of castles in the air with the future proceeds 
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of the sale of the milk, suddenly gives a jump of joy at 
the prospect of her approaching f~rtune, and thereby 
shatters the pail to pieces on the ground. This is only 
a transformation of a story still preserved in the Pancha
tantra. Here it is a. Brahman who, having filled an 
alms-bowl with the remnants of some rice-pap he has 
begged, hangs it up on a nail in the wall above his 
bed. He dreams of the money he will procure by 
selling the rice when a famine breaks out. Then he 
will gradually acquire cattle, buy a fine house, and 
marry a beautiful girl with a rich dowry. One day 
when he calls to his wife to take away his son who is 
playing about, and she does not hear, he will rise up 
to give her- a kick. As this thought passes through his 
mind, his foot shatters the alms-bowl, the contents of 
which are spilt all over him. 

Another Panchatantra story recurring in La Fontaine 
is that of the too avaricious jackal. Finding the dead 
bodies of a boar and a hunter, besides the bow of the 
latter, he resolves on devouring the bowstring first. As 
soon as he begins to gnaw, the bow starts asunder, 
pierces his head, and kills him. In La Fontaine the 
jackal has become a wolf, and the latter is killed by 
the arrow shot off as he touches the bow. · 

Nothing, perhaps, in the history of the migration 
of Indian tales is more remarkable than· the story of 
Barlaam and ]osaphat. At the court of Khalif Alman sur 
(753-774), under whom Kalilak and Dimnak was trans
lated into Arabic, there lived a Christian known as 
John of Damascus, who wrote in Greek the story of 
Barlaam and ]osaphat as a manual of Christian theology. 
This became one of the most popular books of the 
Middle Ages, being translated into many Oriental as 
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well as European languages. It is enlivened by a 
number of fables and parables, most of which have 
been traced to Indian sources. The very hero of the 
story, Prince Josaphat, has an Indian origin, being, 
in fact, no other .than Buddha. The name has been 
shown to be a corruption of Bodhisattva, a well-known 
designation of the Indian reformer. Josaphat rose to 
the rank of a saint both in the Greek and the Roman 
Church, his day in the former being August 26, in the 
latter November 27. That the founder of an atheistic 
Oriental religion should have developed into a Christian 
saint is one of the most astounding facts in religious 
history. 

Though Europe was thus undoubtedly indebted to 
India for its medicevalliterature of fairy tales and fables, 
the Indian claim to priority of origin in ancient times is 
somewhat dubious. A certain number of apologues found 
in the collections of lEsop and Babrius are distinctly 
related to Indian fables. The Indian claim is supported 
by the argument that the relation of the jackal to the 
lion is a natural one in the Indian fable, while the 
connection of the fox and the lion in Greece has no 
basis in fact. On the other side it has been urged 
that animals and birds which are peculiar to India 
play but a minor part in Indian fables, while there 
exists a· Greek representation of the lEsopian fable of 
the fox and the raven, dating from the sixth century 
B.c. Weber and Benfey both conclude that the Indians 
borrowed a few fables from the Greeks, admitting at 
the same time that the Indians had independent fables 
of their own before. Rudimentary fables are found 
even in the Chhii11dogya Upanishad, and the transmigra
tion theory would have favoured the development of this 
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form of tale ; indeed Buddha himself in the old Jiitaka 
stories appears in the form of variou~ animals. 

Contemporaneously with the fable literature, the 
most intellectual game the world has known began 
its westward migration from India. Chess in Sanskrit 
is called chatur-anga, or the "four-limbed army," 
because it represents a kriegspiel, in which two armies, 
consisting of infantry, cavalry, chariots, and elephants, 
each led by a king and his councillor, are opposed. 
The earliest direct mention of the game in Sanskrit 
literature is found in the works of Ba!}a, and the Kiiv
riilm?tkiira of Rudrata, a Kashmirian poet of the ninth 
century, contains~ a metrical puzzle illustrating the 
moves of the chariot, the elephant, and the horse. 
Introduced into Persia in the sixth century, chess was 
brought by the Arabs to Europe, where it was generally 
known by uoo A.D. It has left its mark on medi
reval poetry, on the idioms of European languages 
(e.g. "check," from the Persian shah, "king"), on the 
science of arithmetic in the calculation of progressions 
with the chessboard, and even in heraldry, where the 
"rook" often figures in coats of arms. Beside the fable 
literature of India, this Indian game served to while 
away the tedious life of myriads during the Middle Ages 
in Europe. 

Turning to Philosophical Literature, we find that the 
early Greek and Indian philosophers have many points 
in common. Some of the leading doctrines of the 
Eleatics, that God and the universe are one, that every
thing existing ip multiplicity has no reality, that think
ing and being/are identical, are all to be found in the 
philosophy of lthe Upanishads and the Vedanta system, 
which is its/outcome. 'A~ain, the doctrine of Empe-

' 
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docles, that nothing can arise which has not existed 
before, and that nothing existing can be annihilated, 
has its exact parallel in the characteristic doctrine of 
the Sankhya system about the eternity and indestructi
bility of matter. According to Greek tradition, Thales, 
Empedocles, Anaxagoras, Democritus, and others under
took journeys to Oriental countries in order to study 
philosophy. Hence there is at least the historical pos
sibility of the Greeks having been influenced by Indian 
thought through Persia. 

Whatever may be the truth in the cases just men
tioned, the dependence of Pythagoras on Indian philo
sophy and science certainly seems to have a high degree 
of probability. · Almost all the doctrines ascribed to him, 
religious, philosophical, mathematical, were known in 
India in the sixth century B.C. The coincidences are 
so numerous that their cumulative· fOJ,"Ce becomes con
siderable. The transmigration theory, the assumption 
of five elements, the Pythagorean theorem in geometry, 
the prohibition as to eating beans, the religio-philoso
phical character of the Pythagorean fraternity, and the 
mystical speculations of the Pythagorean school, all 
have their close parallels in ancient India. The doctrine 
of metempsychosis in the case of Pythagoras appears 
without any connection or explanatory background, 
and was regarded by the Greeks as of foreign origin, He 
could not have derived it from Egypt, as it was not 
known to the ancient Egyptians. In spite, however, of 
the later tradition, it seems impossible that Pythagoras 
should have made his way to India at so early a date, 
but he could quite well have met Indians in Persia, 

Coming to later centuries, we find indications that the 
Nco-Platonist philosophy may have been influenced by 
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the Sankhya system, which flourished in the first cen· 
turies of our era, and could easily-have become known 
at Alexandria owing to the lively intercourse between 
that city and India at the time. From this source 
Plotinus (204-269 A.D.), chief of the Nco-Platonists, may 
have derived his doctrine that soul is free from suffering, 
which belongs only to matter, his identification of soul 
with light, and his illustrative usc of the mirror, in 
which the reflections of objects appear, for the pur
pose of explaining the phenomena of consciousness. 
The influence ·of the Yoga system on Plotinus is sug
gested by his requirement that man should renounce the 
world of sense and strive after truth by contemplation. 
Connection with Sankhya ideas is· still more likely 
in the case of Plotinus's most eminent pupil, Porphyry 
(232-304 A.D.), who lays particular stress on the differ
ence between soul and matter, on the omnipresence of 
soul when freed from the bonds of matter, and on the 
doctrine that the world has no beginning. It is also 
noteworthy that he rejects sacrifice and prohibits the 
killing of animals. 

The influence of Indian philosophy on Christian 
Gnosticism in the second and third centuries seems at 
any rate undoubted. The Gnostic doctrine of the oppo
sition between soul and matter, of the personal exist
ence of intellect, will, and so forth, the identification of 
soul and light, are derived from the Sankhya system. 
The division, peculiar to several Gnostics, of men into 
the three classes of }llmmatikoi, psychi'koz~ and hylikoi, is 
also based on the Sankhya doctrine of the three gu~tas. 
Again, Bardesanes, a Gnostic of the Syrian school, who 
obtained information about India from Indian philoso
phers, assumed the existence of a subtle ethereal body 
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which is identical with the linga-farlra of the Sankhya 
system. Finally, the many heavens of the Gnostics are 
evidently derived from the fantastic cosmogony of later 
Buddhism. 

With regard to the present century, the influence of 
Indian thought on the pessimistic philosophy of Schopen
hauer and Von Hartmann is well known. How great 
an impression the Upanishads produced on the former, 
even in a second-hand Latin translation, may be in
ferred from his writing that they were his consolation 
in life and would be so in death. 

In Science, too, the debt of Europe to India has been 
considerable. There is, in the first place, the great fact 
that the Indians invented the numerical figures used all 
over the world. The influence which the decimal system 
of reckoning dependent on those figures has had not only 
on mathematics, but on the progress of civilisation in 
general, can hardly be over-estimated. During the eighth 
and ninth centuries the Indians became the teachers in 
arithmetic and algebra of the Arabs, and through them of 

. the nations of the West. Thus, though we call the latter 
science by an Arabic name, it is a gift we owe to India. 

In Geometry the points of contact between the <;ulva 
Satras and the work of the Greeks are so considerable, 
that, according to Cantor, the historian of mathematics, 
borrowing must have taken place on one side or the 
other. In the opinion of that authority, the <;ulva Satras 

· were influenced by the Alexandrian geometry of Hero 
(215 B.c.), which, he. thinks, came to India after Ioo B.c. 
The <;ulva Satras are, however, probably far earlier than 
that date, for they form an integral portion of the <;rauta 
Sati·as, and their geometry is a part of the Brahmanical 
theology, having taken its rise in India from practical 
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motives as much as the science of grammar. The prose_ 
parts of the Yajurvedas and the Brahmat:~as constantly 
speak of the arrangement of the sacrificial ground and 
the construction of altars according to very strict rules, 
the slightest deviation from which might cause the 
greatest disaster. It is not likely that the exclusive Brah
mans should have been willing to borrow anything 
closely connected with their religion from foreigners. 

Of Astronomy the ancient Indians had but slight 
independent knowledge. It is probable that they derived 
their early acquaintance with the twenty-eight divisions 
of the moon's orbit from the Chaldeans through their 
commercial relations with the Phrenicians. Indian 
astronomy did not really begin to flourish till it was 
affected by that of Greece ; it is indeed the one science 
in which undoubtedly strong Greek influence can be 
proved. The debt which the native astronomers always 
acknowledge they owe to the Yavanas is sufficiently 
obvious from the numerous Greek terms in Indian astro
nomical writings. Thus, in Varaha Mihira's Honi-fiistra 
the signs of the zodiac are enumerated either by Sans
krit names translated from the Greek or by the original 
Greek names, as Ara for Ares, Heli for Helios, ];'au for 
Zeus. Many technical terms were directly borrowed from 
Greek works, as kmdra for kentron, jt:imitra for- diame
tron. Some of the very names of the oldest astronomi
cal treatises of the Indians indicate their Western origin. 
Thus the Romaka-siddhanta means the "Roman manual." 
The title of Varaha Mihira's Horii-fiistra contains the 
Greek word Mrii. 

In a few respects, however, the Indians independently 
advanced astronomical science further than the Greeks 
themselves, and at a later period they in their turn 
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influenced the West even in astronomy. For in the 
eighth and ninth centuries they became the teachers of 
the Arabs in this science also. The siddhantas (Arabic 
Sind Hi1td), the writings of Aryabhata (called Arjehir), 
and the Aharga~za (Arkand), attributed to Brahmagupta, 
were translated or adapted by the Arabs, and Khalifs of 
Bagdad repeatedly summoned Indian astronomers to 
their court to supervise this work. Through the Arabs, 
Indian astronomy then migrated to Europe, which in 
this case only received back in a roundabout way what 
it had given long before. Thus the Sanskrit \VOrd uchcka, 
"apex of a planet's orbit," was borrowed in the form 
of aux (gen. aug-is) in Latin translations of Arabic 
astronomers. 

After Bhaskara (twelfth century),- Hindu astronomy, 
ceasing to make further progress, became once more 
merged in the astrology from which it had sprung. It 
was now the turn of the Arabs, and, by a strange inver
sion of things, an Arabic writer of the ninth century who 
had written on Indian astronomy and arithmetic, in this 
period became an object of study to the Hin~us. The 
old Greek terms remained, but new Arabic ones were 
added as the necessity for them arose. 

The question as to whether Indian Medical Science 
in -its earlier period was affected by that of the Greeks 
cannot yet be answered with certainty, the two systems 
not having hitherto been compared with sufficient care. 
Recently, however, some close parallels have been dis
covered between the works of Hippocrates and Charaka 
(according to a Chinese authority, the official physician 
of King Kanishka), which render Greek influence before 
the beginning of our era likely. 

On the· other hand, the effect of Hindu medical 
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science upon the Arabs after about i7oo A.D. was con:
siclerable, for the Khalifs of BagdM caused several books 
on the subject to be translated. The works of Charaka 
and SU<;ruta (probably not later than the fourth century 
A.D.) were rendered into Arabic at the close of the 
eighth century, and are quoted as authorities by the cele
brated Arabic physician Al-Razi, who died in 932 A.D. 

Arabic medicine in its turn became the chief authority, 
clown to the seventeenth century, of European physi
cians. By the latter Indian medical authors must have 
been thought highly of, for Charaka is repeatedly men
tioned in the Latin translations of the Arab writers 
Avicenna (Ibn Sina), Rhazes (Al-Razi), and Serapion (Ibn 
Sarafyiin), In modern days European surgery has bor
rowed the· operation of rhinoplasty, or the formation of 
artificial noses, from India, where Englishmen became 
acquainted with the art in the last century. 

We have already seen that the discovery of the 
Sanskrit language and literature led, in the present 
century, to the foundation of the two new sciences of 
Comparative Mythology and Comparative Philology. 
Through the latter it has even affected the practical 
school-teaching of the class.ical languages in Europe. 
The interest in Buddhism has already produced an 
immense literature in Europe. Some of the finest lyrics 
of Heine, and works like Sir Edwin Arnold's Li'ght of 
Asia, to mention only a few instances, have drawn their 
inspiration from Sanskrit poetry. The intellectual debt 
of Europe to Sanskrit literature has thus been un
deniably great; it may perhaps become greater still in 
the years that are to come. 



APPENDIX ON TECHNICAL LITERATURE 

LAW. 

ON Sanskrit legal literature in general, consult the very 
valuable work of Jolly, Recht und Sz'tte, in BUhler's Ency
clopcedia, 1896 (complete bibliography). There are several 
secondary Dharma Sutras of the post-Vedic period. The 
most important of these is the Vaz'shtzava Dharma fiistra 
or Vz'shtzu Sm,riti (closely connected with the Kiithaka 
G.rihya Sutra), not earlier than 200 A.D. in its final redac
tion (ed. byJolly,Calcutta,1881,trans. by him in the Sacred 
.Books of the East, Oxford, 188o). The regular post-Vedic 
lawbooks are metrical (mostly in flokas). They are much 
wider in scope than the Dharma Sutras, which are limited 
to n1:1tters connected with religion. The most impor
tant and earliest of the metrical Smritis is the Mii11ava 
Dharma fiistra, or Code of Manu, not i:::.probably based 
on a Miinava Dharma Szttra. It is closely connected 
with the Mahiibhiirata, of which three books alone (iii., 
xii., xvi.) contain as many as 260 of its 2684 flokas. Jt 
probably assumed its present shape not much later than 
200 A.D. It was ed. by Jolly, London, 1887; trans. by 
BUhler, with valuable introd., in the Sacred Books, Oxford, 
1886; also trans. by Burnell (ed. by Hopkins), London, 
1884; text ed., with seven comm., by Mandlik, Bombay, 
1886 ; text, with Kulluka's comm., Bombay, 1888, better 
than Nirn. Sag. Pr., ed. 1887. Next comes the Yti;izavalk;'a 
Dharma fiistra, which is much more concise (I009flokas). 
lt was probably based on a Dharma Sutra of the TVh/t~ 

i•8 
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Yajurveda; its third section resemhles the Piiraskara 
Grihya Sutra, but it is unmistakagly connected with .the 
11/iinava Grihya Siitra of the Black YaJitrveda. Its ap
proximate date seems to be about 350 A.D. Its author 
probably belonged to Mithila, capital of Videha (Tirhut). 
Yiijnavalk;'a, ed. and trans. by Stenzler, Berlin, 1849; 
with comm. llfitiiksharii, 3rd ed., Bombay, 1892. The 
Niirada Smriti 1is the first to limit dharma to law in the 
strict sens~. lt1 contains more than 12,ooo flokas, and 
appears to have been founded chiefly on /;[ami. Barya 
mentions a Naradiya Dharma rastra, and Narada W::IS 

annotated by one of the earliest legal commentators in 
the eighth century. His date is probably about soo A.D. 
Niirada, eel. by Jolly, Calcutta, 1885, trans. by him in 
Sacred Books, vol. xxxiii. 1889. A late lawbook is the 
Pariifara Sm,n'ti (anterior to 1300 A.D.), eel. in Bombay 
Sansk. Series, 1893; trans. Bib!. Ind., 1887. The second 
stage of post-Vedic legal literature is formed by the com
mentaries. The oldest one· preserved is that of Medha
tithi on l'rfanu; he dates from about 900 A.D. The most 
famous comm. on Manu is that of Kulliika-bhat(a, com
posed at Be nares in the fifteenth century, but it is nothing 
more than a plagiarism of Govindaraja, a commentator 
of the twelfth century. The most celebrated comm. on 
Yiijnavalkya is the llfitiiksharii of Vijnanec;:vara, com
posed about uoo A.D. It early attained to the position 
of a standard work, not only in the Dekhan, but even 
in Benares and a great part of Northern India.· In the 
present century it acquired the greatest importance in 
the practice of the Anglo-Indian Jaw-courts through 
Colcbrooke's translation of the section which it contains 
on the law of inheritance. From about 1000 A.D. 
onwards, an innumerable multitude of legal compendia, 
called Dlzarma-nibandhas, was produced in India. The 
most imposing of them is the voluminous work in five 
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parts entitled Chattwvarga-chintiima~zi, composed by 
Hemadri about 1300 A.D. It hardly treats of law at 
all, but. is a perfect mine of interesting quotations from 
the Smritis and the PuraiJaS ; it has been edited in the 
Bib!. Ind. The Dharmaratna of Jimiitavahana (probably 
fifteenth century) may here be mentioned, because part of 
it is the famous treatise on the law of inheritance entitled 
Dayablziiga, which is the chief work of the Bengal School 
on the subject, and was translated by Colebrooke. It 
should be noted that the Indian Smritis are not on the 
same footing as the lawbooks of other nations, but are 
works of private individuals ; they were also written by 
Brahmans for Brahmans, whose caste pretensions they 
consequently exaggerate. It is therefore important to 
check their statements by outside evidence. 

HISTORY, 

No work of a directly historical character is met 
with in Sanskrit literature till after the Muhammadan 
conquest. This is the Rajatarangi~1i1 or 11 River of 
Kings," a chronicle of the kings of Kashmir, begun by 
its author, Kalhat)a, in u48 A.D. It contains nearly 8ooo , 
flokas. The early part of the work- is legendary in 
character. The poet does not become historical till he 
approaches his own times. This work (ed. M.A. Stein, 
Bombay, 1892; trans. by Y. C. Datta, Calc., 1898) is of 
considerable value for the arch;eology and chronology 
of Kashmir. 

.GRAMMAR. 

On the native grammatical literature see especially 
Wackernagel, Altindische Grammatik, vol. i. p. lix. sqq. 
The oldest grammar preserved is that of PatJini, who, 
however, mentions no fewer than sixty-lour predeces-
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sors. He belonged to the extreme north-west of India, 
and probably flourished about 300 ~.c. His work con
sists of nearly 4000 siitras divided into eight chapters; 
text with German trans., e~. by Bohtlingk, Leipsic, 1887. 
Panini had before him a list of irregularly formed words, 
which survives, in a some~vhat modified form, as the
U1zadi Siitra (ed. by Aufrecht, with Ujjvaladatta's comm., 
Bonn, 1859). There are also two appendixes to which 
PaQini refers: one is the Dhiitupiifha, 11 List of Verbal 
Roots," containing some 2000 roots, of which only about 
l)oo have been found in Sanskrit literature, and from 
which about fifty Vedic verbs are omitted; the second 
is the Ga!zapafha, or " List of Word-Groups," to which 
certain rules apply. These ga1zas were metrically ar
ranged in the Ga1zaratna-mahodadht", coin posed by Vardha
mana in u4o A.D. (ed. by Eggeling, London, 1879). 
Among the earliest attempts to explain PaQini was the 
formulation of rules of interpretation or paribhiishiis; a 
collection of these was made in the last century by Nago
jibhatta in his Paribhiishenducekhara (ed. by Kielhorn, 
Bombay Sansk. Ser., 1868 and 1871). Next we have 
the Viirttikas or "Notes" of Katyayana (probably third 
century B.c.) on 1245 of PaQini's rules, and, somewhat 
later, numerous grammatical Kiirikas or comments in 
metrical form : all -this critical work was collected by 
Patanjali in his Mahabhiishya or 11 Great Commentary," 
with supplementary comments of his own (ed. Kielhorn, 
3 vols., Bombay). He deals with 1713 rules of Pat;~ini. 
He probably lived in the later half of the second cen
tury B.c., and in any case not later than the beginning 
of our era. The Mahtiblziishya was commented on in 
the seventh century by Bhartrihari in his Viikyapadiya 
(ed. in Benares Sansk. Ser.), which is concerned with 
the philosophy of grammar, and by Kaiyata (probably 
thirteenth century). About 65o A.D. was composed the 
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first complete comm. on Paryini, the Kdfikii Vritti or 
"Benares Commentary," by Jayaditya and Vamana 
(2nd ed. Benares, 1898). In the fifteenth century Rama
.chandra, in his Prakriyii-kat~mudi, or "Moonlight of 
Method," endeavoured to ~ke Paryini's grammar easier 
by a more practical arrange_9'l'ent of its matter. Bhattoji's 
Siddltiinta-kaumudi (seventeenth century) has a similar . 
aim (ed. Nirryaya Sagara Press, Bombay, 1894); an 
abridgment of this work, the Lagltrt-kaumudi, by Vara
daraja ( ed. Ballantyne, with English trans., 4th ed., 
Benares, 1891), is commonly used as an introduction to 
the native system of grammar. Among non-Paryinean 
grammarians may be mentioned Chandra (about 6oo 
A.D.), the pseudo-<;akatayana (later than the Kiifikii), 
and, the most important, Hemachandra (12th cent.), 
author of a Prakrit grammar (ed. and trans. by Pischel,. 
two vols., Halle, 1877-8o), and of the U(uidiga(la Siitra 
(ed. Kirste, Vienna, 1895). The Kiitantra of <;arvavar
man {ed. Eggeling, Bib/. Ind.) seems to have been the 
most influential of the later grammars. Vararuchi's Prii
krita-prakiifa is a Prakrit grammar (ed. by Cowell, zncl 
ed., r868). The lJIIugdltabodlta (13th cent.) of Vopa
deva is the Sanskrit grammar chiefly used in Bengal. 
The Phi{ Srttra (later than Patanjali) gives rules for the 
accentuation of nouns (ed. Kielhorn, 1866); Hemachan
dra's Lingiimtfiisana is a treatise on gender {ed. Franke, 
Gottingen, 1886). Among European grammars that of 
Whitney was the first to attempt a historical treatment 
of the Vedic and Sanskrit language. The first grammar 
treating Sanskrit from the comparative point of view is 
the excellent work ot \Vackernagel, of which, however, 
only the first parf (phonology) has yet appeared. The 
present writer's abridgment (London, 1886) of 1\Iax 
1\IUiler's Sanskrit Grammar is a practical work for the 
use of beginners of Classical Sanskrit. 
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LEXICOGRAPHY, 

Zachari<e in Die indischen Wo'rterblicher (in BUhler's 
EtzCJ•clop«dia, 1897) deals with the subject as a whole 
(complete bibliography). The Sanskrit dictionaries or 
kofas are collections of rare words or significations for 
the use of poets. They ~re all versified; alphabetical 
order is entirely absent in the synonymous and only in
cipient in the homonymous class. Tpe Amarakofa (ed. 
with Mahe<;vara's comm., Bombay), occupies the same 
dominant position in lexicography as Pat:~ini in grammar, 
not improbably composed about soo A.D. A supplement 
to it is the Tn'kii~z(la-fesha by Purushottamadeva (per
haps as late as 1300 A.D.). <;a<_:vata's Anekiirtha-samuch
cltaJ·a (ed. Zachari;e, 1882) is possibly older than Amara. 
Halayudha's Abhidhiinaratnamiilii dates from about 95a 
A.D. (ed. Aufrecht, London, 1861). About a century 
later is Yadavapraka~a's Vaijayanti (ed. Oppert, Madras, 
1893). The Virrvaprakiifa of Mahec;vara Kavi dates from 
llll A.D. The Manklza-kofa (ed. Zachari;e, Bombay, 
1897) was composed in Kashmir about 1150 A.D. Hema
cl~andra (1o88-1172 A.D.) composed four dictionaries: 
Abhidhiina-chintiima~i, synonyms (ed. Bohtlingk and 
Rieu, St. Petersburg, 1847); Anekiirtha-sal!tgraha, 
homonyms (ed. Zachari<e, Vienna, 1893); Definiima-
111iila, a Prakrit dictionary {ed. Pischel, Bombay, 188o); 
and Nigha!t!U-fesha, a botanical glossary, which forms a 
supplement to his synonymous kora. 

POETICS. 

Cf. Sylvain Uvi, Thldtre lndien, pp. 1-21; Regnaud, 
La Rlzetorique Satzskrite, Paris, 1884; Jacob, Notes o1z 
A!amkara Literature, in Journal of the Roy. As. Soc., 1897, 

~ E 
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1898. The oldest and most important work on poetics 
is the Natya [astra of Bharata, which probably goes 
back to the sixth century A.D. (ed. in Kavyamii!ii, No. 
42, Bombay, 1894; ed. by Grosset, Lyons, 1897). DaQ
c;lin's Kavyadarfa (eod of sixth century) contains about 
650 flokas (ed. with trans. by Bohtlingk,· Leipsic, 1890). 
Vamana's Kiivyalal?tkaravrittt~ probably eighth century 
(ed. Cappeller, Jena, 1875). fringara-tilaka, or "Orna
ment of Erotics," by Rudrabhata (ninth century), ed. by 
Pischel, Kiel, 1886 (cfi Journal if German Or. Soc., 1888, 
p. 296 ff., 425 ff~; Vimna Or. Journal, ii. p. 151 ff.) .. 
Rudrata <;atananda's Kiivyiila~?tkiira (ed. in Kiivyamii!ii) 
belongs to the ninth century. Dhana~pjaya's D~anipa, 
on the ten kinds of drama, belongs to the tenth century 

.(ed. Hall, r865; with comm. Nirl)aya Sagara Press, 
Bombay, 1897). The Kavyaprakiifa by Mammata and 
Alata dates from about uoo (ed. in the Pandit, 1897). 
The Siihityadarpa?ta was composed in Eastern Bengal 
about 1450 A.D., by Vicrvanatha Kaviraja (ed. J. Vidyasa
gara, Calcutta, 1895; trans. by Ballantyne in Bib!. Ind.). 

MATHEMATICS AND ASTRONOMY. 

The oilly work dealing with this subject as a whole 
is Thibaut's Astronomie, Astro!ogie und Mathematik, in 
Biihler-Kielhorn's Encyclopcedia, 1899 (full bibliograppy). 
See also Cantor, Geschichte der llfathematik, pp. 505-562, 
Leipsic, r88o. Mathematics are dealt with in special chap
ters of the works of the early Indian astronomers. In 
algebra they attained an eminence far exceeding anything 
ever achieved by the Greeks. The earliest works of scien
tific Indian astronomy (after about 300 A.D.) were four 
treatises called Siddhiintas_- only one, the Siiryasiddl~tinta 
(ed. and trans. by Whitney,Journ. Am. Or. Soc., vol. vi.), 
has survived. The doctrines of such early works were 
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reduced to a more concise and practical form by Arya
bhata, born, as he tells us himself, at Pataliputra in 
476 A.D. He maintained the rotation of the earth round 
its axis (a doctrin~ not unknown to the Greeks), and 
explained the cause of eclipses of the sun and moon. 
Mathematics are treated in the third section of his work, 
the .Aryabha{iya (ed. with comm. by Kern, Leyden, 1874; 
math. section trans. by Rodet, Journal Asz'atz'que, 1879). 
Varaha 1\Iihira, born .near Ujjain, began his calcula
tions about 505 A.D., and, according to one of his com
mentators, died in 587 A.D. He composed four works, 
written for the most part in the Arya metre; three are 
astrological: the Brilwt-smttltitt'i (ed. Kern, Bib!. Ind., 
1864, 1865, trans. in Joum. As. Soc., vol. iv. ; new ed. 
with comm. of Bhattotpala by S. Dvivedl, Benares, 
1895-97), the B.n'haj'-jiitaka (or Horii-fiistra, trans. by C. 
Jyer, Madras, 1885), and the Laglzu-Jiitaka (partly trans. 
by Weber, Ind. Stud., vol. ii., and by Jacobi, 1872). His 
Pancha-siddltiintz'kii (ed. and for the most part trans. by 
Thibaut and S. Dvivedl, Benares, 1889), based on five 
siddltiintas, is a kara~uz or practical astronomical treatise. 
Another distinguished astronomer was Brahmagupta, 
who, born in 598 A.D., wrote, besides a kara!ta, his 
Braltma Sphu{a-siddltiinta when thirty years old (chaps. 
xii. and xviii. are mathematical). The last eminent 
Indian astronomer was Bhaskaracharya, born in II 14 
A.D. His Siddhanta-firoma!d has enjoyed more autho
rity in India than any other astronomical work except 
the Stirya-siddhiinta. 

MEDICINE. 

Indian medical science must have begun to develop 
before the beginning of our era, for one of its chief 
authorities, Charaka1 was, according to the Chinese 
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translation of the Buddhist Tn'jn{aka, the official physi
cian of King Kanishka in the first century A.D. His 
work, the Charaka-sa?tzhitii, has been edited several times : 
by J. Vidyasagara, 2nd ed., Calcutta, 1896, by Gupta, 
Calcutta, 1897, with comm. by C. Dutta, Calcutta, 1892-
1893 ; trans. by A. C. Kaviratna, Calcutta, 1897. Su~ruta, 
the next great authority, seems to have lived not later 
than the fourth century A.D., as the Bower MS. (probably 
fifth century A.D.) contains passages not only parallel 
to, but verbally agreeing with, passages in the works of 
Charaka and Su~ruta. (The Sufruta-smtthitii, ed. by J. 
Vidyasagara, Calcutta, 3rd ed.; 1889; A. C. Kaviratna, 
Calcutta, 1888-95 ; trans. by Dutta, 1883, ChaHopa
dhyaya, 1891, Hoernle, 1897, Calcutta.) The next best 
known medical writer is Vagbhata, author of the Ash
(iinga-h.n'daya (ed., with comm. of Arul)adatta, by A. M. 
Kunte, Bombay, Nir. Sag. Press, 1891). Cf. also articles 

· by Haas in vols. xxx., xxxi., and by A. MUller in xxxiv. of 
Jour. of Genn. Or. Soc.; P. Cordier, Etudes sur Ia Mlde
cine Hindoue, Paris, 1894; Viigbhata et f A~tiingahrz'daya
sa?tthitii, Besanqon, 1896; Lietard, Le Mldecin Charaka, 
&c., in Bull. de f Ac. de Mldecine, May II1 1897. 

ARTS. 

On Indian music see Raja Sir Sourindro Mohun 
Tagore, Hindu JVIusic from various Authors, Calcutta, 
1875 ; Ambros, Geschichte der llfusik, vol. i.· pp. 41-80; 
Day, The Music and Musical Itzstrzmzents of Southern 
India and the Deccan, Edinburgh, 1891; <;arngadeva's 
Smttgitaratniikara, ed. Telang, Anand. Sansk. Ser., 1897; 
Somanatha's Riig-avibodha, ed. with comm. by P. G. 
Gharpure (parts i.-v.), Poona, 1895. 

On painting and sculpture see E. Moor, The Hindu 
Pi>lntheon, London, 1810; Burgess, Notes on the Bauddha 
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Rock Temples of Ajanta, Bombay, 1879; Griffiths Paint
z"ngs of the Buddhist Cave Temples of Ajanta, 2 vols., Lon
don, 1896-97; Burgess, The Ganclhiira Sculptures (with 
100 plates), London, 1895; Fergusson, Tree and Serpent 
Worship (illustrations of mythology and art in India in 
the first and fourth centuries after Christ), Lond.on, 1868; 
Cunningham's Reports, i. and iii. (Reliefs from Buddha 
Gaya); Gri.inwedel, Buddhz"stiche Kunst z"n Indz"en, Berlin, 
1893; Kern, llfanual of Buddhz"sm, in Buhler's Enryclo
pcedia, pp. 91-96, Strasburg, 1896; H. H. Wilson, Ariana 
Antiqua, London, 1841. 

On Indian architecture see Fergusson, History of 
Indian and Eastern Architecture, London, 1876 ; Tlze 
Rock-Cut Temples of India, 1864 ; Cunningham, The 
Bhilsa Topes, or Buddhist llfonuments of Central India, 
London, 1854; Reports of the Archreological Survey of 
India, Calcutta, since 1871; Mahiibodhi, or the great 
Buddhist Temple under the Bodhi tree at Buddha 
Gaya, London, 1892 ; Burgess, Archreological Survey 
of Western India and. of Southern India; Daniell, 
Antiquities of India, London, 18oo;. Hindu Excavations 
z"n the llfountain of Ellora, London, 1816; R. 1\Iitra, The 
Antiquities of Orissa, Calcutta, 1875. 

On Technical Arts see Journal of Indian Art a11d 
Industry (London, begun in 1884). 
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CHAPTER I. 

ON the history of Sanskrit studies see especially Benfey, 
Geschichle der Sprarhwissenschaft, Munich, 186g. A very valu· 
able work for Sanskrit Bibliography is the annual Orientalische 
Bibliognrphi't, Berlin (begun in 1888). Page I: Some inaccurate 
information about the religious ideas of the Brahmans may be 
found in Purchas, His Pilgninage, or Relations of tlze T¥orld and 
the Religions observed in all Ages, 2nd ed., London, 1614; and 
Lord, A .Discol'eri'e of the Sect of the Banians [Hindus], London, 
163o. Abraham Roger, Open .Deztre, 1631 (contains trans. of 
two centuries of Bhartrihari). Page 2, Dugald Stewart, Philosophy 
of the Huma11llfi11d, part 2, chap. i. sect. 6 (conjectures concern· 
ing the origin of Sanskrit). C. W. Wall, D. D., A11 Essay 011 lite 
117afure, Age, and Origi11 of the Sanskrit 1Vrili'ng and Language, 
Dublin, 1838. Halhed, A Code of Gmloo [Hindu) Law, or 
Ordillalt(ms of the Pandits, from a Persi(m translation, made from 
the original written itt the Shanscrit !.wgu.rge, 1776. Page 4: 
F. Schlegel, Ueber die Sprache tmd 1Veisheit der Inder, Heidel
berg, 18o8. Bopp, Conjugatz(mss)'Siem, Frankfort, 1816. Cole
brooke, On the Vedas, in Asiatic Researches, Calcutta, 1805. P. 
5 : Roth, Zur Litcratur und GeschiChte des Veda, Stuttgart, 1846. 
Bohtlingk and Roth's Sanskrit-German Dictionary, 7 vols., St. 
Petersburg, 1852-75· Biihler's E11cyclopredia of Indo-Arya1t 
Rrsearch, Strasburg (the parts, some German, some English, 
began to appear in 1896). Page 6; See especially Aufrecht's 
Calalogus Catalogonmt (Leipsic, 18gr; Supplement, 18g6), which 
gives a list of Sanskrit MSS. in the alphabetical order of works 
and authors. Adalbert Kuhn, Fierabkutif/ des .Fmen, 1849; 
2nd ed., Giitersloh, 1886. Page n: A valuable book on Indian 

438 
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chronology (based on epigraphic and numismatic sources) is 
Duff's The Chronologv of India, LondoQ, 1899. On the date of. 
Buddha's death, cj. Oldenberg, Buddha, Berlin, 3rd ed., 1897. 
Page 13: Fa Hian, trans. by Legge, Oxford, 1886; Hiouen 
Thsang, trans. by Beal, Si-yu-kz~ London, 1884; I Tsing, trans. by 
Takakusu, Oxford, 1896. Fiihrer, Monograph 011 Buddha Sakya
tnuni's Birthplace, Arch. Surv. of India, vol. xxvi., Allahabad, 
1897; Albertini's India, trans. into English by Sachau, London, 
1885. Page 14: Corpus lnscriptionum Indicarum, vol. i., 1877, 
vol. iii., z888, Calcutta. Epigraphia Indica, Calcutta, from 1888. 

Important Oriental journals are: Indian Antiquary, Bombay; 
Zeitschrift tier deutschen morgenliindischm Gesel!schaft, Leipsic; 
Journal of the Royal Asi'atic Society, London (with a Bengal 
branch at Calcutta and another at Bombay); Journal Asiatique, 
Paris; Vienna Oriental Journal, Vienna; Journal of the Amerz·
can Oriental Society, New Haven, Conn. On the origin of Indian 
writing (pp. 14-20), see Biihler, Indische PaltZographie, Stras
burg, 1896, and On the Origin of the Indian Briihma Alphabet, 
Strasburg, 1898. Page x8: The oldest known Sanskrit MSS., now 
in the Bodleian Library, has been reproduced in facsimile by Dr. 
R. Hoernle, Tlze Bower Manuscn'pt, Calcutta, 1897. The Pali 
Kharosh(hi MS. is a Prakrit recension of the Dhammapada, 
found near Khotan; see Senart, Journal Asiatique, 1898, pp. 
193-304. Page 27: The account here given of the Prakrit 
dialects is based mainly on a monograph of Dr. G. A. Grierson 
(who is now engaged on a linguistic survey of India), The 
Geographical Distribution and llfutual Affinities of the Indo
Ar;•an Vernaculars. On Pali literature, see Rhys Davids, Bud
dhism, its History and Literature, London, 1896. On Prakrit 
literature, see Grierson, Tlze lriediaz•al Vernacular Literature of 
I-Iindustan, trans. of 7th Oriental Congress, Vienna, 1888, and 
The llfodern Vernacular Literature of Hzizdustan, Calcutta, 1889. 

CHAPTER III. 

On the text and metres of the Rigveda see especially O!Jcn
bcrg, Die I-Iymnm des IJigveda, vol. i., Pro!egomma, Berlin, 
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r888; on the accent, Wackernagel, Altindi'sche Grammatik, 
vol. i. pp. 28r-soo (full bibliography), Gottingen, r896; on the 
Rz'gveda in general, Kaegi, The Rz'gveda, English translation by 

·Arrowsmith, Boston, 1886. Editions: SaiJlhita text, ed. Max 
Miiller, London, 1873; Pada text, 1877; SaiJlhita text (in 
Roman characters), ed. Aufrecht, Bonn, 1877 (2nd ed.); SaiJl
hitii and Pada text with SayaQ.a's commentary, 2nd ed., 4 vols., 
by Max Miiller, London, 1890-92. Selections in Lanman's 
Sanskrit Reader (full notes and vocabulary); Peterson's .Hymns 
from the Rz'gveda (Bombay Sanskrit Series) ; A Bergaigne and· 
V. Henry's llfanuel pour etudier le Sanshn't Vedique, Paris, 
1890; Windisch, Zwolf .Hynmen des Rigveda, Leipzig, 1883; 
Hillebrandt, Vedachrestomathie, Berlin, 1885; Bohtlingk, Sans
krit-Chrestomathie, grd ed., Leipsic, 1897· Translations: R. H. 
T. Griffith, The Rigveda metrically translated into Etzglish, 2 vols., 
Benares, 1896-97; Max Miiller, Vedi'c .Hymns (to the Maruts, 
Rudra, Vayu, Vata: prose), in Sacred Books o.f the East, vol. xxxii., 
Oxford, 1891; Olden berg, Vedic .Hymns (to Agni in Books i.-v.: 
prose), ibid., vol xlvi., 1897; A. Ludwig (German prose), 6 
vols., Prag, 1876-88 (introduction, commentary, index). Lexico-

. graphy: Grassmann, Wo'rterbuch · zum Rigveda, Leipsic, 1873; 
the Vedic portion of Bohtlingk and Roth's Lexicon and of Boht
lingk's smaller St. Petersburg Dictionary (Leipsic, 1879-89); 
Monier-Williams, Sanskrit-English Dictionary, 2nd ed., Oxford, 
1899; Macdonell, Sanskn't-E11glz'sh Dictionary (for selected 
hymns), London, 1893· Grammar: Whitney, Smrskn'l Gram
mar, grd ed., Leipzig, i:896; Wackernagel, op. cit., vol. i. 
(phonology); Delbriick, Altindische Syntax (vol. v. of Syntak
tische Forschungen), Halle, 1888; Speijer, Vedische rmrl Sansliril 
Syntax in Buhler's Encyclop(Jidia, Strasburg, 1896. 

CHAPTERS IV. AND V. 

Consult especially Macdonell, Vedic llfythology, in Buhler's 
EnC)'dopa:dia, vol. iii. part r (complete bibliography), 1897; also 
Kaegi, op. cit.,- Muir, On'gitral Sanskrit Texis vol. v. ~rd ed. 
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London, 1884: Barth, The Religions of India, English trans., 
London, I882; Hopkins, The Religions. of India, Boston, 1895; 
Olden berg, Die Religion des Veda, Berlin, I894; Bergaigne, La 
Religion Vedique, 3 vols., Paris, I878-83; Pischel and Geldner, 
Vcdische Studien, 2 vols., Stuttgart, I889-92 ; Deussen, Allge
meine Geschiclite der Ph1'losophie, vol. i part I : Philosophic des 
Veda, Leipsic, 1894. On method of interpretation (pp. 59-64}, 
cj. Muir, The Jnterpretatioll of the Veda, in the .fouma/ of the. Roy. 
As. Soc., r866. Page 68: On the modification of the threefold 
division of the universe among the Greeks, cf. Kaegi, op. cit., 
note u8. P. 128: On dice in India and the Vibhidaka tree, cf. 
Roth in Gurupii.Jakaumudi, pp. I-4, Leipsic, 1896. 

CHAPTER VI. 

Consult .especially Zimmer, Altindisches Lebm, Berlin, I879· 
On the home of the Rigvedic Aryans (p. I45) cf. Hopkins, The 
Pan.Jab and the Rig- Veda, Journal of the Am. Or. Soc., !898, 
p. 19 If. On the Ha~nsa (p. ISo) cf. Lanman, The .Milk-drink
ing.Haizsas of Sanskrit Poetry, ibid., p. ISI If. On the Vedic 
tribes (pp. I53-157), cf. Excursus I. in Oldenberg's Buddha, Berlin, 
1897. On the origin of the castes (p. r6o) cf. Oldenberg,.fournal 
of the Germ. Or. Soc., 1897, pp. 267-290; R. Fick, Die Sociale 
Gliedenmg im nordostlichen Indien ztt Buddha's Zeit, Kiel, 1897. 

CHAPTER VIl. 

Samaveda: text with German trans. and glossary, ed. by Benfey, 
·Leipsic, 1848; by Satyavrata Sama<;rami, Calcutta, 1873 (Bib!. 
Ind.), trans. by Griffith, Ben ares, 1893. Ya.Jurveda: r, Va.Jasatzeyi 
Salfzhita, ed. Weber, with the comm. of Mahidhara, London, Ber
lin, 1852; trans. by Griffith, Benares, 1899; 2. Taittirlya Saf(lhita, 
ed. (in Roman characters) Weber, Berlin, 1871-72 (vols. xi.-xii. of 
lndische Studien); also edited with the comm. of Madhava in the 
Bib/. Ind.; 3· Maitraya~zl Sa?{lhitii, ed. (with introduction) by L v. 
Schroeder, Leipsic, 1881-86; 4· Kiithaka Smtzhitii, ed. in pre-



442 BIBLIOGRAPHICAL NOTES 

paration by the same scholar. Atharvaveda: text ed. Roth and 
Whitney, Berlin, 1856 (index verborum in the Journal of the Am. 
Or. Soc., vo!. xii.); trans. into English verse by Griffith, 2 vols., 
Benares, 1897, and (with the omission of less important hymns) 
by Bloomfield into English prose, with copious notes, vol. xlii. of 
the Sacred Books of the East. Subject-matter: Bloomfield, The 
At!zarvaveda in Buhler's E11Q'cloftzdi'a, Strasburg, 1899. 

CHAPTER VIII. 

Aitareya Briilzma?)a, ed. Aufrecht, Bonn, 1879 (best edition); 
ed. and trans. by Haug, 2 vols., Bombay, 1863; Kauslzitaki or 
(:(itzklziiyana Briilzma1,1a, ed. Lindner, Jena, 1887; Ai'tareya 
Ara1,1yaka, ed. R. Mitra, Calcutta, 1876 (Bib!. Ind.); Kauslzitaki 
Ara~ryaka, unedited; Tti#y'a Mahiibriilzma1,1a or Pa1tc!zavi~nra 
Briihflla~ta, ed. A. Vedantavagi~a, Calcutta, 1869-74 (Bib!. Ind.); 
Slzat:j1•zittra Briihma1,1a, ed. J. Vidyasagara, 1881; ed. with 
trans. by Klemm, Giitersloh, 1894; Samavidhiina Briihma~za, 
ed. Burnell, London, 1873, trans. by Konow, Halle, 1893; 
Vaf!t{a Briihma1,1a, ed. Weber, Indische Studien, vol. iv. pp. 
371 ff., and by Burnell, Mangalore, 1873. Burnell also edited 

·the Devatiidh;·iiya Br., 1873, the '.Arsheya Br., 1876, Sa~nht'tii 
Upanishad Br., 1877; Mantra Br., ed. S. Sama~rami, Calc., 
1890; Jaiminlya or Talaz·akiira Br., ed. in part by Burnell, 
1878, and by Oertel, with trans. and notes, in the Journal of the 
Am. Or. Soc., vol. xvi. pp. 79-260; Taitti'rlya Br., ec;I. R. Mitra, 
1855-70 (Bibl. Ind.), N. Godabole, Anand. Ser., 1898; Taittirtya 
.Ara1,1yaka, ed. H. N. A pte, Anand. Ser, Poona, 1898; patapatha 
Br., ed. Weber, Berlin, London, 1859; trans. by Eggeling in Sarrtd 
Books, 5 vols.; Copatha Br., ed. R. Mitra and H. Vidyabhiishm,1a, 
1872 (Bib!. Iizd.), fully described in Bloomfield's A/harm
veda, pp. 101-124, in lliihler's E11cydopredia, 1899· The most 
important work on the Upanishads .in general is Deussen, Ihi! 
Philosojhi'e der Upanishads, Leipsic, 1899; trans. of several 
Upanishads by Max Miiller, Sacred .Books, vols. i. and xv.; 
Deussen, Sechzig Upanishad's (trans. with valuable introductions), 



BIBLIOGRAPHICAL NOTES 443 

Leipsic, 1897; a very useful book is Jacob, A Concordance to 
tire Principal Upanishads and Bhagavadgitii (Bombay Sanskrit 
Senes), 18gr. P. 226: Thirty-two Upatzi's"hads, ed. with comm. in 
Anandac;rama Series, Poona, 1895; Aitareya Upatzishad, ed. 
Roer, r8so (Bib!. Ind.), also ed. in Ananda'>rama Series, r8Sg; 
Kaushitaki Jiriihma~ra Upanishad, ed Cowell, Calc., r86r (Bib!. 
Ind.); Chhiindogya Up., ed. with trans. by Bohtlingk, Leipsic, 
1 889; also in Anand Ser., 1 Sgo. P. 2 29 : Kma or Talavakiira, ed. 
Roer, Calc., r85o; also in Anand. Ser., 1889; Maifri Up., ed. 
Cowell, 1870 (Bib!. Ind.); (:veliifValara, ed Roer, 185o, Anand. 
Ser. r8go; Kii{lzaka Up., ed. Roer, rSso, ed. with comm. by. 
A pte, Poona, 188g, by Jacob, r8gr; Tai'ttiriya Up., ed Roer, 
r8so, Anand. Ser., r88g; Brihadiim?Jyaka Up., ed and trans. 
by Bohtlingk, Leipzig, r88g, also ed. in Anand. Ser., 1891; f{ii 
Up., ed. in Anand. Ser., r888; Mu~ufaka Up., ed Roer, r8so, 
A pte, Anand. Ser., r88g, Jacob, 1891; Prarna Up., Anand. 
Ser., 188g, Jacob, 1891; Afii~z(!iikya, Up., Anand. Ser., r89o, 
Jacob, 1891; ed. with Eng. trans. and notes, Bombay, 1895; 
Mahiiniiriiym;a Up., ed by Jacob, with comm., BombaySansk. Ser., 
1888; Nrisiltrhatiipaniya Up., Anand. Ser., 1895· P. 242: The 
parallelism of <;ankara and Plato is rather overstated; for Plato, 
on the one hand, did not get rid of Duality, and, on the other, 
only said that Becoming is not true Being. 

CHAPTER IX. 

On the siitras in general consult Hillebrandt, Ritual-Litteralur, 
in Buhler's Encydopadia, 1897; AfValiiyana qrauta Siitra, ed. 
R. Vidyaratna, Calc., 1864-74 (Bib!. Ind.); (:iinkhiiyana t;rauta, 
cd. Hillebrandt, 1885-99 (Bib!. Itzd.); Lii{yiiyana (:rauta, ed. A. 
VagT<;a, Calc., 1870-72 (Bib!. Ind.); llfaraka and Driilryii)•a(ra 
t;rauta, unedited,· Kiityii)•atza t;raula, ed. Weber, London, 
Berlin, 1855; Apastamba t;rauta, in part ed. by Hillebrandt, 
Calc., 1882-97 (Bib/. Ind.); Vailiina Siilra, cd. Garbe, London, 
1878; trans. by Garbe, Strasburg, 1878. A{'l•aliiyana Grilzya 
Siitra, ed, with trans. by Stenzler, Leipsic, 1864-65; ed. with 
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comm. and notes, Bombay, 1895 ; trans. in Sacred Books, 
vol. xxix. ; pznkha;•atza Grihya, ed. and trans. into German by 
Olden berg, bzdische Studien, vol xv.; Eng. trans. in Sacred 
Books, vol. xxix. ; Gobhila Grihya, ed. with comm. by Ch. 
Tarkalal!lkiira, Calc., z88o (Bib!. Ind.); ed. by Knauer, Dorpat, 
z884; trans. by Knauer, Dorpat, 1887; trans. in. Sacred Books, 
vol. xxx. ; Paraskara Grihya, ed. and trans. by Stem;ler, Leipsic, 
1876; trans. in Sacred Books, '\'Ol. xxix.; .Apas!amba Grihya, 
ed. Winternitz, Vienna, z887; trans. in Sacred Books, vol. xxx.; 
Hira?Jyake;i Grih;•a,ed. Kirste, Vienna, z88gj trans. Sacred Books, 
vol. xxx.; Mantrapatha, ed. Winternitz, Oxford, 1897; li!Jinava 
Grihya, ed. Knauer, Leipsic, 1897; Kaup'ka Siitra, ed. Bloomfield, 
New Haven, z8go; Pitrimedh<~ Siitras of Baudhayana, Hiral)ya
ke<;in, Gautama, ed. Caland, Leipsic, z8g6. Apastamba Dharma 
Siitra, ed. Biihler, Bombay Sansk. Ser., two parts, 1892 and 1894; 
.Baudhayana Dh. S., ed. Hultzsch, Leipsic, 1884; Gautama 
Dharma (:astra, ed. Stenzler, London, 1876-; Vasish{ha Dharma 
[astra, ed. Fiihrer, Bombay, z883; Hira~IJ•ake;i Dharma Siitra, 
unedited,; Var'khanasa Dharma Siitra, described by Bloch, 
Vienna, 1896; Apastamba, Gautama, Vasishtha, Baudhayana, 
trans. by Biihler, Sacrd .Books, 2nd ed., Oxford, 1897· Rigvetla 
Priitr{akhya, ed. with German trans. by Max Miiller, Leipsic, 1856-
69; ed. with Uvata's comm., Benares, 1894; Rt'kfantravyakara~za 
(Sama Pr.), ed., trans. Burnell, Mangalore, 1879; 1aitliriyaPrat., 
ed. Whitney,.foum. of the Am. Or. Soc., vol. ix., 1871; Viijasaneyi 
Prat., ed. with comm. of Uvata, Benares Sansk. Series, 1888; 
Atharvaveda Priit., ed. \Vhitney,.fournal Am. Or. Soc., vols. vii. and 
x. The Culva Siitra of Baudhayana, ed. and trans. by Thibaut, in 
the Pa/1{/it, vol. ix. ; cf. his article on the fulvasiitras in the .four. 
of As. Soc. Bengal, vol. xliv., Calc. 1875· Six Vedangas, Sanskrit 
text, Bombay, 1892; Yaska's Nirukta, ed. R Roth, Gi:ittingen, 
1852; ed. with comm. by S. Sama<;rami (Bib!. Ind.); Sarvanu
krama~zi, ed. Macdonell, Oxford, 1886 (together with Anuvii
kiitzukrama~zl and Sha<Jguru<;ishya's comm.); Arshiinukrama1Jl, 
Chhatzdonukrama(lf, Brihaddevatii, ed. R. Mitra, 1892 (Bib!. 
Ind.); Pingala's Chha11da{z Siitra, ed. in Bi'bl. Ind., 1874; in 
Weber's Indi'sche Sludien, vol. viii. (which is important as treat· 
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ing of Sanskrit metres in general) ; Nidiina SiUra, partly edited, 
ibid.; Sarviimtkrama SFtfras' of White Yajurveda, ed by Weber 
in his ~d of that Veda; ed. with comm., Benares Sansk. Ser., 
1893-94; Chara~zavyiiha, ed. Weber, Ind. Stud., vol. iii. On 
Madhava see Klemm in Gurupii.fiikaumudi, Leipsic, 1896. 

CHAPTER X. 

On the Mahabharata in general, consult especially Holtzmann, 
Das llfahiibhiirata, 4 vols., Kiel, 1892-95; Buhler, Indian Studies, 
No. II., Trans. of Imp. Vienna Academy, 1892; cf. also Jacobi in 
Gottinger Gelehrle Anzeigen, vol. viii. 659 ff.; Winternitz,Jozmza/ 
of the Roy. As. Soc., 1897, p. 713 ff.; Indian Antiquary, vol. 
xxvii. Editions: 5 vols., Bombay, 1888, Calc., 1894; trans. into 
Eng. prose at the expense of Pratapa Chandra Ray, Calc., 1896; 
literal trans. into Eng. by M. N. Dutt, 5 vols., Calc., 1896. 
Episode of Siivitri, ed Kellner, with introd. and notes, Leipsic, 
1888; 1\'ala, text in BUhler's Third Book of Sanskrit, Bombay, 
1877; text, notes, vocabulary, Kellner, 1885; text, trans., vocab., 
Monier-Williams, Oxford, 1876. On the Pural}as in general, con
sult introd. of H. H. Wilson's trans. of the Vish1}u P., 5 vols., 
ed. Fitzedward Hall, 1864-70; Holtzmann, op. cit., vol. iv. pp. 
29-58; Garutfa P., ed. Bombay, 1888; ed. Vidyasagara, Calc., 
1891; Agtzi, ed. R. Mitra, Bibl Ind., 187o-79, J. Vidyasagara, 
Calc., 1882; Viiytt, ed. R. Mitra, Bib!. Ind., 1888; BombJy, 
1895; Matsya, Bombay, 1895; Kftrma, Bib!. Ind., 1890; llfiir
ka~ztjeya, ed. Bib!. Ind., 1855-62; trans. by Pargiter, Bib!. Ind., 
1888-99, by C. C. Mukharji, Calc., 1894; Padma, ed. V. N. 
Mandlik, 4 vols., Anand. Ser., 1894; Vish~m, ed. with comm., 
Bombay, 1887; five parts, Calc., 1888; prose trans. by M. N. Dutt., 
Calc., 1894; Wilson, op. cit.,· Bhiigavata, ed. with three comm., 
3 vols., Bombay, 1887; 2 vols., NirQaya Sagara Press, Bombay, 
1894; ed. and trans. by Burnouf, 4 vols., Paris, 1840-47, 1884; 
Braltma, ed. Anand. Ser., 1895; Variiha, Bib!. Ind., 1887-93· 
On the Riimiiya1}a in general, consult Jacobi, Das Riimiiya~za 
Bonn, 1893; also Jottrnal of the Germ. Or Soc., vol. xlviii. 
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p. 407 f£, vol. li. p. 6os ff. ; Ludwig, Ueber das Riimii;·a~1a, 
Prag, 1894; Baumgartner, .Das Riimiiya~za, Freiburg ijB., 1894; 
Bombay recension, ed. Gorresio, Turin, 1843-67; with three 
comm., 3 vols., Bombay, 1895; Bengal recension, Calc., 1859-60; 
trans. by Griffith into Eng. verse, Benares, 1895; into Eng. prose, 
M. N. Dutt, Calc., 1894. 

CHAPTER XI. 

On the age of K:avya poetry consult especially Biihler, Die 
indisclzen Imchriftm tmd das Alter der indisdzen Ku1zstpoesie, 
in Trans. of the Imp. Vienna Academy, Vienna, 1890; Fleet, 
Corpus Inscr. I11d., vol. iii., Calcutta, 1888. On the , Vikrama 
era see Kielhorn, GiJ'ttinger Nachri'chtm, 1891, pp. 179-182, and 
on the Malava era, I11d. Ant., xix. p. 316; on the chronology 
of Kalidasa, Huth, .Die Zeit des Kiilidiisa, Berlin, 1890. .Buddha
charita, ed. Cowell, Oxford,. 1893; trans. by Cowell, Sacred 
.Books, voL xlix. Raghuvat!lfa, ed. Stenzler, with Latin trans., 
London, 1832; ed. with 1\fallinatha's comm., by S. P. Pandit, 
Bombay Sansk. Ser. ; text with Eng. trans. by Jvalaprasad, 
Bombay, 1895; ed. K. P. Parab, with Mallinatha, Nirl,laya Sagara 
Pr., Bombay, 1892 ; i.-vii., with Eng. trans., notes, comm. of Mal
linatha, and extracts from comm. of Bhatta Hemiidri, Charitra
vardhana, Vallahha, by G. R. Nangargika, Poona, 1896. Kumiirrz
sambhava, ed. with Latin trans. by Stenzler, London, 1838 ; 
cantos i.-vi., ed. with Eng. trans. and comm. of Mallinatba, by 
S. G. Despande, Poona, 1887 ; second part, with full comm., ed. 
by J. Vrdyasagara, ·4th ed., Calc., 1887; ed. with comm. of 
Mallinatha (i.-vii.) and of Sitaram (viii.-xvii.), 3rd ed., Nirl,laya 
Sagara Press, Bombay, 1893; ed. with three commentaries, 
Bombay, 1898; trans. by Griffith, London, 1879. .BhattikiiVJ'"• 
ed. Calc., 1628 ; cantos i.-v., with comm. of Jayamangala, 
English trans., notes, glossary, by M. R. Kale, Bombay, 
1897; with comm. of Mallinatha and notes by K. P. Trivedi, 
Bombay Sansk. Ser., 2 vols., 1898; German trans. of xviii.-xxii., 
by Schiitz, Bielefeld, 1837· Kiriiliit:jtmiya, ed. by J. Vidyiisilgara, 
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Calc., r875; with Mallinatha's comm.; Nin;1aya Sagara Press, 
Bombay, J88S; cantos i.-ii., trans. by Schiitz, Bielefeld, 1843. 
p[upiilavadha, ed. with Mallinatha's co"mm., by Vidyasagara, 
r884; also at Benares, r883; German trans. by Schlitz, cantos 
i.-ix., Bielefeld, 1 843. Naishadhiya-charita, ed. with comm. of 
Narayal)a, by Pandit Sivadatta, Bombay, 1894. Nalodaya, ed. 
Vidyasagara, Calc., 1873; German trans. by Shack, in Stimmen 
vom Ganges, 2nd ed., 1877; Riighavapii~ujaviya, ed. with comm. 
in the Kiivyamiilii, No. 62. Dhanarpjaya's Riiglzavapii!Jt;laviya, 
quoted in Ga~zaratnamalzodadhi, A.D. r 140, is an imitation of 
Kaviraja's work : if. Zacharire in Buhler's Encyclopcedia, pp. 27-28. 
For a modern Sanskrit drama constructed on a similar princi
ple see Scherman's Orimlalisclze Bibli'ograplzie, -voL ix., 1896, p. 
258, No. 4605. Haravijaya, ed. in Kiiv;•amiilii, 189o; see Buhler, 
Detailed Report, p. 43, Bombay, 1877. Navasiilzasiinkacharita, ed. 
Bombay Sansk. Series, 1895; see Biihler and Zacharire in Trans. 
of Vienna A cad., x888. Setubandha (in the Maharashtri dialect), 
ed. with trans. by S. Goldschmidt, x884; ed in Kiivyamii!tl, 
No. 47, Bombay, 1895· Viisavadaltii, ed. with introd. by Fitz
edward Hall, Bib!. Ind., 1859; ed. with comm. by J. Vidyasagara, 
Calc., 1874. Kiidambari, ed P. Peterson, Bomb. Sansk. Ser., r889; 
ed. with comm. in Nirl)aya Sagara Press, Bombay, 1896; with 
comm. and notes by M. R. Kale, Poona, 1896; trans., with 
occasional omissions, by C. M. Ridding, Royal As. Soc., 
London, 1896. Rarshacharila, ed. by J. Vidyasagara, Calc., 
1883 ; ed. with comm., Jammu, 1879; Bombay, 1892; trans. by 
Cowell and Thomas, Roy. As. Soc. London, 1897. Da{akumiira
clzarita, Part i., ed. Biihler, Bomb. Sansk. Ser., 2nd ed., r888; 
Part ii., P. Peterson, ibid., 1891; ed. P. Banerji, Calc., 1888. 

CHAPTER XII. 

Mtghadiita, ed. with vocab. by Stenzler, Breslau, 1874; with 
comm. of 1\Ialliniitha, Nirl)aya Sagara Press, Bombay, 1894; ed. 
by K. D. Pathak, Poona, 1894. Eng. verse trans. by Wilson, 3rd 
ed., London, 1867; by T. Clark, London, r882 i into German by 
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_:Max Miiller, Konigsberg, 1847, by Schlitz, Bielefield, 1859, Fritze, 
Chemnitz, 1879. Ritusat?thiira, ed. with Latin and German 
trans. by P. v. Bohlen, Leipsic, 1840; with notes and Eng. trans. 
by Sitaram Ayyar, Bombay, 1897. Gha(akarpara, ed. Brockhaus, 
1841, trans. into German by HOfer (in Indi'sche Gedichte, vol. ii.). 
Chaurapanchiip'kii, ed. and trans. into German by Solf, Kiel, 
r886; trans. by Edwin Arnold, London, 1896. Bhartrihari's 
Centuries, ed. with comm., Bombay, 1884, trans. into Eng. verse 
by Tawney, Calc., 1877 ; {:ringiira-rataka, ed. Calc. 1888. 
(:ringiiralilaka, ed. Gildemeister, Bonn, 1841. Amarurataka, ed_ 
R. Simon, Kiel, 1893. Saptarataka of Hala, ed with prose 
German trans. by Weber, Leipsic, 188r (in Abhandlungen for 
die Kunde des llforgenlandes, voL viii., No. 4). Mayiira's Siirya
rataka, or Hundred Stanzas in praise of the Sun, ed. in 
Kiivyamiilii, 1889. Gitagovinda, ed. J. Vidyasagara, Calc., 1882 ; 
Bombay, Nir. Siig. Pr., 1899; trans. into German by Riickert, 
vol. i. of Abhandlrmgen for die Kunde des llforgenlandes, Lei)2sic. 

CHAPTER XIII. 

On the Sanskrit drama in general, consult especially H. H. 
Wilson, Select Sp<cimens of the Theatre of the- Hindus, 2 vols., 
.3rd ed., London, 1871; Sylvain Levi, Le T!Uatre Indien, Paris, 
r89o. f:akuntalii, Bengal recension, ed. by Pischel, Kiel, 1877; 
Devanagari,recension, Monier-Williams, 2nd ed., Oxford, 1876; M. 
R Kale, Bombay, 1898; trans. by Monier-Williams, 6th ed, Lon
don, r894; into German by Riickert, Leipsic, 1876; Fritze, 1876; 
Lobedanz, 7th ed., Leipsic, r884; there are also a South Indian 
and a Kashmir recension (if. Biihler, Report, p. Ixxxv). Vikramor
vap, ed. S. P. Pandit, Bombay, 1879; Vaidya, 1895; South Indian 
recension, ed. Pischel, 1875; trans. Wilson, op. cit.; Cowell, Hert
ford, 18 5 r; Fritze, Leipsic, 188o. liiiilavikiignimilra, ed. Bollensen, 
Leipsic, 1879; S. P. Pandit, Bombay, 1869, S. S. Ayyar, Poona, 
1896; trans. by Tawney, 2nd ed., Calc., 1891; into German by 
Weber, Berlin, 1856; Fritze, Leipsic, r88r. liiricchaka(ikJ, ed. 
Stenzler, Bonn, 1847; J. Vidyas~ara, 2nd ed.1 Calc., r89r i 
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trans. by Wilson, op. cit.; into German by Bohtlingk, St. Peters
burg, 1877; by Fritze, Chemnitz, 1879. Katniivali, ed. Cappeller, 
in Bohtlingk's Sanskn"t-Chrestomathie, 1897; with comm. Nir. Sag. 
Pr., Bombay, 1895; trans. by Wilson, op. cit.; into German by Fritze, 
Chemnitz, 1878. Niigiinanaa, ed. J. Vidyasagara, Calc., 1873; 
ed. Poona, i 893; trans. by Palmer Boyd, with preface by Cowell, 
London, 1872. Bii1,1a's Piirvatipan·?Jaya, ed. with trans. by 
T. R. R. Aiyar, Kumbakonam, 1898; Germ. by Glaser, Trieste, 
1886. Mii!atimiiahava, ed. R. G. Bhandarkar, Bombayj 1876 ; 
trans. by Wilson, op. cit.; by Fritze, Leipsic, 1884. Mahiivlra
charita, ed. Trithen, London, 1848; K. P. Parab, Bombay, 1892; 
trans. by J. Pickford, London, z87z. Uttarariimachan"ta, ed. 
with comm. and trans., Nagpur, 1895; ed. with comm. by Aiyar 
and Parab, Nir1,1aya Sagara Press, z899; trans. by Wilson, op. cit. 
Muariiriikslrasa, ed. Telang, Bombay, 1893; trans. by Wilson, 
op. cit.; into German by Fritze, Leipsic, 1887. Ve?JiSa1!1hiira, 
ed. K. P. Parab, Nir1,1aya Siigara Press, Bombay, 1898; 
N. B. Godabale, Poona, 1895; Grill, Leipsic, 1871; trans. 
into English by S. M. Tagore, Calc., 188o. Vitlahafiilabhan· 
jika, ed J. Vidyiisiigara, Calc, 1883. Karpuraman/ari, ed. in 
voL vii. of The Pandit, Benares. Biilariimiiya?Ja, ed. Govinda 
Deva <;astri, Ben ares, I 869; J. Vidyiisagara, Calc., I 884. 
Pra~ha~ufajJii?Jrfava, ed. Cappeller, Strasburg, 1885. (On Raja
~ekhara, cf. Kielhorn, Epigr. Ina., part iv. 1889; Fleet in Ina. 
Antiq., vol. xvi. pp. 175-178; Jacobi in Vienna Or. Journal, vol. ii. 
pp. 21 2-216). Chaf#akaufika, ed. J. Vidyiisagara, Calcutta, 
1884; trans. by Fritze (Kaufika's Zorn). Praboahachanaroaaya, 
ed. Nir. Sag. Pr., Bombay, 1898 ; trans. into German by Gold
stiicker, with prefa_ce by Rosenkranz, Konigsberg, 1842; also 
trans. by Hirzel, Ziirich, 1846; Taylor, Bombay, 1886. 

CHAPTER XIV. 

Pancha/an/ra, ed. Kosegarten, Bonn, 1848; by Kielhorn and 
Biihler in Bomb. Sansk. Ser.; these two editions represent two con
siderably divergent recensions ; trans. with very valuable in trod. 
by Bcnfey, 2 vols., Leipsic, 1859; English trans., Trichinopoli, 

2 F 
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r887; German by Fritze, Leipsic, r884. The abstract of the 
Panchatanfra in Kshemendra's Brihatkatkiimanjan, introd., 
text, trans.,· notes, by Mankowski, Leipsic, r892. .llitopadtpz, 
ed. F. Johnson, London, r884; P. Peterson in Bomb. Sansk. 
Ser. Kiimandaktya Ni!isiira, ed. with trans: and notes, Madras, 
r895 ; text ed. by R. Mitra, Bib!. Ind. Calc., r884. <;:ivadasa's 
Vetiilapanchavif!t{atikii, ed. H. Uhle (in Abkandlungen dcr 
deufsckm morgen!. Gesell vol. viii., No. r), Leipsic, r8_8r. Sir R. 
F. J;lurton, Vikram and the Va11ipire, _new ed., London, r893· 
Sb(lhiisana-tlviitrbp{ikii1 ed. (Dwatringshat puttalika), J. Vidyii· 
sagara, Calc., r88r. f:ukasaptatt; ed. R. Schmidt, Leipsic, 1893 
(Abh. f. d. Kuntle tl. .llforgmlandes), Munich, 1898; trans., Kiel, 
1894; Stuttgart, r 898. Kathiisaritsiigara, ed. trans. by Brockhaus, 
Leipsic (Books i.-v.) 1839, (vi.-xviii.) r862-66; ed. Bomb., r889; 
trans. by Tawney in Bib!. Ind., 188o-87. Brilzatkafhiimanjan, 
chaps. i.-viii., ed._ and trans. by $ylvain Levi in Journal Asiatique, 
r886. Jiitaka-miila, ed. Kern, Boston, 1891; trans. by Speijer 
in Sacred Books of the Butltlldsts, vol. i., London, 1895. Kat/lit· 
ko{a, trans. by C. H. Tawney from Sanskrit MSS., Royal As. 
Soc., London, r895· Pali Jiitakas, ed. by Fausboll, London, 
(completed) 1897; three vols. of trans. under supervision of 
Cowell have appeared, I. by Chalmers, Cambridge, r895; II. by 
Rouse, i895; III. by Francis and Neil, 1897. Warren, Buddhism 
bz Translations, Harvard, 1896. Bhartrihari's Nlfi and Vairiigya 
9atakas, ed. and trans., Bombay, 1898 (on Ilhartrihari and 
Kumarila see Pathak inJuum. of Bombay Branch of Roy, As. Soc., 
xviii. pp. 213-238), .ll£ohamttdgara, trans. by U. K. Banerji', 
Bhawanipur, Bengal, 1892, Chii~takya r;:atakas, ed, Klatt, 1873. 
On the Ni!imanjari cj. Kielhorn, Got finger .ivachriclzten, r 891, pn. 
182-186; A. B. Keith,Jounz. Roy. As. Soc. 1900. f:iirngadkarc. 
paddhati, ed. Peterson, Bombay, r888. Subhiishitiimli, ed. 
Peterson and Durgaprasada, Bombay, r886. Bohtlingk's In
dische Spriiche, 2nd edition, 2 vols., St. Petersburg, 1870-73; 
index by Blau, Leipsic, 1893. IJhammapada, trans. by Max 
Miiller in Sacred Books of the East, vol, x., 2nd revised edition, 
Oxrord, 1898. 
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CHAPTER XV. • 

On Indian philosophy in general see Garbe's useful little book, 
pJd:osopizy of Ancient India, Chicago, 1897; F. Max Miiller, Six, 
Systems of Indian Philosophy, London, 1899. Gazbe, Siinkhya 
Philosophic, Leipsic, 1894; Siinkhya und Yoga in Buhler's En· 
cyclopredia, Strasburg, 1896 (complete bibliography); Siinkhya
kiirikii, text with comm. of Gau9apada, ed. and trans. by Cole
brooke and Wilson, Oxford, 1837, reprinted Bombay, r887; ed. 
in Benazes Sansk. Ser., r883; trans. Ballantyne (Bib!. Ind.); 
Siinkhyapravackana-bhiiskya, ed. by Garbe, Harvard, 18951 

trans. into German, Leipsic, 1889; Aniruddha's comm. on 
Siinkhya Siitras, trans. by Garbe, Bib!. Ind., Calc., r888-92; 
Siinklzya-tatlva-kaumudl, ed. with Eng. trans., Bombay, 1896, 
trans. by Garbe, Munich, 1892; <;ankara's Riij'ayogabhiishya, 
trans. Madras, 1896; Svatmarama's Hathayogapradtpa, trans. by 
Walther, Munich, 1893; Ha(hayoga Gheranda Sanhita, trans. 
Bombay, 1895. On fragments of Pancha«ikha if. Garbe in 
Feslgruss att Roth, p. 74 ff., Stuttgart, 1893; Jacobi on Siinkhya
Yoga as' foundation of Buddhism, Journ. of Germ. Or. Soc., 
1898, pp. 1-15; Olden berg, ·Buddha, 3rd ed. Mlmii~nsii
darrana, ed. with comm. of ~ahara Svamin (Bib!. Ind.), Calc., 
r887; Tantraviirtlika, ed. Benares, r89o; flokaviirttika, fasc. 
i., ii., ed. with comm., Benares, 1898; Jaimintya-nyiiya-miilii
visfara, ed. in Anand. Ser. 1892. Arthasa1{zgraha, as introd. to 
Mimiilpsii, ed. and trans. by Thibaut, Benares, r882. Most im
portant book on Vedanta: Deussen, System des Vedanta, Leipsic, 
r883; Deussen, Die Siitra's des Vedanta, text with trans. of 
Sutras and complete c_omm. of <;:ankara, Leipsic, r887. Brahma 
Siitras, with <;ankara's comm., ed. in Anand. Ser., 1890-91; 
Vediinta Siifras, trans. by Thibaut in Sacred Books, vol. xxxiv., 
Oxford, 1890, and xxxviii., 1896. Panchada{l, ed. with Eng. 
trans., Bombay, 1895· On date of<;:ankara if. Fleet in Ind. Ant., 
xvi. 41-42. Vediinta-siddhiinta-muktiivali, ed. with Eng. trans. by 
Venis, Benares, 189o. Vediitztasiira, ed. Jacob, with comm. and 
notes, Bombay, 18941 trans. 3rd ed., London, 1892. Bhagavarl-
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gitii with <;:ankara's cdtrlm., Anand. Ser., 1897, trans. in Sacred 
Books, vol viii., 2nd ed., Oxford, 1898; by Davies, 3rd ed., 1894· 
1\Tyiiya Sutras in Vizianagram Sansk. Ser., vol. ix., Benares, 
1896. Nyiiy(J~andalz of yridhara, ibid., vol. iv., 1895. Nyiiya
kusumiinjali (Bib!. Ind.), Calc., x8g5. Vaz{eshika-darrana, ed. 
with comm., Calc., 1887. Saptapadiirthz, ed. with comm., 
Benares, 1893; text with Latin trans. by Winter, Leipsic, 1893. 

':'Tarkasa~ngraha, ed. J. Vidyasagara, Calc., 1897; ed. with comm., 
'.Bombay Sansk. Ser., 1897..;- text and trans. by Ballantyne, Alla
habad, 1850. Sarvadarrana-Saf!Zgraha, ed. by T. Tarkavachaspati, 
Calc., 1872; trans. by Cowell and Gough, znd ed., London, 
1894· 

. • . _. ·- .• : CHAPTER XVI. 

M'Crindle, Ai)(ievz~'India as .Described by Classical Authors, 5 
vols., especially vot..:v:; Invasion of India by Alexander, .London, 
1896. Weber,-JJie Griechen in Indien, in Transactions (Sitzungs
ben'chte) oft~~# Roy." Prussian Acad., Berlin, 189o. Sylvain Levi, 
Quid de . Grads ve~erum bzdorum monumenta tradiden'nt, Paris, 
1890 ;. also. La Grece et.f.Jnde (in Revue des Etudes Grecques), Paris, 
l89x. Goblet:·d'Alviella, Ce que f Inde doit a !a Grece, Paris, 
1897; also~..Le.r 'Grea.dans finde, and .Des Influences C!assiques 
dans !a Ctt!ture Sdentifique et Litteraire de f Inde, in vols. xxxiii., 
xxxiv. (1897) of Bulletin de f Acadbnie Royale de Belgique. L. de 
Ia Vallee PQussin, La Grece el f Inde, in llfusee Beige, vol. ii. 
pp. 126-152. Vincent A. Smith, GracO-Roman I11jluetzce on the 
Cz'uilisation of Ancient India in Jounzal of As. Soc. of Bengal, 
1889-92. 0.' Eranke, Beziehungen der Indcr zum Westen, 
Joum. of Germ. Or. Soc., I89J, pp. 595-609. M. A. Stein 
in Indzan Antiquary, vol. xvii. p. 89. On foreign elements in 
Indian art see Cunningham, Archa:ological Survey of India, 
vol. v. pp. 185 ff.; Griinwedel, Buddhistische Kunst, Berlin, 
1893; E. Curtius, Griechisclze Kumt in Indiim, pp. 235-243 in 
vol. ii. of Gesammelte Abhandlungen, Berlin, 1894; W. Simpson, 
The Classical Injlumce i11 the Architecture of the Indus Region 
and Afghanistm1, in the Jozmzal of the Royal Institution of British 
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Ardzilecls, vol. i. (1894), pp. 93-IIS. P. 413: On the <;:akas and 
Kushanas, see Rapson, indian Coins, pp. 7 and 16, in Buhler's 
Encyclopredia, Strasburg, 1898. On the relation of Indian 
to Greek fables, if. Weber in Indische Studien, vol. iii. p. 327 If. 
Through the medium of Indian fables and fairy tales, which were 
so popular in the Middle Ages, the magic mirror and ointment, 
the seven-league boots, the invisible cap, and the purse of 
Fortunatus (cf. Burnell, Siimavidhana Briihmal)a, preface, p. 
xxxv), found their way into Western literature. For possible 
Greek influence on Indian drama, cf. Windisch, in Trans. of 
the Fifth Oriental Congress, part ii., Berlin, 1882. On chess in 
Sanskrit literature, cf. Macdonell, Origin and Early History of 
Chess, in Journ. Roy. As. Soc., 1898. On Indian influence on 
Greek philosophy, cj. Garbe in Siinkhya und Yoga, p. 4· 
L. von Schroeder, Buddhismus und Christen/hum, Reval, 2nd 
ed., 1898. P. 422-23: It seems quite possible to account for 
the ideas of the Neo-Platonists from purely Hellenic sources, 
without assuming Indian influence. On the relation of t;akuntalii 
to Schiller (Aljenfiiger) and Goethe (Faust), if. Sauer, in Korre
spondenzblalt fiir die Geldrten und R ealschu!en Wiirtlembergs, vol. 
xl. pp. 297-304; W. von Biedermann, Goetheforschungen, Frankfurt 
ajM., 1879, pp. 54 ff. (flakuntalii and Faust). On Sanskrit 
literature and modern poets (Heine, Matthew Arnold), if. Max 
Muller, Coincidences, in the Fortnightly Review, New Series, vol. 
lxiv. (July 1898), pp. 157-162, · 
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AbhWMna-chintiima>:i, 433 
Abhidhiina-ratnamiilii, 433 
Aborigines, 113, 152, 161, 387 
Absolute, the, 220 
Abstract deities, IQ0-102 

Accent, Vedic, 53-54 
Ach:emenid dynasty ip India, 408 
Ac;oka, 310, 412; inscriptions of, 14, 

15, 16, 25, 27 
Actors, Greek, 414 
A~vaghosha, 319 
.A~vakas, 408, 409 
.Ayvaliiyaua, 52, 191, 274; his Qrauta 

Sutra, 245; Grihya Sutra, 249 
A~vin•, 84, 123, 150 
Adbhuta Briihma>!a, 210 
Aditi, 70, 102, 103, 105, 132 
.Adityas, 102, 103, 105 
.LEsop, 420 
Agni, 70, 71, 74, 93-97, 102, 105, 

124, 125, 135. 172, 214 
Agobya, 1o6 
A~riculture, 166 
A harga)}.U1 426 
Al•i budbnya, 110 

Ahura, 112 

Aitareya .iirattyaka, 51, zo8, 2ll; 

JJrii.luwJ.'I}«, 155, 156, 163, 203, 
205 ; l/panibltad, 209, 226-227 

A jata~atru, 222 

Ala\a; 434 
AlberUni, 13, 18, 413 
Ak~and~r tiJe Great, I, 2, 8, IJ, 18, 

ljO, 154, 165, 365; 410,413,414 
A lexonJrin, 4 I 5, 423 

Algebra, Indian, 424, 434 
Allegorical play, 367 
Alphabet, arrangement of the Sans-

·krit, 17 
Al-Razi, 427 
A mara-kora, 433 
Amara sirpha, 3:.!4, 433 
Amaru, 342 
Anaxagoras, 422 
Ancestor worahip, 257 
Anekiirtha-8a1{1graha, 433 
Anekiirtha-•amucltclwya, 433 
Angas, 156, 195 
Angirases, 1o8, 189, 190 
Animals, domestic, 149 ; mytholo-

gical, 109 
Aniruddha, 394 
Anthologies, 379 
Anthropology, \26 
Anthropomorphism, 71, 72, 84, 86, 

94 
Anudcitta accent, 54 
Anukrama'!is, 39, 52, 267, 271-272, 

274 
Anu•, 153, 154 
Anml<(uhh metre, 56,68 
Am·ar-i-Suh•ili, 418 
Apabhrarp~a dialect, 27, 349 
Ap~q1 napilt, 88, 92 
.Apastamba, 246, 258-259, 302 ; his 

Qrauta Sutra, 246; Grihya Sutra, 
250; Dharma Sutra, 258; Kalpa 
S!ltra, 258 

.Apastambas, 176 
Apollonius of Tynna, 41 S 

15) 
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Apsaras, 107; Apsarasee, I82 
Arabian Nights, 368 
Arabs, 1, 421, 424> 425, 426, 427 
Aral)yakas, 34, 50, 204 
Aral)yilni, Ill 
Architecture, 158, 437 
Ardha-m!igadhi, 27 
Argumentum a silentio, I6, ISO 
Arithmetic, Indian, 424 
Arjuna, I6S, 216, 296, 405 
Arjuna Migra, 290 
Army, divisions of, I6S 
Arnold, Sir Edwin, 427 
Arsheya Briiltmat}a, 209 
Arsheya-kalpa, 245 
Art, Indian, 436-437 
Arul)i, 213, 214 
Arya metre, 307, 393, 435 
Aryabha~a, 325, 426, 435 
Aryabhaliya, 435 
Aryan civilisation, 9; invasion of 

India, 40, 408 
Aryans, home of Rigvedic, 145 
Aryas, I52 
Aryavarta., 23 
Asat, 136 
Asceticism, Il4, 397, 410 
.Ash{angahridaya, 436 
Asiatic Society of Bengal, 3 
Asikni, 140, 144, I 55. 
Astronomers, Indian, 13, 42 5, 426, 

434-435 ; Ar"b, 426 
Astronomical data, 195, 325 
Astronomy, Greek and Indian, 425 
Aswa, II2, II3 
Asuras, I82 
.Asuri, 215 
.Atlta•·•:aveda, 30, 31, 185-201, 206; 

v~>rious readings of, 187; Upani
shads of, 23S-243 

.A tharvan!Jirasal}, 189 
Atharvans, I89 · 
.Atman, 205, 218-222 

-1\ufrecht, T., 431, 433 · 

Augury, I20, 222-223 
Avanti dialect, 27 
Avati>rs, 8I, 300, 4Il 
.Avesta, I2, 43, 55, 63, 67, 68, 87, 88, 

99, IOO, Io8, IIO, II2, II3, II8, 
14I, 165, 216, 253 

Avicenna, 427 
.A vidya, 389, 40I 
Ayodhyii (Oudh), 157, 176, 2I4, 305, 

308 

BABBIUB, 420 
Biidari>ya'!~240,402 
Baliiki Giirgya, 222 
Balhikas, 19 5 
Balibandha, 34 7 
Biil)a, 20, 288, 318, 32I, 332, 362, 

413, 421, 429 
Banyan, 147 
Bardesanes, 42 3 
Barlaam and Josaphat, 419, 420 
Barley, 145 
Barygaza, 415 
BarzOi, 417 
Battle of ten kings, I 54 
Baudhi!.yana, 246, 259 ; Qrauta Sutra, 

246; Gribya Siltra, 250; Dharma 
Sutra, 259; Ka!pa Sutra, 259 

Bear, 148 
Beef, IIO, I64 
Benares, 27, 222 
Benfey, Prof, Tbeodor, 173, 420 
Bhagavadgita, 2, 283, 288, 405 
Bhagavata Purar:a, 402; popularity 

of, 302 
Bbagavatas, 402 
Bhaguri, 273 
Bhakti, 403 
Bh~radvlija; his Qrauta Sutra, 246; 

Grihya Siitra, 250 
Bharata, 216, 347 
Bhiirata-manja.'i, 290 
Bharatas; 154, 155, 156, 175 
Bbi\rati; 15$ 
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Bharavi, 318, 329 
Bhartrihari, I, 329, 340, 378, 381, 

382,431 
Bh!Uha, 22 
Bhiiskariichilrya, 435 
BhaHa Narilya\la, 365 
Bhaf!ikli.t'!Ja, 329 
BhaHoji, 432 
BhaHotpala, 435 
Bhavabhiiti, 352, 353, 362-365 
Bhoja, 20, 304, 366 
llhrigus, to8, 154. 189 
Bidpai, fables of, 417 
Bilha~a, 339 
Birch hark MSS., tS 
Black Yajurveda, 177, 179, t8o 
Blackskins, 152 
Bloomfield, Professor, 186, 189 
Boar, 148, 302 
Boats, 167 
Bodleian Library, 18 
Bohtlingk, Otto von, 379, 43I, 433, 

434; and Roth's Dictionary, 63 
Bopp, Franz, 4 
Brabma, 133, 205, 219, 220, 223 
Brahfll4, 32, 182, 195, 401, 402 
Brahma., 93, 101, 102, 194, 285, 401, · 

402 
Brahma (priest), 102, 161, 194, 195, 

217 
Brahmacharin,~zoo 
Brahmagupta, 426, 435 
Brahma-mimii1]11ii., 400 
Brahmans, 17, 23, 73, 122, 183, 197, 

409, 411, 415, 425, 430 
Briihma1)4, 161 
-Br~hma\lll&, 31, 32, 33, 48, 49, 731 811 

88, 93, 96, 991 1011 105, 107, 112, 
117, 133, 145, 156, 162, 189, 190, 
195, Ig6, 202-218 

Brahmanism, 7 
BraAma Sphuta-liddhanta, 435 
B talu"a-1iUra11 402, 403 
:(lrahm&varta, 141, 155., 175 

Brahma-veda, 189>195 
Brahma-vidyii, 195 
Brii.hmJ writing, IS, 17, IS 
Brah1111Jdya, 131 
Brih.adiira>fyal:a Upanishad, 213, 

219, 221, 222, 223, 224, 234-238 
Bri/taddevatii, 272, 273, 281, 378 
Brihadratha, 230 
Brihajjiitaka, 435 
Brihaspati, I02; siitrss of, 4o6 
Brihatkatha, 376 
Brihatkatha-manjari, 376 
-Briha~MMJ!hita, 318, 435 
Broach (town), 415 
Bronze, ISI 
Buddha, n, 13, 15, 24, 215, 225, 

308, 309, 362, 387, 4o6, 421; as a 
Christian saint, 420 

Buddhacharita, 3 I 9 
BuddhisiD, 7, II, 25, IIS, 215, 223, 

230, 322, 369, 386, 390, 395-396, 
397. 412, 414, 427 

Buddhi.t councils, 15, 3o8, 369, 413; 
influence, 375; literature, 156,295, 
J06, 307, 369, 379. 384, 411, 412, 
436; pilgrims, 13; sculptures, 3771 

437 
Buddhists, 184, 286, 287, 3o8, 411 
BUhler, Professor, 6, 15, 16, I7, 186, 

259, 290, 322, 376 
Bunder-log, 149 
Burial, 125 
Burnell,· A. 0., 194, 290, 428 

QABABA Svamin, 400 
Qll9Vata, 433 
Qaka era, 4 I 3 
Qtikalas, 52, 53 
Qiikalya, so, 51, 268, 270 
Qakas, 286, 322, 323, 412, 413 
Qilka!iiyana, 268; pseudo-, 432 
Qakuntala, 3, 216, 283, 301, 348, 350, 

352, 353, 354-358, 41(i 
Qakyas, 2IS 
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Calderon, 367. 
{Jiimhavya Slitra, 249 
Canarese, IS, 28 
~liJ!~ilya,2I3 
Qankara, 240, 242, 289, 394. 402 ; 

(Qiva) I82 
Qankha alld Likhita, 262 
{Jiinkhiiyana Briihma>J4, 205, 206 ; 

Sutra, 49, 19I, 205, 245, 249 
~ankbiiyanas, 252 
{Jiintifataka, 378 
Cantor, 424, 434 
~arngadhara's Paddhati, 379 
Qarvavarm:m, 432 
Caste, 20, 2I, 33, 34, I33• I$2, I6o, 

I6I, I84 
Catalogues of MSS., 6 
{'ata1>atlta Briihma>Ja, 49, 53, 54 

n., 107, IoS, IIO, I44• ISS, Ij2, 
. 179, I8o, ISS, I9I, 203, 206, 2I2-
217 

Cntegories, logical, 403, 404 
Cattle, 127, 147, 166 
Qaunaka; 5I, I86, 27I, 274 
Qauraseni dialect, 27 
Ceylon, 25, 361, 4I2 
Chakraviika, 150, 343 
Cha>Jlfkya-rataka, 378 
Cha1J4a-kaurika, 366 
Chandra, 432 
Chaudrilgupta, 365, 4IO, 4II, 412, 

413, 4I5. 
Charaka, medical writer, 426, 427, 

435. 436 • 
Charaka school, 2I5 
Clta.raka-•at[lhitii, 436 
Ohara~a-vyuha, 52, 275 
Chara>;al, 24 5· 
Chariot race, I so, 168 
Charitravardhaoa, 328 
Charvaka, 86, 405-407 
Ohatu:rrat·ga·chintdnuu,ti, 430 
C!.aurapancl&iifikii, 339 
c;n ••• u., 155, I$7 

Chharnlcu (metre), 264 
(Jh!.iin<kgya Briihma1Ja, 2IO 
Chhiindogya Upanishad, 189. 210, 

221, 22J, 224, 228, 229, 420 

Chinese works, 369 ; pilgrin••• 13 
Christianity, 414 
Chronological strata, 179, ISS, 203 
Chronology, absence of, xo; Vedic, 

II 

{JifUpiila•·adl•a, 320 
QilhaJ.l&, 378 
Qiva, 74, 89, 153, Ij8, I81, 182, 217, 

234. 300, 411 
{Jloka metre, s6, 57. 279. 3.17 
{Jloka-viirttika, 400 
Clouds, 68, 69, 85, 109 
Coinage, transition to, 167 
Colebrooke, H. T., 3, 4, 429, 430 
Colour (caste), 86, 1 sz, I 61 
Comparative mythology, 6, 427 
Comparative philology, 6, 427 
Comp6und words, 65, 332 
Copperplate inscriptions, 18, 19 
Curn, 145 
Corpus Imcriptionum Indicaru111, 14, 

319 
Cosmical illueion (miiya), 22I, 395, 

401, 402 
Cosmogonic hymns, 135-137, 200 
Cosmogony, 132 
Cosmology, 300 
Cow, 68, 85, 98, 102, 108, I09, 110, 

125, 149. 167 
Cowell, Prof. E. B., 432 
Cuwkiller, I49 
Craddha, 100 
¢raddhii·kalpa, 257 
{Jrama>!"t 215, 4II 
Qrauta ritual, I9z, 247-249 
Qrauta Sntr!ld, 36, 191, '244-249, 

424 
Qriivasti, 309 
Creation, sung of, 136-137 
Creator, 70, ll2 
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Cremation, 117, 125 
Qridharada.a, 379 
Qriharsha, 330 
Crime, I6J 
{Jringara-(XItaka, 34o-34I 
9ringii.ra-tilaka, 342, 434 
{Jruti, 34, 36, 205 
Qiidr:Lka, 36I 
Qiidrns, I331 IS3• 161 
{Juka&aptati, 37 5-376 
Qulva Siitras, 264, 424 
Qunal!qepa, legend of, 207 
Qura•enas, I75, 411 
Curlew, 150 

Curtain, stage, 3S2, 4I51 416 
Curtius, Quintus, IS, I9 
Qush~a, 114 
Qutudri (Sutlej), 93, 140, 142, 154 
{Jvetii.f!:alara Upani•ltad, 2211 233-

234, 405 
Cyrus, 408 

Darakumara-cl•a•ita, 332 
Dafarilpa, 434 
Dahlmann, J., 286 
Daksha, I32 
Daklhi(tli, I49 
Dllmodara Miqra, 366 
Diina&tuti, I27, 188 
Dancing, I69 
Da•)<)in, 320, 321, 329, 330, 332, 36I, 

376,434 
Darius, 4o8, 409 
Da•as, 113, 152, 16I 
Dasyus, 113, I521 IS3 
Dau~;htero, undesirable, 163, 2o8 
Da,.n, 78, 81-83, I69 
Diiyab!.iif}a, 430 
Debt, 163 
De~lnlimamala, 433 
Dekhan, 9, 28, I441 429 
Deluge, 216, 294 
Dtnndrios, 412 
T>emigods, ro6-ro8 

Democritus, 422 
Demons, 68, 72, 85, liZ, 113 
Dett!sen, Professor, 242, 400 
Deva, 68 
Devaqravas, ISS 
Devanii.gari, I7 
Devatiidhyaya Briihma'I}<JJ 211 
Devaviita, ISS 
Devayana, 224 
Dhammapada, 379 
Dhanatpjaya, 434 
Dhanvantari, 324 
Dharma, 37, I93 
Dharma-nibandha&, 429 
Dltarma-ratna, 430 
Dharma Sutras, 37, 193, 194, 2S8-

26z, 428 
Dhatri, loi 

Dltiitupii!ha, 43 I 
Dh~vaka, 362 
Dialects o! Sanskrit, 22, 23 ; ·of 

modern India, 24; of Pr:ikrit, 27 
Dialogues in Rig veda, I _I9 
Dice, 128, I69 
Didactic hymns, 127-129 
Dignaga, 324 
Dinakara Miqra, 328 
Dio Chryaostomos, 4I4 
Dioskouroi, 84 
Directarium humanre l'itre, 417 
Diseases, 196 
Distillcra, I65 
Doab, 27, I74 
Dogmatic textbooks, 205 
Dogs of Y ama, 117 
Dr;;byayal)a, his Qrauta Sntra, 245 
Drama, arrangement of, 3S1-352 ; 

character of, 348-350; classes of, 
368; dialects in, 23; Greek, 3So; 
414, 4IS, 416; origin of, 346-347, 
414 

Draupadi, episode of, 29S 
Dravidian dialects, 28 
Dreos, 16f 
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Drlshadvatl, 141, 142, ISS, 174, 210 
Dropsy, 77, 207 
Druhyus, ISJ, 154 
Drum deified, II2, 200 
Dual deities, 69, 104, 194 
Dul)shanta, 216, 354 
Dwarf (Vishl)u), 81, 302 
Dyii. Dviveda, 378 
Dyans, 68, 74, 81, 93 
IJyiiviipritMvi, I04 

EAGLE, 78, 99 
East India House, 5 
Eastward migration, 2 I4 
Eclecticism, 405 
Eclipse,· II41 325 . 
Eggeling, ·Professor; 212,. 43I, 432, 

• 433• 434· 437 
··Elephant, 148 · · 

Elizabethan <lrama, 350 
Empedocles, 421, 422. 
E•icyclopcr:dia of l><do·A~uan ·1le-
. ·•earch, ·s, 6, 428 • " 

Enigmas, 131 
Epics,'88, 281, 414 
Ep•iJl'aplda 1ndica, 14 
Epigraphy, importance of, 14, 15 
Ethical poetry, 377-384 
Etymology, 264 
Eudemos, 410 
Eukratides, 4I2 
Euthydemos, 412 
Evolution, 136,.137 
Exaggeration, 278 
Ezour Vtdam, I ·. 

FABLIIS, style of, 368 
FaHian, 13 
Faust, 416, 417 
Fe.~, Bacrificial 1 .14.9 
Fergusson, James, 323 
Fetters of Varul)a, 76, 207 
Filter of sheep's wool, 97 
fire.stic~s, 8, 95, 146 

Fish, 143, 216, 295 
Five Tribes, IS3• ISS 
Fleet, Mr. J. F., 319, 322, 323 
Flood, legend of, 216, 294 
Food, 164. 165 
Foreign visitors of India, 13 
Forest nymph, 11 I 

Franke, Professor ·o., 432 
Frog-hymn, I2I, I22 
Funeral hymns, II6, u8, I24-I27 
Funeral rites, 256-2S7 
Future life, US 

GAMBLEB's lament, 127-128 
Gambling, I68 
Ga7Japiifha, 43 I 
Ga7Jarat1la-malwd<Jdhi, 43I 
Giinas, I7I 
Gandarewa, 108 
Gandhii.ra, IS, 413 
Gandharaa, 153, 213, 408, 409 
Gandharis, 153, 156, 195 
Gandharva, 107, I08 ; Gandbarvas 

III 
Gal)e~a, 251 
Ganges,. 9, 24, 93, 142, 156, 157, 

174, 176, 295, 316, 4101 411, 
413 

Gargya, 268 
GiitU dialect, 26 
Giithii.l, I 91' 203, 2o8 
Gauqa style, 303 
Gauqapada, 241-243, 393 
Gaurjari dialect, 27 
Gautama's Dharma QilStra, 26o-26I 
Gautamas, 215 
Giiyatri, 56, 68, 79 
Generation, reciprocal, 132 
Geographical data in Rigveda, 139-

I44 
Geometry, Greek and Indian, 424-

42S 
Ghanapa(ha, 51 
Ghatakarparn, 339 
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Girnar, 15, 321 
Gitagovinda, 344, 347 
Gnostics, 423, 424 
Goa.t, .;acrificia.l, 125 
Goats of Piishan, So 
Gobldla Sutra, 250 
Goblins, 97 
Goddesses, 103, 104 
Gods, character of, 72, 73; equip· 

ment of, 72 ; groups of, 105, 106; 
number of, 73, 74 

Goethe, 3, 3)4, 416 
Gold, 151 
Gomati (Gomal), 140 
Gopatlw. Brahn>AT}a, 195, 203, 217-

218 
Gotama, 405 
Gotama Riihiigal)a, 214 · 
Govindaraja, 429 
Grreco-Bactrian kings, 412, 415 
Grreco-Indian period, 412 
Grammar, 39, so, 264, 267, 268, 43<>-

432 
Grammarians, influence of, 21 

Grantha (book), 19 
Great Bear, I 09 
Greeks, 5, 6, 7, 10, 11, 13, 14, 286, 

307, 308, 325; in India, 409-412, 
415,416 

Grihya ritual, 251-257 
Grihya Sutras, 37, 185, 189, 192-

193, 249-251 
Gujarat, 19, 147, 173, 175, 411, 4I~, 

415 ~ 
Gul)ilqhya, 3I8, 376 
Gupta era, 320 
Guptas, 323, 413 

H.i.LA, 344 
Haliiyudha, 433 
Hamilton, Alexander, 3, 4 
1/anuman-na{aka, 366 
!Ianumat, 3 I 2 
lla<flTIIL, 68, 99, 100 

Haravijaya, 330 
Hari~cbandra, 207, 208 
Hnridas, 399 
Harf•hel)a, 320, 321, 324 
Harival!'fa, 282, 283, 287, 288, 294, 

299, 300, 301 
Harshacl<a1"ita, 318, 332, 334. 362 
Harshavardhana, 318, 361, 413 
Hartmann, E. von, 424 
Hasting~, Warren, 2 , 

Ha\hayoga, 398 
Heavt>n, II6 
Heaven and earth, 104, 106, 132 
Heavens and hells,--390 .· .. 
Heine, Heinrich, 344. 427 
Heliokles, 412 · · 
Hells, 117 ! · 

Hemacbandra, 43z, 433 
Hemadri, 257, .\30 
Henotheism, 7 I 
Herbs and charms, 196 .. 
Herder, 3 
Hero (geotn~trician), 424 
Herodotus, 408, 409 
Himalaya, 9, 18, 23, 24, ·14i, 144, 

145; 148, 4IO . 
Hindi dialect, 17, 27 
Hindu, 95, 141 
Hindu Kush, 139· 
Hindus(,an, 141 
Hiouen Tbsang, 13, 18, 26, 413 
Jlippokrates, 426 
Hiral)yagarbha, 132, 135, 137 
Hiral)yalce•;in, 259; _his Qrauta Sii-

tra, 246 ; his Grihya Sutra, 250; 
' schoor of, 176 · 
His~ory,430; lack of, "?• II 
llit<pad<ra, 3, 373-374, 378, 38o, 

381, 382 
Holtzmann, Prof. Adolf, 287 
Homer, 414 
Homeriq nge, 1~; Greek, 20 
Hopkins, Professor, 145, 428 
/Ioriifa•tra, 425, ~35 
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Horse, 109, 149; sacrifice, 109, 150, 
i65 

House of clay, 77, 125 
Rii1)as, 323 
Hunbing, 166 
Hymn of Man, 132, 133 

I TsiNG, 13, 340 
ira Upanishad, 238 
I<;ana (Qivn), 178, 2o6 
Igvara Kri•hJJ•, 393 
Identifications of gods, 70 
Ikshvaku, 157, 230, 305, 311 
Iliad, 414 
Images of gods, 72, 210 
Immortality, acquired, 71, 98, !19; 

relative, 71. 
Incantations, 121 
India of Alb~riini, 418 
Indices, Vedic, 39, 27 4 
Indika of Megasthenes, 411 
I,;discM SpriicM, 379 
Indo-European period, 104, 126, 185, 

263 
Indo-Iranian period, 43, 87, roo, 110, 

118, 170, 253· 263 
Indra, 74. 84-87, 99. 105, Io8, 114, 

119, 152, 153. 172, 183, 411; 8 

wsrrior, 86, 96; and Mnruts, 90; 
and. Varu..,a, 75, 88, 119 ; his 
heaven, 107, 296 

Indr3t}i, 119 
Indus, 9, 24, 140, 141, 142, 143, 147, 

151, 155, 174, 409, 410, 411, 
412 

Industries, 167 
Initiation, rite of, 252-253 
Ink, 19 
Inscriptions, 14; importance of, 319; 

style of, 321 
Interpretation, Vedic, 59-64 
Intoxication, 87, 99 · 
Ira•·ati (Ravi), 140 
ITon, 151 ; leg of V i~pal~, 84 

Irrigation, 166 
ItilW.•a, 1911 281 

JACOBI, Professor, 12, 304, 307, 312, 
313 

Jagati metre, 57 
Jaimini, 399 
Jaiminiya BriihmaiJIZ, 203 
Jaiminiya-'flyaya-miilii-t·istara, 400 
Jaiminiyas, 209 
Jain inscriptions, 26 
Jainism, 25, 386, 390, 395, 396 
Janaka, 214, 216, 223 
Janamejaya, 213, 216 
Jatalca., 3o6-307, 369, 376. 377. 

421 
Ja/iipiifha, 51 
Javanese translation of Ma.l!iibhiirata, 

290 
Jayadeva, 344, 345 
J ayaditya, 432 
Jester, 350, 363, 416 
Jimiita,·ahana, 430 
Jina, 395 
Jolly, Professor J., 428 
John of Capna, 418 
John of Damascus, 419 
Jones, Sir W., 3, 358 
Jumna, 141, 152, 174 
Jupiter, 68, 102 
J yoti•lta, 264 

KA (a god), 101 
Kabul (river), 141, 144, 152 
KabuJi;tan, Eastern, 141, 143 
Kagi (Benares), 222 
Klifikii V)'itli, 432 
Kiidambari, 332 
Kaiya!J>, 431 
Kala, 200 

Kiilagoka, 3o8 
Kilapas, 175 
Kalha'!"• 430 
Ka1itlatJa, 1o8, 216, 301, JIS, 320, 
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321, 330, 331, 335, 337o 342, 353o 
415, 416; date of, 10, 324-325 

Kalilag and DamOOfJ, 370, 417 
Kalilah and Dimnah, 370, 417, 419 
n:alpa, 264' 
Kalpa Siltras, 244 
Kama, 101, 200, 415; his arrows, 

·101, 198 
Kamaduh, 110 
K.~mnndaka, 37 4 
Ka1]13aradh~, 347-
Kal):'ida, 403, 404 
Kanishka, 319, 322, 426, 436 
Kant, 221 
Kal)Va school, 177, 212 
Knl)vas, 42, 154 
K.,pila, 3!)0, 393 
Kapilavaotu, 13, 215, 393 
Kapuhfhala-Kafha-Saophita, 176 
Kapish\halas, 175, 215 
Kara~a, 435 
Kii.rika•, (ritual) 271, (grammatical) 

431 
Karma, 224, 388 
Karmapradipa, 270 
Kashmir, 144,175, 186,412,413,430, 

433 
Kashmir! dialect. 27_ 
Katantra, 432 
Ka\ha school, 175, 176, 212, 215 
Kcl/haka section of Taittiriya Brah· 

mana, 212 

Kii/,;.ka Saqthitii., 54 n., 176, 285 ;. 
Upani•had, 212, :Z2o, 225, 232-233; 
Sutra, 251 

Kathii.•arit.agara, 362, 376, 377, 
38J 

Juthenotheism, 71 
Katiya Sutra, 250 
K:ltyiiyana, 23, 178, 191, 267, 273,. 

274, 275, 431; his Qrauta Slltra, 
245 

Kaur,ika S!Ura, 251 
K auahUaki if ra'fyaka, 209 ; Briih-

ma>J4, 203, 206, 207 ; Upanullad, 
209, 225, 227 

Kaushitakins, 210 
Kanthumas, 173, 174 
Kautsa, 61 
Kaviraja, 331 
K dtyadarfa, 22, 329, 330, 434 
Kdt-yiila1]1.kara, 421, 434 
Kdtyala1['kdra-vriUi, 434 
Kavya-prakafa, 434 
Kavyas, 278, 281, 310, 318; age of, 

319 ; style of, 326; prose, 321, 
332 

Kekayas, 213 
Kena Upanishad, 209. 229_ 
Khii.dira SiUra, 250 
Kharoahfhi writing, 1 So 18 
Khil<u in the Rigceda, 51 
Kielbom, Profe•snr, 6, 367, 431, 432 
Kings, 158; inauguration of, 199 
Kipling, Mr. Rudyard, 149 
Kirata.rjuniya; 329 
Kosalas, 213, 214, 215 
K1'amapdfha, 51, 209 
·Kj-iah~a, 157, 165,301-302,405,411, 

414 . • 
Krishl)a :Mi~ra, 366 
Krivis, 155, 157 
Kriyayoga, 398 
Krumu (Kurum~ 140 
Ksbapal)aka, 324 
Ksbemendra Vyasad!lsa, 290,376-377 
Kshemi~vara, 366 
Ktesias, 409 
KubM (Kabul), 140 
Ku~ikas, 155 
Kuhn, Adalbert, 6, 186 
Kulllika, 428, 429 
Kumara·•ambham, 326, 328 
Kumiirila, 26o, 261, 262, 271, 289, 

400 
Ku11ttipa hymns, 188 
Kurukshetra, 155, 174, 210 
Kuru-Panch~lae, 174, 207, 213, 214 
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_:Kuru•, rs6, rs7. 175, 216,.283, 285 
Kushanas, 413 
Eummiinjali, 405 

LA FO!."TAINB, 418 
Laghu-jiital-a, 435 
Laghu·kaunwdi, 432 
Lalitavista.-a, 26 
Language of the Briihmaryns, 203 ; of 

the .Ara!}ynkas and Upanishads, 

205 
Lassen, Prof. Christian, 3II 
L1!yiiyana, his Qrauta Siitra, 191, 

245 
Law-books, 428-430 
Ll'gends in Brnhmal}ns,· 207 
Levi, Sylvain, 433 
Lexicography, 433 
Libraries, Sanskrit, 20 

Light of Asia, 427 
Lightning, 74, 85, go, 96, 99, 328, 

·336 ; · deities, 88-89 ; compared 
with laughter, 7 5, 89 

Liugiinttfiisana, 432 
Lion, 147, 148 
Liquor, 165 
Love, god of, 101 
Love-story, oldest Indo-European, 

119 
Lullaby, 120 
Lunar mansions, 99, 195, 425 
Li!te, 169 
Lyrics in drama, 350 

MA~AKA, his Qrauta Siitra, 245 
Madhava, 275, 276, 400, 4o6, 407 
1\Iadhyade~a, 16o, 214 
1\Ii\dhyaljldinas, rn, 212 
Magadha, 24. 155 · 
1\fagn.dhas, 156, 195 
llfagadhi dialect, 27 
1\[i\gha, 329 
llfngio, 97 
llfngical hymns, 120 

.MaluiJJltiirala, 153, 154, 156, 157, 165, 
175. 193· 216, 278. 281, 282-298, 
299, 300, 301' 303, 309, 32 5, 354, 
367, 378, 380, 383, 392, 394. 396, 
398; its date, 287 ; its episodes, 
294-298, 414; its main story, 291-
294 ; its nucleus, 284, 28 5; its 

· recensions, 283; recited now, 288; 
a emrili, 284. 287, 288, 289 

.Maltiibhiishya, r8g, 322, 347, 414. 431 
Mahadeva, 178, 182, 206 
Mabakiivyas, 330 
.Mahiinii.rii.ya'!-" Upanishad, 2II 
Mahilrash!ri dialect, 27 
llfahiiviracharita, 364 
Mahilvyishas, 195 
1\Iahe~vara, 433 
Maitrii.ya'!-" Upanuh"d, 212, 230, 

2jl 

.Maitriiyar_ti Sa~zhita, 54 n., 176, 180, 
·183, 212 

1\:faitnlya~iyas, 175, 215 
1\Iaitreyi, 222 
Mii/atimiidhava, 363 
Milia va era, 320, 32 3 
ltfiilatoikagnimitra, 353, 354, 36o 
Malayalam, 28 
1\Inllinatha, 324, 327, 328, 330 
1\fammata, 434 
.Miinat'a '9rauta Sutra, 246 ; Dharma 

Sutra, 262, 428; G[ihya S11i:·a, 
250, 429; Lharmaf(iJtm, 428 

1\fandukas, 52 
llfii~~ukeyas, so, 52 
1\Ia'.'<Jiikya, 241 
Man·eating tiger, r48 
Manes, 125, 169 
JJ!ankha-koca, 433 
1\[anoramsarpn'.'a, 144 
1\Jnntra and Brnhm>Q~. 1So 
Jlantra-bralzma1_1a, 250 

,lfantrapii(ha, 250 
JJfaniiYUl, 177-180, 187 
Mann, roS, 156, 175, 216, 26r, 262, 
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295· 299o 394. 398; code of, 3o '93o 
428; ship of, 144; and fish, 300 

Manyu, 101 

Mara, 225 
Marfi\hi dialect, 17,'27 
Marriage ritual, 162, 254, 263-264 
Maruta, 85, 87-90, 105 
~fashi (ink), 19 
1\Iatari~•·an, 70, 88, 108 
1\Iaterialists, 405-407 
Mil\hava, 214, 215 
Mathematics, 434-435 
1\!athurii, 26, 27, 175, 322, 3231 411 
ifat•ya (fish), 143, 300 
1\Iatsyaa, 154. 157, 175 
1\Iaues (1\!oa), 412 
Maurya dynasty, 410 
1\!ax Miiller, Professor, 6, 12, 276, 

322, 323 
Mechanical formulas, 183 
1\Iedhiltithi, 429 
Medicine, Greek and Indian, 426-

427; Indian, 435-436; in the 
.A tharvaveda, I 96 

1\Iegasthenes, 13, 148, 158, 286, 308, 
411, 416 

Meghaduta, 324, 335-336 
Mennnder, 412 (king), 416 (poet) 
Metre, 267 ; in drama, 349 ; Vedic, 

55; post-Vedic, 279, 281 
Milinda, 412 
Milk and soma, 98 
1\Iimliljlsa system, 399-400, 407 
Mirage, 108, 401 
Mitii.bharii, 424 
1\Iitbilii, 214 
Mithra, 68 
Mitra, 68, 78 
1\Iitra-Varul}a, 104 
Mixed castes, 184 
1\!oabite stone, 16 
~folwmudgara, 378 
1\[onkey, 119, 148 
lll•mothelatia tendency, 7o, 96 

1\Ioon (Soma), 100 
Moral philosophy, 384 
1\Iorality, 't63 ; divine, 73 
Mountains, 144 
M,ricchaka{ika, 36o-361, 416 
Mudra, 399 
Mudrii·raksha•a, 365, 378 
Mugdha-bodha, 432 
Muhammadan conquest, 9, 13> 18, 26, 

413, 430 
Muhammadans, 7 
Mlijavat, 144 
M!ijavata, 153, 156, 195 
Mu~</al:a Upanishad, 222, 240 
Music, 169, 436-437 
Musicians, 170 
Mutiny, Indian, 110 
Mythology of Rigveda, 67 f of Yajur· 

veda, 181 

NACHIKETAB, story of, 2121 225, 232 
Niigananda, 362 
Niigarl, I 7 . 
Nagas, 111 
Nagojihha\~a, 431 
Naigeya school, 174 
N aishadhiya, 330 
NaJa, episode of, 296-298 
NaUxlaya, 330, 345 
Narada, 2o8 
N arada·smriti, 429 
Narmada (Nerbudda), 144, 176, 177, 

415 
· Na..atyau, 61 
Nasik, 26, 175 
Natha, 327 
Nature in the drama, 354 ; in lyric 

poetry, 343 
Niii!JG·fO..Ira, 433 
Naubandhana, 144 
Nivaprabbr&ljl9&na, 144 
Nava•liha•anka·clwrita, 331 
Navigation, 143, 167 
N earchos, 19 

2·0 
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Neo-Piatonists, 422, 423 
Nidana Sidra, 273 
Nigama-pariyishta, 27 S 
NigharJfU·felha, 433 
Nilaka~tha, 283, 290 
Nirukta of Yaska;269-270, 273• 281 
Nirviit)a, 395 · 
Nuhka, 167 
Nitifataka, 378 
NUiflisl!'a, 374 
Nitimanjari,- 378 
NUi<iira, 37 4 
North, Sir Thomas, 4I8 
Northern Buddhists, 26 
Nyaya system, 403-405. 
Nyiiya-autra, 405 

OLDENBERG, Professor, 204 
One Being, I3I 
Oral tradition, 122 ; its importance 

in India, 16 
Ornaments, 164 
Orthodoxy, 386 
01hadlti, III 

Owl, 117 

PADA text, so, 51, 52 
Piida (metrical unit), 55 
Padapii!ha, 51, 209 
Paddhatis, 27I 
Padmagnpta, 331 
PadmapuriirJa, 295 
Paippalada recension of Atharvaveda, 

I86 
Pahlavas, 286 
Pali, 25; literature, 280, 283, 295, 

307, 379; manuscript, 18 
Palm-leaf MSS., IS 
Pancha<;ikba, 393 
Panchalas, 156, 157, 175, 285 
Pancbaratras, 402 
Pancha-aiddhantika, 435 
Panchatantra, 368-373, 377, 378, 

381, 382, 384, 419_ 

Panchavi~u;a B•·iihma'f}a, 203, 2IO 
Pa•,t<J.us, 216, 283 
Panegyrics, I27 
Pa~ini, I7, 22, 36, 39, 265, 268, 269, 

279, 309, JIO, 326, 407, 430, 43I, 
433 

Pal)is, 113, Il9, 346 
Panjab, 9, 139, I4o, 143, 145, 150, 

I6o, I75. 410, 415 
Panjabi dialect, 27 
Pantheism, 70, I33, 22I 
Paper MSS., IS 
Para<;ara, 262 
Pararara-smriti, 429 
Paradox, 132 
Pii•·askara Gril•ya Sutra, 2~0, 429 
Parchment, I9 ' 
Paribhiiahendu·fekllara, 43I 
Parifish(as, 186, 270, 274, 275 
Parjanya, 74• 9I 1 92 
Parrots, I 50 · 
Parsis and Haoma, I46 
Parushl)i (llilvi), I4o, I 54> ISS 
Pa(aliputra (Patna), I3, 30S, 4Io, 

411, 4IS, 434 
Patanjali, 22, 23, I751 I89, 265, 30S, 

396, 397. 400, 43I 
Path of the fathers and of the gods, 

II'/ 
Pauravas, 4IO 
Pavamana hymns, 43 
Peahens, ISO 
Peepul tree, 146 
Pehlevi, 369. 377, 4I 7 
Persians, 7 
Personification, 67, 69 
Pessimism, II, 230, 392, 424 
Phallus worship, 153 
Philosophical poems, I3I-I38 
Philosophy, Greek and Indian, 421-

423 
Philostratus, 41S 
Phi{-Suti'(U, 432 
Phonetics, so, 264-265 
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Pi9achas, 114 
Pigeon, 117 
Pilpay, fables of, 417, 418 
l'ingala, 267 
Pippalada, 240 . 
Pischel, Professor, 361, 432, 434 
Pit[iyii~a, 224, 225 
Plants deified, Ill 

Plays in inscriptions, 367 
Piotinus, 423 
Plough deified, 112 
Poetical skill in Rigveda, 66 
Poetics, 433-434 
Political organisation, 158 
Popular spells, 185 
Porphyry, 423 
Porus, 410 
Praliodha·chandt·odaya, 366, 367 
P•·O{na UpaniJTutd, 240 
Pragiitlut metres, 58 
Prajapati, 77, 101, 102, 132, 133, 136, 

137. 181 
Prakrit, 22, 23, 25, 310, 322; accent, 

53 ; dialects, 27; in plays, 27, 348, 
350; in lyrics, 344 

Priik;ita-prakafa, 432 
Prakriti, 138, 39 I 
Prakri~•ii-kaumudi, 432 
Pral'}a, 200 

Prati~akhyas, 38, 46, so, 51, I88, 265, 
266 . 

PratuJM. Briiltma1.ta, 210 

PravariUhyiiya, 275 
Prayogaa, 271 
Pri9ni, 8g, 109 
Priest, domestic, 159, I93, 195 
P•·iesthood, 34, 159, I6o 
Prithlvi, 74, 93, I03 
Prometheus, Indian, 108 
Prose, 187, ~02, 203,207, 278; oldest, 

32 ; in drama, 350 
Psychology, 392, 404 
Ptolemy IL, 415 
Punishment, future, I 16 

Pura•J«, I91, 28I. 
Purlil)as, 52, I38, 194, 28I, 299-302 

325, 388, 394· 395. 430 
Purohita,I93, 195 
Purukutsa, I54 
Puriiravas, I07, 119, 216, 346 
Purn•, IS3. I54. I56, 157 158 
Purusha, 132, I33, 137, 222 
Purusha hymn, 132, 190 
Purushottamndeva, 433 
Piishan, 79-80, 125, 164 
Pythagoras, 422 

Rii.[Jhat•npa~tfariya, 33 I 
Rnyhuva1[1fa, 301, 325, 26, 
Rahu, II4 
R"in, 9o 
Rain·clond, 9I, 92 
Rain-god, 9I 
R.~ja~ekhara, 366 
Rajataranyi>Ji, 430 
R.1jayoga, 398 
Rakshases, I I4 
Rak&lwhan (A!,'lli), 97 
R<im Charit llliinas, 317 
Riima, 312 ; episode of, 295. 301, 

306 
Riiu:nchandra, 432 
llri.mii.nn.nda, 316 
Riimanuja, 316, 402 
Riimiiya>Ja, 22, I33, I75, 2I6, 230, 

281, 288, 295· 302-317, 325, 327, 
414; allegorical theory about, 311 ; 
dateof,306-310; episodesof,316; 
first Kavya, 3o6, JII ; language of, 
309-310; main story of, 313-315; 
origin of, 304-305 ; popularity of, 
317; recensions of, 303; two parts 
of, 3II; Vishnuite redaction of, 
315-316 

Riimiiya~c.-cltampil, 304 
Riimlivaf!.S·kathiitiira·man}ari, 303 
Rii~liyanlyas, 173 
Rntniik.rn, 330 
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Ratnavali, 361-362 
Riitri, 103, 104 
Riiva1,1a,.312 
RavaT}O-vadha, 331 

. Renaissance theory, 323 
Rhazes, medical writer, 427 
Rhinoplasty, 427 
Rhyme, 330, 345 
~ibhus, 106, 107 
Rice, 145 
~ich, 30 
~igyaHinga, legend of, 295 
Riddles, 13D-I3I 
Riding, 150, 166 
JUgveda, 5, 16, 30; age of, 12, 46, 47; 

arrangement of, 40, 41 ; character 
of, 65; chronological strata in, 45, 
46; nucleus of, 41; origin of, 40; 
recension of, 53 ; text of, 47, 48 ; 
various readings in other VeUas:, 
46 ; verses not analysed .in Pada 
text, 51 n.; family books, 41 ; 
Books I. and VIII., 42; Book IX., 
42-43, 97 ; Book X., 43-44 

Rigveda Priitifiikhya, 51 
~igtidhiina, 274 
~iksha ("star" and "bear"), 109 
IJ,ishis, seven, 109 
~ita, 67, 75 
Ritual, 31; deities, 65; text-bo~ks, 

205 
I!.itusa,.hara, 3, · 337-339 
Rivers deified, 921 93 / 
Roger, Abraham, I 
Robita, 200, 207 
Romaka-siddha.~tta, 325, 425 
Romans, II 
Rosen, F., 4 
Roth, Rudolf von, 5, 6o, 63, 64, 102, 

117, 141, 186 
RUckert, 345 
Rudra, 72, 74, 89, 91, 105, 164, 178, 

181 
Rudrabhata, 434 

Rudras, 165 
Rudrata, 421, 434 

SACERDOTALISM, 183 
Sacraments, 251 
Sacred cord, 253. 
Sacrifice, 159, 407; power of, 73, 183; 

growing importance of, 182 
Sacrificial fee, 159; horse, 125; im-

plements, II2; post, 112 
Sadiinanda Yogindra, 402 
Sadiinira (river), 2I4 
Sadukti·kar'!iimrita, 379 
Sahitya-darpa'!a, 348, 434 
Saketa, 3o8 
Salt, ISO 
Salvas, 2I3 
Salvation, doctrine of, 389, 406 
Siimavcda, 30, 170, I7I-I74; accent 

of, 54 n.; various readings of, 173 
Siim!tvidluina Briihma1)a, 211 

Saqzhitii, 29; text, 47, 48, 49, 50 
Saq•hita-pii!ha, 209 
Sa1phitopanishad, 211 
Sandhi, 21, 48 
Sankhya system, 133, 137, 2IS, 230, 

231, 234. 39D-395. 404, 405, 407, 
422, 423, 424 

Sankhya-kiirikii, 393 
Siinkhya-pra•·achana, 393, 396 
Sankhya Sutras, 393, 396 
Sanskrit, 21 ; classical, 4 j meaning 

of, 22 ; as a spoken language, 8, 
22-23; Buddhist texts, 26; in 
Germany, 4 

Sanskrit dictionary, 5; epic, 309-3I0; 
inscriptions, 26 j manuscripts, 8, 
I 8, I 9, 20 ; period, 9, 10, 39 ; 

·studies, 2, 3, 4 
Sanskrit literature, character of, 277-

280; continuity of, 7, 8, 25; dis
covery of, 1-2; defects of, 10; 
extent of, 5; importance of, 6, 7, 
IO ; originality of, 7 ; periods of, 8 
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Sauta<;ataka, 344 
Sarasvati, 93, 103, 119, 12S, 140, 

141, 14S· ISS. 174. 210, 214 
Sarvadar~ana-saq>graha, 406, 407 
SarYajna ·Narnyal}a, 291 
Sarvdnukrama~i, 271-272 

Sat, 136 
Savitp, 8, 71, 78-79, 101, 164 
Sa·z:itri stanza, 19, 209, 232 
Savitri, epL!Ode of, 2S3-2S5, 296 
Siiya~a, 59, 6I, 62, I74, I86, 259, 

270, 27S-276, 37S, 406 
Schiller, Friedrich, 33S 
Schlegel, Friedrich, 4 
Sci:ul}leuhr.uer, Arthur, 424 
Schroeder, Professor L. v., I76 
Scythians, 7, 322, 323, 4I2 
Sea, 6S, 77, 143, 144 
Second birth, 2S3 
Sectarian systems, 4or 
Secular hymns, 123 
Seleucus, 41I, 4IS 
Semitic writing, I6 
Sententious tone, 36S 
Serapion, 427 
Serpent, 110; worship, III, 

I82 
Setubandlta, 331 
Sha<jgnru~ishya, 271, 272 
Shatf•·i'!l~ Briihma~a, 210 
Shake>peare, 3SO, 364, 36S, 416 
Shaving, I64 
Siddhii.nta-~iroma>.>i, 435 
Siddhilnta-kaumudi, 432 
Siddhantas, 426, 434 
Silver, 1SI, 152 
Si'!lha, 147 
Si1f!ltiisana-d•·iitd1flfikii, 375 
Sind hi dialect, 27 
Sindhu, 93, 140, 143, 144 
Singers, 159 
Singing, 170 
Singhalese, 25 
Sit-4, 216, 305, 312 

Skanda Purii!w, 295 
Skylax, 409 
Slaves,.152 
Smile, l"hiteness of, 7 5 
Smriti, 35, 37, 193, 205 
Solar deities, 77-S I 
Solar race, I 57 
Solstice, winter, 106 
Soma, 29, 30, 65, 68, 71, 74. 87, 92, 

97-IOO, 101, I23, 144, 14S, 146, 
I64, 165, 192, 205, 24S 

Somadcva, 376 
Sons, importance of, 36, 2oS 
Sorcery, 1S5, I go, I91 
Soul, 19, 115, 222, 390, 391, 39S, 404, 

40S 
Southern Buddhism, 25 

· Sphu!a, 407 
Srinjayas, ISS, IS7, 213 
Stnr, morning and evening, 85 
Stein, Dr. llf. A., 430 
Stevenson, .missionary, 173 
Stevenson, 1\Ir. R. L., 399 
Stewart, Dugald, 2 
Stilus, 19 
Strabo, 151 
Strophic metre, ISS 
Studentship, 2S3 
Style of Vedic poetry, 6S 
Subandhu, 288, 321, 332 
Sublduhitiivali, 379 
Snbtilty, fondne•s for, 6S 
Su~ruta, 436 
Sw;rota-Ba1f!hitii, 436 
Suuas, IS4• ISS, 159,169 
Sun, 7S, 123, 134 
Supa?'7Jadhyiiya, 204 
Sura, 113 
Surd, 165 
SUrya, 77, 7S, 82 
Suryii, 84, 123, I24 
Sarya-•iddhiinta, 434 
Sutlej, q1, I4S, 147, 174 
SO.tr~s, 3S, 36, 37, 38, 491 101, III 



470 INDEX 

169, 189, 191, 205, 2o8; subsi
diary, 38-39 

S.uttapi{aka, 369 
Su_vastu (Swat), 140 
Svarbqanu, 114 
St·arita accent, 54 ' 
Swan, wild, 150: 
Syllogism, 404 ,., 

Taitti>'iyaAra'}yaka, 188,fzu_; !Jriih· 
ma'}a, 53,· 180, 19I, 203, 211 ; 
Sa7[1hita, l76, 177, 179, 190, 196, 

- 211 ; Upanishad, 211 
Taittiriyns, 176 
Taksha~ila, 409 
Tahvakiira Upanishad, 229 
Talavakaras, 209 · 
'l1atnil, 28 
TaryrJins, 209 
TiirpJya Briihmn1.1a, 210 

Tantrat·iirttika, 289, 400 
Telugu, 18, 28 
Thales, 422 
Theosophy, 186 
Thibaut, Dr., 325, 434> 43S 
Three constituents of matter, 231, 

39I ; fires, 95; strides of Vishl).n, 
8o; Vedas, 133; worlds, 68 

Thunder, 8S 
Tiger, 147, 148 
Towns, 158 
Trade, 167, 168 
Transmigration, us, 223, 224. 225, 

277-278, 383, 387-389, 406, 422 
Trasadasyu, 154 
Trayi vidyii, 30, 191 
Tree, celestial, !16 ; deified, Ill 

Tribes, Aryan, 152-I58 
Trikii'Jt!a-fesha, 433 
Trikil\a, 144 
Trinity, earliest Vedic, 95; Hindu, 

88, 95, 102, 231, 277, 286, 301 
Trish{ubh metre, 57, 68 
Trita Apt'ya, 88 

Tritsu•, 154, 155, 156, 157, I58, 159 
Tulsi Da•, 317 
Turva~as, 153, 154, 155, I56, i57 
Tvashtri, Io6 
Twins, primeral, 118 

UOCHISII'fA, 20I 
U~inaras, ISS• 157 
Udiitta accent, 54 
Udayanacblirya, 40S 
Udgatri priest, 33 
Ujjayini, 4IS, 42I, 424 
Ujjvaladatta, 431 
U'!fidi-siUra, 431 
U>!iidirfa>Ja·.Utra, 432 
Ut•anishad Briil<m<t>Ja, 209 
Upanishads, 34, 50, 99, 133, I78, 182, 

189~·. 191, 202, 204, .zo8, 218-243, 
385 ; chronology of, 226 

Urv~i, I07, Io8, 119, 2I6, 346, 352 
U shabhadata, 322 
Ushas, 8I-8J, 84, 103, I4S 
Uttarariimacharita, 352, 364-365 

VA.oH, 93 
Vachaspati Mi~ra, 393 
Vagbbata, 436 
Vai~li, 309 
Vai~shika system, 403-405 
Vai~ya, 133 
Vai<larbha style, 303 
Vaijayanti, 433 
Vaikhiinasa {Jrauta Sutra, 246 •; 

DharmaSiUra, 262; Grihya Slilra, 
251 

Vairiigya·falal<a, 378 
V aish1JQVa Dharma-fli31ra, 428 
Vaitana {Jrauta SiUra, 2I7, 2I8, 

246-247 
V iijasaneya Sutl'a, 2 50 
Vajasaneyi Sa'!lhitii, IOI, 177-179, 

I8I 1 I84 
Vlijasnnoyins, 176, 2I5 
Vakvapadiya, 431 
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Vala, 102, 114 
Viilakhilya hymns, 52, 127 
Y ~llabh~deva, 379 
Valrniki, 295, 305, 3o6, 310, 316, 

317, 327 
Vamana, 432 (gram.), 434 (rhetorician) 
Va'Ma B•·ii.hma7Ja, 211 
Varadaraja, 432 
Varaha Mihira, 318, 324, 425, 435 
Vararuchi, 324 
Vardhamlina, 431 
Va•"Ja, 86 
Yarttikas, 431 
Varul)a, 70, 75, 76, 77, 78, 102, 105, 

113, 119, 125, 145, 169, 2011 .~07· 
Vasish\ha, 155, 159, 16o ·. 
Vasuhtlw Dharm"fiistra, 26o-'161 
Vasish\h&a, 164 · 
Vasavadattii., 332 
Vashkalas, 52 
Vasubandbu, 325 
Vasus, 10.5 
Vata, go, 91 
VatsabhaHi, 320 
Vayu, go, 91, 164 
Veda, 29 
Vedas and Brahmal)as, 33; character 

of, 29-30; study of, "' 5; learnt 
by heart, 8 

Vedangas, 264-267 
Vedanta, 3<\. 71, 133, 204, 221, 226, 

230, 238, 240, 241, 4oo-402, 405, 
407, 421 

V<danta-aara, 241 
Vedic, 29 ; language, 20; lit.eu•ture, 

5, 12; period, 8, u, 29; and 
flanakrit, 20 

Ve~ii~T[tl11irn, 365-366 
V oro&cular laoguagoo, 24 ; words in 

Vodic, 24 
Vetiil<lpallchaviqLfati, 375 
Vibhidaka tree, 128 
Vi<r.ikhadatta, 365 
Vi~palii, myth of, 84 

Vi~vakorman, 132, 134 
Vi,,·amiva, 154, 155 
Vi~vanatha Kavirlija, 434 
Vift'aprakiira, 433 
Vi~vedc.vas, 1o6 
Vidarbha s~yle, 303, 320, 3~1 · · 
Videgha, 214, 2,:; · 
Videha, 213, 214, 215 
Vidhiina, 192 
Vijayanagara, 59; 275-276 
Vijnana-bhikshu, 394 
Vijnane9vara, 429 
Vi.b·am and the Vampire, 375 
Vikrama, 320 
Vikramii.diiyli, -320, 323, 324, 325, 

339 
-rikram<»'Vafi, 108, 353, 354, 358-

359 
Villages, 158 
J'i•.ui, 16g 
Vinayakas, 251 
Yindhya range, 9, 18, 23, 141, 144, 

410 
Vipa9 (Beas), 93, 140, 154 
Vi~hr,.u, 8, 7<\. 8o-8r, Sg, 182, 194, 

411 ; avatars of, 300·; cult of, 299. 
347; and aacrifice, 133 

Vilh7JU Purli1]41 194 
V u/mu Smriti, 4 oS 
Vita~tii (Jh~lum), 140 
Vivasvat, 97, uS 
Vocabulary ol Atharvaveda, 196 
VoltAire, 1 
Vopadeva, 432 
V:<iitya, 187; Stomas, 210 
Vritra, 72, 84, 85, 86, 110, 11<\. 312 
V ritro.han, 8 S 
Yritta (rhythm), 56 

WAOKERNAor.r, Prof, J., 430, 432 
Warfare, 165-166. 
Waters deified; 92 
Wealth, 129, 130 
Weaving, 168 
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'Veber, Professor, 176, 177, 206, 212, • 
307, 311, 36o, 414, 4.15, 420 " 

Wedding ceremony, 8; hymn, 123-. 
124, 149 . 

Wednesday'(budha1iiil'a), 262 
White Yaju•·~eda, 1771 179, 206 
Whitney, Professor W. D., 186 
Widow, 126: ~urning, 126 
'Vife, p<>•••ion of, 162 · 
Wil.\lns, Charles, 2 

Wilson, Prof. Horace Hayman, 6o 
Windisch, Prof. E., 415. 
'Vitchcraft, 31, 191, 192 
Wolf, 148 
'V omen, 129, 130 
Wood (original matter), 134. 
'Vorld, origin of, 132 
'Vorld·giant, 132, 133 
Worshippers and gods, 73 
Writing, age of, 16; beginnings of, 
•IS, 408; two kind,;; 15; materials, 

18, 19 

Yiidava·prakiifa, 433 
Yadavas, IS7. 411 
Yadus, 153, 154, 156, 157 

Yajnavalkya, 213, 214, 222, 223; hit 
Dharma <;astra, 428 

Yajniki Upanishad, 211 
· Yajurveda, 30, 73, IS6, 174-184; 

schools of, I 7 S 
Yama, 68, 70, 74, 98, 116, II7, u8, 

I2S, 146, 169, 218, 225; and Yami, 
II9, 346 

Yami, II7 
Yamuna (Jnmna), 142, IS4. 4II 
Yaska, 22, 46, so, 6o, 61, 62, 2S8, 

265, 267, 268, 269, 273> 274 
Yatra., 244, 34S• 347 
Yavanas, 415,425 
Yavanika, 415, 416 
Year,"' enigma ,"'f, 131; lunar and 

solar, 106 
Yima, 68, 1 18 
Yimeb, 118 
Yoga, 232, 396-399, 40S, 407, 4~3 
Yoga Sutraa, 396, 398 
Yueb·chi tribes, 413 

ZACHAiu&, Prof. T., 433 
Zeus, 68, 74, 7S, 4IJ, 425 
Zoroastrian deva1, 113 j rits, 253 
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